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Kujawsko-Pomorskie posiada doskonałe, strate-
giczne położenie w sercu Europy, w centralnej 
części Polski.  Region posiada dwie stolice: Byd-
goszcz i Toruń, które razem tworzą aglomerację 
zamieszkiwaną przez niemal 1 mln ludzi. Kujaw-
sko-Pomorskie jest dziesiątym regionem kraju 
tak pod względem ludności, jak i zajmowanej 
powierzchni. Zajmuje jednak ósmą pozycję w kra-
ju jeżeli wziąć pod uwagę wytwarzany w regionie 
PKB. Jest to region o rozwiniętym przemyśle, 
wytwarzający wiele towarów i usług, które budzą 
zainteresowanie w kraju i za granicą.  Region jest 
centrum nowoczesnego przemysłu spożywczego, 
elektromechanicznego, papierniczego, elektro-
maszynowego oraz tworzyw sztucznych. Główne 
oraz rozwijające się gałęzie przemysłu: elektro-
niczny, Business Process Outsourcing/Shared 
Service Centre, chemiczny, drzewny, odnawialne 
źródła energii, usługi medyczne, logistyka. Poza 
potencjałem przemysłowym, województwo boga-
te jest też w zasoby przyrodnicze i atrakcje tury-
styczne.  W regionie znajdują się także największe 
kurorty sanatoryjne w Ciechocinku i Inowrocławiu, 
co sprawia, że jest celem wyjazdów dla osób 
dbających o zdrowie.  Ważną rolę w gospodarce 
regionu odgrywa rozwinięte rolnictwo. Wojewódz-
two posiada rozwiniętą uprawę zbóż i buraków 
cukrowych oraz jeden z najwyższych w kraju 
udział gruntów ornych w całości użytków rolnych.

KOMUNIKACJA:
	■ Biegnąca przez całe województwo autostrada 

Kujawsko-Pomorskie has an excellent strategic 
location in the heart of Europe, in the central 
part of Poland. Through the region passes the A1 
motorway connecting the North and South of the 
country and the national roads No. 5 and 10, which 
in the next few years will be replaced by modern 
expressways S5 and S10. The region has two cap-
itals: Bydgoszcz (administrative capital) and Toruń 
(self-government capital), which together form an 
agglomeration inhabited by nearly 1 mln people. 
Kujawsko-Pomorskie is the tenth region in the 
country in terms of the population and occupied 
area. However, given the achieved GDP the region 
ranks in the eighth place in Poland. Kujawsko-Po-
morskie is home to well-developed industry, sup-
plying many goods and services that raise interest, 
both in Poland and abroad. The region is a center 
of modern industries, such as food, electrome-
chanical, paper, electrical machinery and plas-
tics. Major and developing industries BPO/SSC, 
plastics, wood, electronics, renewable energy 
sources, health service, logistics. In addition to the 
industrial potential, Kujawsko-Pomorskie is also 
rich in natural resources and tourist attractions. In 
the region, there are two major medical resorts of 
national importance located in Ciechocinek and 
Inowrocław, attractive for the people caring for 
their health. Agriculture plays an important role in 
the region’s economy. Kujawsko- Pomorskie has 
well-developed cereal and sugar beet cultivation 
and one of the highest percentage of the arable 
land in the total agricultural land.

Autostrada A1
Motorway A1

	■ fot. D. Pach

CHARAKTERYSTYKA 
WOJEWÓDZTWA
ABOUT THE REGION
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A1 ze Skandynawii na południe Europy, odgrywająca znaczą-
cą rolę w europejskim systemie transportowym.

	■ Drogi ekspresowe: S10 łącząca Szczecin z Warszawą, przez 
Bydgoszcz i Toruń, S5 z Gdańska przez Bydgoszcz do Pozna-
nia i Wrocławia.

	■ Międzynarodowe lotnisko w Bydgoszczy z terminalem cargo
	■ Przecinające region międzynarodowe drogi wodne nr E70 i E40.

KLIMAT INWESTYCYJNY:
	■ Ponad 300 świetnie przygotowanych ofert typu greenfield 

oraz brownfield.
	■ 5 parków przemysłowych, 2 przemysłowo-technologiczne, 

1 park technologiczny.
	■ Liczne podstrefy Pomorskiej Specjalnej Strefy Ekonomicznej.
	■ Wysoka koncentracja firm będących liderami w swoich 

branżach.
	■ Wysoko wykwalifikowane kadry (możliwość współpracy 

z uczelniami wyższymi oraz szkołami zawodowymi).
	■ Świetnie rozwinięta infrastruktura edukacyjna (gimnazja oraz 

szkoły średnie), jak również znakomicie rozwinięte centra 
akademickie:

	■ Uniwersytet Mikołaja Kopernika,
	■ Collegium Medicum UMK,
	■ Uniwersytet Kazimierza Wielkiego,
	■ Politechnika Bydgoska im. Jana i Jędrzeja Śniadeckich.

	■ Konkurencyjne koszty zatrudnienia.
	■ Różnorodne instrumenty wsparcia inwestorów na poziomie 

centralnym, regionalnym oraz lokalnym.
	■ Samorząd Województwa intensywnie wspiera przedsiębior-

czość przekazując pieniądze na finansowanie inwestycji, 
nowoczesne technologie, promowanie marek, uzbrajanie 
terenów inwestycyjnych.

	■ Zwolnienia i ulgi w podatku od nieruchomości, możliwość 
zakupu lub dzierżawy terenów po atrakcyjnych cenach 
w parkach przemysłowych i technologicznych oraz wielu 	
	gminach.

	■ Zwolnienia z podatku dochodowego w ramach specjalnych 
stref ekonomicznych w regionie.

INWESTORZY ZAGRANICZNI:
O wzrastającym potencjale w zakresie przyciągania inwestycji 

TRANSPORTATION LINKS:
	■ A1 motorway running across the region from North to South 

is an important part of the European transport network 
connecting the Scandinavia with southern Europe.

	■ Express roads: S10 linking Szczecin and Warsaw, through 
Bydgoszcz and Toruń, S5 from Gdańsk through Bydgoszcz 
to Poznań and Wrocław.

	■ International Bydgoszcz Airport with cargo terminal.
	■ International water ways E70 and E40.

PRO INVESTMENT ATTITUDE:
	■ Over 300 investment offers of Greenfield and Brownfield 

type waiting for investors.
	■ 5 industrial parks, 2 industrial-technology parks, 1 technology park.
	■ Numerous sub-zones of Pomeranian Special Economic Zone.
	■ High concentration of companies – leaders in their fields.
	■ Easy access to qualified workforce (possible cooperation 

with colleges and vocational schools).
	■ Well-developed educational infrastructure (junior high 

schools and high schools) and academic centres:
	■ Nicolaus Copernicus University,
	■ Collegium Medicum,
	■ Kazimierz Wielki University,
	■ Jana i Jędrzeja Śniadeckich Bydgoszcz Polytechnic.

	■ Large workforce resources.
	■ Competitive labour costs.
	■ Multiple business support instruments at state, regional and 

local levels.
	■ Self-government of Kujawsko-Pomorskie strongly supports the 

entrepreneurship by financing investment, modern technolo-
gies, brands promotion and improving the investment areas.

	■ Real estate tax exemptions, possibility of purchasing or 
renting the real estate in the industrial and technology parks 
or communes at a very competitive rate.

	■ Income tax exemptions for entrepreneurs operating within 
the Special Economic Zone areas applies in the region.

FOREIGN INVESTORS:
The number of foreign investors from the Western Europe, 
USA or Scandnavia present in Kujawsko-Pomorskie proves its 
attractiveness for investments. These are i.e.: Lidl Stiftung & 

Biurowiec IDEA Przestrzeń Biznesu BPPT Bydgoszcz
IDEA Buisiness Space Office Building BITP Bydgoszcz Bydgoszcz

	■ fot. BPPT

Park przemysłowy w Paterku k. Nakła
Industrial park in Paterek n. Nakło

	■ fot. UM Nakło
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Brzeska Strefa Gospodarcza
Brześć Kujawski Economic Zone

	■ fot. COI

Podstrefa PSSE w Łysomicach
Pomeranian Special Economic Zone sub zone in Łysomice

	■ fot. R. Modrzewski

zagranicznych świadczy duża liczba firm pocho-
dzących z Europy Zachodniej, Skandynawii oraz 
z Ameryki Północnej, które wybrały województwo 
kujawsko-pomorskie na miejsce prowadzenia dzia-
łalności gospodarczej. Są to m.in. Lidl Stiftung & 
Co. KG, WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG, Die 
Klose-Kollektion, Vorwerk Autotec, Stiegelmayer 
Group, Schumacher Packaging, LafargeHolcim, 
Atos, Bonduelle, ARRK Shapers, Riello, Rossmann, 
DB Schenker, Thyssen Krupp, Pepsico, Nordzuc-
ker, Henkell Freixenet, SPX Corporation (SPX Flow 
Technology Poland), Solvay, Nestle Group (Cereal 
Partners Poland Toruń Pacific), Frosta, Bunge Li-
mited, Livingston Int., JP Morgan Chase Vaste-
ra, Kongsberg Automotive, Kitron, Istrail, Mondi, 
Jabil Incl., Riello Group, CSK Food Enrichment, 
Raben Group, Plasticon Europe, TE Connectivity 
(Tyco Electronics), Wienerberger, Frauenthal Group 

(Frauenthal Automotive), Posti Group (Opus Capita), 
Sits, Teleplan, Nokia.

EKSPORT:
Posiadane przez Centrum Obsługi Inwesto-
rów i Eksporterów szacunkowe dane wskazują,  
że w 2018 roku wartość eksportu firm zarejestrowa-
nych w województwie kujawsko-pomorskim osią-
gnęła pułap 27 miliardów złotych i była wyższa niż 
w roku poprzednim. Tendencja wzrostowa w eks-
porcie utrzymuje się na przestrzeni kilku ostatnich 
lat. W 2016 roku szacunkowy skumulowany wzrost 
w stosunku do roku 2014 wyniósł około 15%. Naj-
większym odbiorcą towarów i usług dla regional-
nych firm są tradycyjnie Niemcy. W ubiegłym roku 
szacunkowy eksport do tego kraju wyniósł ponad 
9 miliardów złotych. Drugim co do wartości ekspor-
tu partnerem dla kujawsko-pomorskich firm była 

Co. KG, WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG, Die 
Klose-Kollektion, Vorwerk Autotec, Stiegelmayer 
Group, Schumacher Packaging, LafargeHolcim, 
Atos, Bonduelle, ARRK Shapers, Riello, Rossmann, 
DB Schenker, Thyssen Krupp, Pepsico , Nordzuck-
er, Henkell Freixenet, SPX Corporation (SPX Flow 
Technology Poland), Solvay, Nestle Group (Cereal 
Partners Poland Toruń Pacific), Frosta, Bunge Lim-
ited, Livingston Int. , JP Morgan Chase Vastera, 
Kongsberg Automotive, Kitron, Istrail, Mondi, Jabil 
Incl., Riello Group, CSK Food Enrichment, Raben 
Group, Plasticon Europe, TE Connectivity (Tyco 
Electronics), Wienerberger , Frauenthal Group 
(Frauenthal Automotive), Posti Group (Opus Capi-
ta), Sits, Teleplan, Nokia.

EXPORT:
IInvestors and Exporters Service Centre possesses 

estimated data showing that in 2018 export value 
of the companies registered in the Kujawsko-Po-
morskie region reached the level of 27 billion PLN 
and was higher than in the previous year. Upward 
trend in export has been steady for the last few 
years. In 2016 estimated compound annual growth 
in comparison to the level of 2014 was about 15%. 
The biggest recipient of products and services from 
the regional companies is traditionally Germany. 
Last year the value of export to this state was esti-
mated at over 9 B PLN. Next biggest receiver was 
Great Britain, with value of export estimated at 1.9 
B PLN. Other major receivers were: France, the 
Netherlands, Sweden, Czech Republic, Italy, Fin-
land, Denmark, Slovakia. It’s worth mentioning, that 
last year’s export to Germany was higher by value 
than total export to eight countries next on the list 
and constituted nearly 1/3 of the whole export of 

8

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

C
H

A
R

A
K

T
E

R
Y

S
T

Y
K

A
 W

O
JE

W
Ó

D
Z

T
W

A
A

B
O

U
T TH

E R
EG

IO
N



Centrum logistyczne Rossmann Grudziądz
Rossmann logistyc centre in Grudziądz

	■ fot. D. Pach

Biurowiec i centrum logistyczne NEUCA w Toruniu
Office building and logistic centre NEUCA in Toruń

	■ fot. CWB Toruń

the companies registered in our region. The trade exchange 
with Germany is one of the main engines of region’s economic 
growth, but such a big level of dependency on one commercial 
partner may carry the risk in the longer perspective. Main region-
al export products are: plastics, paper, cardboard, paper pulp 
products, paper and cardboard products, electrical machinery 
and equipment and its parts, image and sound recorders and 
players, its parts and accessories, furniture, bedding, mattress-
es, lamps, light advertising, prefabricated buildings, nuclear 
reactors, boilers, machinery and mechanical equipment and its 
parts, iron and steel products, iron, cast iron and steel, various 
industrial products.

Wielka Brytania, z kwotą szacowaną na około 1,9 mld złotych. 
Kolejne miejsca wśród największych odbiorców zajęły: Francja, 
Holandia, Szwecja, Czechy, Włochy, Finlandia, Dania, Słowacja. 
Warto zaznaczyć, iż w ujęciu wartościowym ubiegłoroczny 
eksport do Niemiec był wyższy niż sumaryczny eksport do ośmiu 
kolejnych na liście krajów i stanowił niemal jedną trzecią całego 
eksportu firm zarejestrowanych w naszym województwie. Wy-
miana handlowa z Niemcami stanowi jeden z głównych motorów 
wzrostu gospodarczego regionu, jednak tak duży stopień uza-
leżnienia od jednego partnera handlowego może nieść za sobą 
zagrożenia w dłuższej perspektywie.

Kościuszko Business Point w Toruniu
	■ fot. COI
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BYDGOSZCZ

GRUDZIĄDZ

TORUŃ

INOWROCŁAW

WŁOCŁAWEK

5,3%
Udział 
w ludności kraju

5,7%
Udział 
w powierzchni kraju

4,4%
Udział w produkcie 
krajowym brutto

7,3%
Udział gruntów 
rolnych w powierzchni 
gruntów rolnych kraju

7,5%
Udział w produkcji 
rolniczej kraju

4,2%
Udział w przemyśle kraju
(produkcja sprzedana przemysłu)
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BYDGOSZCZ

GRUDZIĄDZ

TORUŃ

INOWROCŁAW

WŁOCŁAWEK

5,3%
Udział 
w ludności kraju

5,7%
Udział 
w powierzchni kraju

4,4%
Udział w produkcie 
krajowym brutto

7,3%
Udział gruntów 
rolnych w powierzchni 
gruntów rolnych kraju

7,5%
Udział w produkcji 
rolniczej kraju

4,2%
Udział w przemyśle kraju
(produkcja sprzedana przemysłu)
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APARATURA I URZĄDZENIA
DEVICES AND APPLIANCES



ANIRO SP. Z O.O.

www.aniro.pl

ul. B. Chrobrego 64
87-100 Toruń

tel. +48 56 657 63 63

aniro@aniro.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
ANIRO posiada ponad 35-letnie doświadczenie w bran-
ży automatyki i elektrotechniki, oferuje produkty świato-
wej jakości, a także służy doradztwem i wykonawstwem 
aplikacji inżynierskich i zapewnia serwis. Firma jest 
wyłącznym dystrybutorem w Europie Śr.-Wsch. kore-
ańskiego koncernu LS Electric – producenta urządzeń 
z dziedziny automatyki przemysłowej i elektrotechniki. 
W swojej ofercie ANIRO posiada między innymi prze-
mienniki częstotliwości, softstartery, aparaturę niskie-
go i średniego napięcia, sterowniki PLC, panele HMI. 
Zakres prac inżynierskich realizowanych przez ANIRO 
obejmuje opracowanie dokumentacji, oprogramowanie 
systemów, kompletację elementów, montaż szaf ste-
rowniczych, instalacji i okablowania na obiekcie. ANIRO 
dąży do zapewnienia swoim klientom najwyższego po-
ziomu, zarówno w zakresie oferowanych urządzeń, jak 
i usług inżynierskich. Zadania realizowane są w oparciu 
o zasadę Koncepcja-Projekt-Realizacja-Serwis.

PRODUKTY:
	■ przemienniki częstotliwości dla każdego rodzaju 

aplikacji
	■ sterowniki PLC i napędy serwo
	■ wyłączniki i styczniki niskiego i średniego napięcia 
	■ produkty z dziedziny jakości energii jak filtry 

aktywne
	■ produkty dla baterii kondensatorów
	■ integracja systemów automatyki
	■ programowanie sterowników PLC
	■ wizualizacja na bazie paneli HMI i systemów Scada
	■ montaż szaf sterowniczych
	■ modernizacja maszyn i linii sterowniczych
	■ prace instalacyjne na obiektach
	■ przygotowanie dokumentacji 
	■ programowanie robotów przemysłowych 
	■ serwis elektroniki i urządzeń automatyki

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Cały rynek europejski

DESCRIPTION:
ANIRO has over 35 years of experience in the automa-
tion and electrical engineering industry, offers world-
class products, as well as consulting and iplementation 
of engineering applications as well as service for ma-
jority of apparatus. The company is the sole and one of 
the biggest distributors in Central and Eastern Europe 
of the Korean concern LS Electric – a manufacturer of 
devices in the field of industrial automation and electri-
cal engineering. In its offer, ANIRO has, among others, 
frequency converters, soft starters, low and medium 
voltage apparatus, PLC controllers, HMI panels and 
much more. The scope of engineering works carried out 
by ANIRO include the development of documentation, 
system software, assembly of elements, assembly of 
control cabinets, installation and wiring done on site. 
ANIRO strives to provide its clients with the highest 
level of service, both in the scope of offered devices 
and engineering tasks, all carried out based on the 
Concept-Design-Implementation-Service principle.

PRODUCTS:
	■ frequency inverters for all areas of application
	■ PLC controllers and servo drives
	■ low and medium voltage breakers and contactors
	■ power quality solutions like active filters
	■ capacitors banks products
	■ integration of control system
	■ programming of PLC controller
	■ wizualization on base of HMI and Scada systems
	■ assembling of control cabinets
	■ modernization of technology lines
	■ installatiion work
	■ preparation of documentation
	■ programing of robots 
	■ service of electronics and automaton devices

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Whole European market
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APATOR S.A.

www.apator.com

ul. Gdańska 4a lok. C4
87-100 Toruń

tel. +48 56 619 11 11
fax +48 56 619 12 95

apator@apator.com

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
W oparciu o wieloletnie doświadczenie Grupa Apator 
dostarcza na rynek urządzenia do pomiaru mediów 
użytkowych (energia elektryczna, woda, gaz, ciepło), 
systemy zdalnego odczytu mediów oraz aplikacje 
do zarządzania zużyciem energii. Ważnym filarem 
działalności firmy jest projektowanie urządzeń oraz 
usług zapewniających efektywną i bezpieczną eks-
ploatację majątku sieciowego. Naszym celem jest nie 
tylko tworzenie nowoczesnych technologii efektywnie 
zarządzających każdym rodzajem energii, lecz także 
bezpieczeństwo klientów oraz dbałość o środowisko. 
Grupę Apator, jako partnera podmiotów zarządzających 
infrastrukturą mediów, tworzy dziś kilkanaście przed-
siębiorstw powiązanych kapitałowo, mających swoje 
siedziby na terenie kraju i poza granicami (Niemcy, 
Czechy, Wielka Brytania, Dania).

PRODUKTY:
	■ liczniki energii elektrycznej
	■ gazomierze
	■ wodomierze
	■ ciepłomierze
	■ inteligentne systemy pomiarowe
	■ aparatura łączeniowa (rozłączniki bezpiecznikowe 

typu ARS, RBK, łączniki krzywkowe)
	■ systemy automatyzacji sieci elektroenergetycznej
	■ rozwiązania dla energetyki rozproszonej: magazyny 

energii, systemy do nadzoru farm, sterowniki

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Dania, Wielka Brytania, Czechy, Węgry, Litwa, 
Egipt, Bułgaria, Hiszpania, Słowenia, Belgia

DESCRIPTION:
On the basis of many years of experience, the Apator 
Group provides metering equipment for all utilities 
(electricity, water, gas, heat), remote media reading sys-
tems and energy management applications. Designing 
devices and services ensuring the effective and safe 
assets management is an important pillar of the com-
pany’s business. Our goal is not only creating new tech-
nologies to effectively manage every kind of energy, 
but also customer safety and care for the environment. 
Apator Group, as a partner of the utility companies, 
consists of over a dozen equity related enterprises with 
headquarters within Poland and abroad (Germany, the 
Czech Republic, the United Kingdom, Denmark).

PRODUCTS:
	■ electricity meters
	■ gas meters
	■ water meters
	■ heat meters
	■ remote data read out systems
	■ switchgear (ARS, RBK type fuse switch disconnec-

tors, 4G cam switches)
	■ automation power grid
	■ solutions for distributed energy: energy storage, 

farm supervision systems, controllers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Denmark, Great Britain, Czech Republic, 
Hungary, Lithuania, Egypt, Bulgaria, Spain, Slovenia, 
Belgium
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BIPROMASZ
SP. Z O.O. SP. K.

www.bipromasz.pl

ul. Bronikowskiego 8
85-426 Bydgoszcz

tel. +48 52 379 93 10
fax +48 52 379 93 11

biuro@bipromasz.pl

BIPROMASZ
SP. Z O.O. SP. K.

www.bipromasz.pl

ul. Bronikowskiego 8
85-426 Bydgoszcz

tel. +48 52 379 93 10
fax +48 52 379 93 11

biuro@bipromasz.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
BIPROMASZ Sp. z o.o. Sp. K. prowadzi działalność 
od 2000 roku w zakresie hydrauliki siłowej, pneuma-
tyki oraz projektowania i produkcji maszyn z napędami 
hydraulicznymi. Głównymi kierunkami działalności firmy 
są: produkcja maszyn i urządzeń wiertniczych oraz 
hydraulika siłowa. Firma Bipromasz jest dystrybutorem 
firm: Parker Hannifin i Hydrocontrol. Posiada sklep 
Parker Store w Bydgoszczy.

PRODUKTY:
	■ wiertnice poziome i do geotechniki
	■ kafary pod fotowoltaikę
	■ palownice
	■ narzędzia wiertnicze
	■ siłowniki hydrauliczne
	■ agregaty kompaktowe
	■ mini agregaty kompaktowe
	■ agregaty elektryczne i spalinowe
	■ pompy tłoczkowe
	■ pompy zębate
	■ filtry
	■ silniki hydrauliczne
	■ chłodnice oleju
	■ pompy hydrauliczne
	■ elementy złączne i zakucia przewodów
	■ elementy pneumatyki
	■ uszczelnienia
	■ węże, wyposażenie, zakucia

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Austria

DESCRIPTION:
BIPROMASZ Sp. z o.o. Sp. K. operates since 2000 
in the field of hydraulic, pneumatic, and design and 
manufacture of hydraulic drives. The main directions of 
the company are: production of drilling machinery and 
equipment and power hydraulics. Bipromasz company 
is a distributor of Parker Hannifin and Hydrocontrol. The 
company has Parker Store in Bydgoszcz.

PRODUCTS:
	■ horizontal and geotechnical drilling rigs
	■ pile drivers
	■ piling rigs
	■ drilling tools
	■ hydraulic cylinders
	■ powerpacks
	■ minpowerpacks
	■ hydraulic powerpacks with electrical, diesel or 

petrol motor drive
	■ piston pumps
	■ gear pumps
	■ filters
	■ hydraulic motors
	■ oil coolers
	■ hydraulic pumps
	■ industrial tube fittings
	■ pneumatic components
	■ seal
	■ hydraulic hose, fitting and equipment

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Austria
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ELTERM
M.M.KASZUBA SP. J.

www.elterm.pl
www.elterm.pl/en

ul. Przemysłowa 5
86-200 Chełmno

tel. +48 56 686 93 05

biuro@elterm.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Elterm jest czołowym polskim producentem elektrycz-
nych kotłów grzewczych dedykowanych do ogrzewania 
domów, saun i hammamów oraz bogatego typoszeregu 
armatury hydraulicznej, zwłaszcza sprzęgieł hydrau-
licznych, kolektorów rozdzielających, grup pompowych 
oraz filtroodmulników magnetycznych.

PRODUKTY:
	■ elektryczne kotły grzewcze
	■ elektryczne dogrzewacze instalacji c.o.
	■ sprzęgła hydrauliczne
	■ grupy pompowe
	■ filtroodmulniki magnetyczne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Anglia, Węgry, Holandia, Francja, Zjednoczone 
Emiraty Arabskie

DESCRIPTION:
Elterm is a leading Polish producer of electric heating 
boilers used in houses, saunas and hammams, as well 
as hydraulic armaturę, mainly low-loss headers (hydrau-
lic balancers), pump groups and magnetic filters.

PRODUCTS:
	■ electric heating boilers
	■ electric additional system heaters
	■ low-loss headers
	■ pump groups
	■ magnetic filters

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, England, Hungary, Netherlands, France, 
United Arab Emirates
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FABRYKA WAG
SP. Z O.O.

www.kalisto.pl
www.kalisto-scales.com

ul. Inowrocławska 12
88-170 Pakość

tel. +48 52 345 69 18

kalisto@kalisto.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Fabryka Wag Sp. z o.o. jest producentem wysokiej 
jakości wag samochodowych, kolejowych i taśmo-
-ciągowych z wykorzystaniem nowoczesnej elektro-
niki. Należymy do Stowarzyszenia Producentów Wag 
w Polsce (SPWAG), jak i Stowarzyszenia Producentów 
Wag w Europie (CECIP) z siedzibą we Francji. Od 2005 
roku Kalisto jest najdynamiczniej rozwijającą się firmą 
w branży Wag Samochodowych w Europie Środkowo-
-Wschodniej. Ciągły rozwój ukierunkowany na produkty 
wysokiej jakości, krótki czas dostawy i rozsądną polity-
kę cenową, zapewnia nam rzeszę zadowolonych klien-
tów. Flagowymi produktami firmy Kalisto są prefabry-
kowane wagi betonowe HELIOS oraz stalowe TYTAN. 
Obecnie głównymi rynkami eksportowymi są Niemcy, 
Litwa, Łotwa, Francja, Czechy, Estonia, Rumunia, Ho-
landia. W ostatnich latach poszerzyliśmy swoje rynki 
eksportowe o Luksemburg, Kubę, Norwegię, Szwecję, 
Szwajcarię oraz kraje afrykańskie takie jak Algieria, 
Niger, Kamerun, Kongo, czy Kenia. W 2021 roku sprze-
daliśmy i zamontowaliśmy również wagę w prowincji 
Svalbard (Spitsbergen) w Arktyce.

PRODUKTY:
	■ stalowa waga samochodowa TYTAN
	■ betonowa waga samochodowa HELIOS
	■ stalowo-betonowa waga samochodowa KRONOS
	■ waga platformowa ZEFIR
	■ waga kolejowa SELENE
	■ waga osiowa LUNA

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Litwa, Czechy, Norwegia, Szwecja, 
kraje afrykańskie

DESCRIPTION:
Fabryka Wag Sp. z o.o. is a producer of high quali-
ty truck, railway and conveyor belt scales based on 
modern electronics. We belong to the Association 
of Scales Manufacturers in Poland (SPWAG) and the 
European Association of Scales Manufacturers (CECIP) 
established in France. Since 2005, Kalisto is the fastest 
growing scales producer in Central and Eastern Europe. 
Continuous development focused on high-quality prod-
ucts, short delivery time and reasonable pricing policy 
ensure us a lot of satisfied customers. Kalisto’s flagship 
products are HELIOS – prefabricated concrete truck 
scales and TYTAN – steel truck scales. Currently, the 
main export markets are Germany, Lithuania, Latvia, 
France, the Czech Republic, Estonia, Romania and the 
Netherlands. In recent years, we have expanded our 
export markets to Luxembourg, Cuba, Norway, Sweden, 
Switzerland and African countries such as Algeria, 
Niger, Cameroon, Congo and Kenya. In 2021, we also 
sold and installed the scales in the province of Svalbard 
(Spitsbergen) in the Arctic.

PRODUCTS:
	■ steel truck scales TYTAN
	■ concrete truck scales HELIOS
	■ concrete-steel truck scales KRONOS
	■ platform scales ZEFIR
	■ railway scales SELENE
	■ axle scales LUNA

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, Lithuania, the Czech Republic, 
Norway, Sweden, African countries
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KONTPOL
TOMASZ CHWIEDUK

www.kontpol.pl

ul. Karpacka 3
86-031 Niwy

tel. +48 603 281 228
fax +48 52 372 01 39

export@kontpol.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Kontpol z siedzibą w Niwach koło Bydgoszczy 
powstała w 2004 roku. Od samego początku dzia-
łalności zajmujemy się produkcją i handlem profilami 
budowlanymi. Produkujemy je z najwyższej jakości su-
rowców przy użyciu nowoczesnych linii produkcyjnych. 
Na wszystkie produkty posiadamy wymagane Aprobaty 
Techniczne wydane przez Insytut Techniki Budowlanej. 
Towar dostarczamy na terenie całego kraju i poza jego 
granicami. Wysoka jakość produkowanych przez nas 
profili budowlanych i konkurencyjna cena pozwala 
szczycić się nam dobrą opinią wśród wykonawców 
i partnerów biznsowych.

Zapraszamy do współpracy.

PRODUKTY:
	■ profile
	■ listwy
	■ narożniki stalowe, aluminiowe
	■ PCV do ociepleń i wykończenia wnętrz

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Austria, Dania, Francja, Portugalia, Litwa, 
Łotwa, Czechy, Słowacja, Bułgaria, Serbia, Mołdawia, 
Rumunia, Białoruś, UK, UAE, Australia, Irak, Egipt

DESCRIPTION:
Kontpol company based in Niwy near Bydgoszcz in Po-
land was established in 2004. From the beginning our 
company specializes in producing and trading building 
profiles. The building profiles are produced from the 
highest quality materials, using modern production 
line. Products posses the Technical Approval issued 
by Building Research Institute. We supply the products 
within our country and abroad. The highest quality of 
our building profiles and competitive prices make us 
proud of good opinion among building companies and 
business partners.

Looking forward for your cooperation.

PRODUCTS:
	■ profiles
	■ beads
	■ corners steel, aluminium
	■ PVC for insulating and plastering

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Austria, Denmark, France, Portugal, 
Lithuania, Latvia, Czech Republic, Slovakia, Bulgaria, 
Serbia, Moldova, Romania, Belarus, UK, UAE, Australia, 
Iraq, Egypt
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MAGNETIX SP. Z O.O.

www.magnetix.com.pl
www.metal-separators.com

ul. Poznańska 9, Cierpice
87-103 Toruń

tel. +48 56 659 17 77
fax +48 56 658 31 19

info@magnetix.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Magnetix jest nowoczesnym przedsiębiorstwem, które 
projektuje i produkuje przemysłowe systemy magne-
tyczne. Urządzenia przeznaczone są do detekcji, sepa-
racji i transportu metali w instalacjach przemysłowych. 
Urządzenia Magnetix znajdują zastosowanie w takich 
branżach jak górnictwo, produkcja kruszyw i cementu, 
recykling, produkcja spożywcza i chemiczna; wszędzie 
tam gdzie trzeba wykryć i usunąć metal z surowca. Poza 
standardową ofertą produkowane są także rozwiązania 
indywidualne i prototypowe. Produkty Magnetix dostar-
czane są odbiorcom na całym Świecie.

PRODUKTY:
	■ magnetyczne separatory metali
	■ separatory metali nieżelaznych
	■ detektory metali
	■ chwytniki magnetyczne i elektromagnetyczne
	■ filtry magnetyczne
	■ instalacje recyklingu metali

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Europa, Azja, Ameryka Północna, Ameryka 
Południowa, Afryka

DESCRIPTION:
Magnetix is a modern company which is designing 
and manufacturing industrial magnetic systems. The 
devices are designed for the detection, separation 
and transport of metals in industrial installations. Mag-
netix devices are used in industries such as mining, 
aggregate and cement production, recycling, food and 
chemical production; wherever is necessary to detect 
and remove metal from the raw material. In addition 
to the standard offer, individual and prototype solutions 
are also produced. Magnetix products are delivered 
to Customers all over the world.

PRODUCTS:
	■ magnetic separators
	■ non ferrous metal separators
	■ metal detectors
	■ lifting magnets and electromagnets
	■ magnetic filters
	■ metal recycling installations

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Europe, Asia, North America, South America, Africa
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POLON-ALFA S.A.

www.polon-alfa.pl

ul. Glinki 155
85-861 Bydgoszcz

tel. +48 52 363 92 69
fax +48 52 363 92 64

export@polon-alfa.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
POLON-ALFA S.A. już od ponad sześćdziesięciu lat 
jest największym polskim producentem systemów sy-
gnalizacji pożarowych oraz aparatury dozymetrycznej. 
Wieloletnie doświadczenie w tej dziedzinie zaowoco-
wało produkcją milionów czujek pożarowych i dzie-
siątek tysięcy central, które chronią obiekty o różnym 
przeznaczeniu tj. szpitale, banki, biurowce, obiekty 
przemysłowe, obiekty zabytkowe, lotniska itp., w kraju 
i za granicą. POLON-ALFA gwarantuje pełne wsparcie 
techniczne, specjalistyczne szkolenia dla projektantów, 
instalatorów itd. oraz stały serwis produkowanych 
urządzeń. Wdrożone systemy zarządzania jakością, 
oparte są o normy ISO 9001 oraz AQAP 2110:2009. 
Daje to gwarancję wysokiej jakości wyrobów, zgodnej 
z oczekiwaniami i wymaganiami Klientów.

PRODUKTY:
	■ POLON 6000 – system sygnalizacji pożarowej 

o architekturze rozproszonej
	■ POLON 4000 – interaktywny system sygnalizacji 

pożarowej
	■ IGNIS 2000 – konwencjonalny system sygnalizacji 

pożarowej
	■ DOP-6001R – uniwersalna liniowa czujka dymu
	■ PPW-40REx – trójpasmowa czujka płomienia (IR) 

do stref zagrożonych wybuchem
	■ UCS 6000 – uniwersalna centrala sterująca
	■ SDG 6000 – system detekcji gazów

DESCRIPTION:
POLON-ALFA S.A. has been the largest Polish manu-
facturer of fire alarm systems and dosimetry equip-
ment since early sixties last century. Many years of 
experience in this field has resulted in the production 
of millions of fire detectors and tens of thousands 
of control panels that protect facilities like hospitals, 
banks, office buildings, industrial buildings, historic 
buildings, airports, etc., in Poland and abroad. PO-
LON-ALFA guarantees the technical support, trainings 
for designers, installers, etc., as well as the permanent 
service of manufactured equipment. The company has 
the quality management systems based on ISO 9001 
and AQAP 2110:2009 standards implemented. This 
guarantees a high quality of products, which is required 
by our customers.

PRODUCTS:
	■ POLON 6000 – fire alarm system with distributed 

architecture
	■ POLON 4000 – interactive fire alarm systems
	■ IGNIS 2000 – conventional fire alarm system
	■ DOP-6001R – universal beam smoke detector
	■ PPW-40REx – triple IR fireproof flame detector
	■ UCS 6000 – universal control panel
	■ SDG 6000 – gas detection system

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Rumunia, Hiszpania, Węgry, Indie, ZEA, 
Izrael, Iran, Ukraina, Bułgaria

MOST IMPORTANT 
CLIENTS:
Romania, Spain, Hungary, India, UAE, 
Israel, Iran, Ukraine, Bulgaria
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REMONTECH  
KARIN GWIZDAŁA 

maszynadocieciastyropianu.pl

ul. Wandy Siemaszkowej 21
85-790 Bydgoszcz

tel. +48 501 756 079
fax +48 52 347 15 75

biuro@remontech.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy jedynym w regionie producentem przeno-
śnych maszyn do cięcia styropianu i styroduru. Produku-
jemy je w dwóch grubościach cięcia: 22 cm oraz 32 cm  
i w dwóch długościach: 107 cm oraz 140 cm Zastoso-
wanie ich na budowach zapewnia dużą precyzję cięcia 
oraz porządek w miejscu pracy – wyeliminowanie kulek 
styropianowych zanieczyszczających teren budowy.

PRODUKTY:
	■ maszyna do cięcia styropianu i styroduru MDS 

22/107
	■ maszyna do cięcia styropianu i styroduru MDS 

32/107
	■ maszyna do cięcia styropianu i styroduru MDS 

32/140

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Belgia, Czechy

DESCRIPTION:
We are the only manufacturer in the region. We pro-
duce portable machines for cutting the Styrofoam and 
Durafoam. We make them in two cutting thickness:  
22 and 32 cm and to lenght 107 and 140 cm. Using 
them at the building construction provides great cutting 
precision and order at the workplace and elimination of 
Styrofoam balls polluting the workplace.

PRODUCTS:
	■ machines for cutting the Styrofoam and Durafoam 

MDS 22/107
	■ machines for cutting the Styrofoam and Durafoam 

MDS 32/107
	■ machines for cutting the Styrofoam and Durafoam 

MDS 32/140

MOST IMPORTANT CLIENTS:
German, Belgian, Czech
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RM INTERNATIONAL 
GROUP SPÓŁKA 
Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ

www.rm-intgroup.com

ul. Lipowa 2
86-022 Wudzyn

tel. +48 52 364 99 87
fax +48 52 381 92 53

info@rm-intgroup.com

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
RM International Group zajmuje się dostarczaniem sys-
temów zasilających do suwnic i innych mechanizmów 
podnośnikowych, które z powodzeniem działają w:

	■ przemyśle chemicznym i fosforanów,
	■ fabrykach stali i cementu,
	■ elektrowniach atomowych,
	■ portach morskich i rzecznych,
	■ kontenerowych terminalach kolejowych,
	■ trudnych warunkach termicznych -60°C na zewnątrz 

do +180° C w odlewniach.
Posiadamy produkty z certyfikatem przeciwwybucho-
wym, gdzie nasze systemy działają w agresywnym 
środowisku chemicznym. Dostarczamy całą gamę 
systemów od małego i prostego, liniowego zasilania 
do dużych i złożonych tj. dźwigów o udźwigu 800 ton 
podnoszenia.

PRODUKTY:
	■ bębny kablowe
	■ firany kablowe
	■ wózki kablowe
	■ szynoprzewody otwarte i zamknięte
	■ prowadniki kabli ruchomych z elementami nośnymi
	■ kable płaskie i okrągłe
	■ system mocowania szyn: zaciski szynowe i podkład
	■ wysokiej jakości kabiny operatora
	■ szafy sterownicze
	■ nowoczesne maszyny do przerobu złomu

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Czechy, Finlandia, Norwegia, Holandia, Luksem-
burg, Niemcy, Austria, Francja, Litwa, Łotwa, Estonia, 
Kazachstan, Ukraina, Uzbekistan, Mołdawia, Gruzja, 
Turcja, Japonia, Bangladesz, Kenia, Serbia

DESCRIPTION:
RM International Group deals with supplying systems 
for cranes and other lifting mechanisms, that success-
fully operate in:

	■ chemical and phosphate industry
	■ steel and cement factories
	■ nuclear power plants

PRODUCTS:
	■ cable reels
	■ cable festoon systems
	■ cable trolleys
	■ open busbars and closed conductor bars
	■ cable drag chain with load-bearing elements
	■ flat and round cables
	■ crane rail fastening system: rail clips and rail pad
	■ high-quality operator's cabins
	■ control cabinets
	■ modern machines for processing scrap metal

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Czech Republic, Finland, Norway, Netherlands, 
Luxembourg, Germany, Austria, France, Lithuania, Lat-
via, Estonia, Kazakhstan, Ukraine, Uzbekistan, Moldova, 
Georgia, Turkey, Japan, Bangladesh, Kenya, Serbia
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RYWAL-RHC SP. Z O.O.

www.rywal.eu

ul. Polna 140 B
87-100 Toruń

tel. +48 56 66 93 800
tel. +48 56 66 93 805

rywal@rywal.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
RYWAL-RHC to największa sieć salonów spawalniczych 
w Europie, które od 1992 roku oferują szeroką gamę 
produktów do spawania oraz do wszystkich procesów 
związanych z łączeniem lub cięciem materiałów. 
Ponad 30 lat doświadczenia pozwoliło firmie zbudować 
pozycję lidera w dystrybucji produktów spawalniczych 
w Polsce i za granicą. 
RYWAL-RHC stworzył pełną gamę produktów pod mar-
ką MOST i GOLD. Produkty są certyfikowane i zatwier-
dzone przez TÜV, DB, AWS, LR i inne.
Oferujemy:
1. �Szeroki asortyment produktów używanych w proce-

sach spawania oraz obróbki metalu.
2. Wsparcie techniczne i serwisowe.
3. Obsługę logistyczną i magazynową.
Poszukujemy międzynarodowych partnerów i dystry-
butorów zainteresowanych rozwijaniem sprzedaży 
produktów oferowanych przez grupę RYWAL.

PRODUKTY:
	■ urządzenia, materiały i akcesoria do spawania 

metodami MIG/MAG i TIG, MMA,
	■ urządzenia do spawania laserowego,
	■ urządzenia i akcesoria do spawania i cięcia 

gazowego,
	■ środki chemii przemysłowej,
	■ urządzenia filtrowentylacyjne,
	■ systemy spawania zrobotyzowanego  

i automatycznego,
	■ środki ochrony indywidualnej,
	■ materiały i urządzenia szlifierskie.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Estonia, Rumunia, Słowacja, Czechy, Belgia,  
Holandia, Niemcy, Węgry, Łotwa.

DESCRIPTION:
RYWAL-RHC is the largest network of welding stores  
in Europe, which since 1992 has offered a wide range  
of products for welding and all metalworking processes. 
More than 30 years of experience have allowed the 
company to build a leading position in the distribution 
of welding products in Poland and abroad. 
RYWAL-RHC has developed a full range of products un-
der the MOST o GOLD brand. Our products are certified 
and approved by TÜV, DB, AWS, LR and others.
We offer:
1. �A wide range of products used in welding and metal-

working processes.
2. Technical and service support
3. Logistics and warehouse services.
We are looking for international partners and distribu-
tors interested to increase sales of welding products 
offered by RYWAL group.

PRODUCTS:
	■ equipment, materials and accessories for  

MIG/MAG and TIG, MMA welding methods,
	■ devices for laser welding,
	■ equipment and accessories for gas welding  

and cutting,
	■ industrial chemistry products,
	■ industrial filtration equipment,
	■ robotized and automatic welding systems,
	■ work protection products,
	■ grinding materials and equipment.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Estonia, Romania, Slovakia, Czech Republic, 
Belgium, Netherlands, Germany, Hungary, Latvia.
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SORIMEX
SP. Z O.O. SP. K.

www.sorimex.eu

ul. Równinna 25
87-100 Toruń

tel. +48 56 657 77 20
fax +48 56 657 77 21

export@sorimex.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy uznanym w Europie producentem elektrod 
EKG, kabli EKG, przewodów i akcesoriów do aparatury 
medycznej. Jesteśmy na rynku od ponad 30 lat. Projek-
tujemy i produkujemy wysokiej jakości specjalistyczne 
produkty oparte na nowoczesnej technologii, wiedzy 
i wieloletnim doświadczeniu inżynieryjnym. Specjalizu-
jemy się w produkcji i projektowaniu niestandardowych 
kabli dostosowanych do konkretnych potrzeb, które 
mają zastosowanie do różnych urządzeń w:

	■ kardiologii
	■ kosmetologii
	■ rehabilitacji
	■ ginekologii
	■ badaniach SpO2
	■ audiometrii.

Stosowana przez nas technologia pozwala nam spełnić 
Twoje wymagania i stworzyć produkt spersonalizowany 
do Twoich potrzeb. Dokładność i dbałość o najmniejsze 
szczegóły w procesie produkcji są możliwe za sprawą 
bardzo dobrze wyposażonego laboratorium kontrolno-
-pomiarowego.

PRODUKTY:
	■ elektrody EKG doskonałe przewodzenie i jakość 

sygnałów
	■ kable i przewody EKG kompatybilność z najpopular-

niejszymi urządzeniami na rynku
	■ czujniki SpO2 natychmiastowa i ciągła informacja 

o stopniu saturacji
	■ rękawice jednorazowe wysokiej jakości rękawice 

do różnych zastosowań

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Białoruś, Łotwa

DESCRIPTION:
We are a European recognized manufacturer of ECG 
electrodes, ECG cables, wires and accessories for med-
ical devices. We have been in the market for over 30 
years. We design and manufacture high quality, special-
ised products based on modern technology, knowledge 
and years of engineering experience. Your need – Our 
solution We specialise in designing custom cables for 
specific needs, applicable to various devices in:

	■ cardiology
	■ cosmetology
	■ rehabilitation 
	■ gynaecology
	■ SpO2 research
	■ audiometry.

The technology we use allows us to meet your require-
ments and create a product that is personalized to your 
needs. Accuracy and attention to the smallest details at 
every stage of production are possible due to a well-
equipped control and measurement laboratory.

PRODUCTS:
	■ ECG electrodes perfect conduction and signal 

quality
	■ ECG wires and cables compatibility with the most 

popular devices on the market
	■ SpO2 sensors immediate and constant information 

about the degree of saturation
	■ disposable gloves high-quality gloves for various 

health and other applications

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, Belarus, Latvia
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ZAKŁAD 
ENERGOELEKTRONIKI 
TWERD SP. Z O.O.

www.twerd.pl

ul. Aleksandrowska 28-30
87-100 Toruń

tel. +48 56 654 60 91

twerd@twerd.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zakład Energoelektroniki TWERD już od ponad 30 lat 
zajmuje się projektowaniem i produkcją zaawanso-
wanych układów energoelektronicznych. Działalność 
produkcyjną koncentrujemy w obszarach: napędu 
elektrycznego, odnawialnych źródeł energii elektrycz-
nej (OZE), elektromobilności (EV) i sieci inteligentnych 
(smart grids). Atutem firmy jest wykwalifikowana kadra 
inżynierska, wieloletnie doświadczenie w dziedzinie 
energoelektroniki oraz gotowość do realizacji indywi-
dualnych zamówień. Opracowane produkty otrzymały 
wiele prestiżowych nagród i wyróżnień. Klientami są fir-
my z Polski oraz całego świata.

PRODUKTY:
	■ przemienniki częstotliwości oraz kompletne szafy 

napędowe
	■ inwertery (falowniki) do elektrowni słonecznych, 

wiatrowych i wodnych
	■ stacje ładowania samochodów elektrycznych (CCS, 

CHAdeMO)
	■ inwertery do napędów pojazdów elektrycznych
	■ przekształtniki mocy do magazynów energii 

elektrycznej
	■ zasilacze do linii malowania elektroforetycznego
	■ zestawy edukacyjne dla uczelni technicznych

DESCRIPTION:
Zakład Energoelektroniki TWERD has been involved in
the design and production of power electronics devices
for over 30 years. We concentrate our production ac-
tivity in the areas of: electric drives, renewable ener-
gy sources (RES), electromobility (EV) and intelligent 
electrical power grids (smart grids). The company’s 
advantage is the qualified engineering staff, many 
years of experience in the field of power electronics 
and readiness to implement individual projects. The 
developed products have received many prestigious 
awards and distinctions. Our customers are from Poland 
and around the world.

PRODUCTS:
	■ frequency converters and complete cabinet-built 

drives
	■ inverters intended for use in photovoltaic, wind and 

hydroelectric power stations
	■ charging stations for Electric vehicles (CCS, 

CHAdeMO)
	■ inverters for electric vehicles
	■ inverters and systems for energy storage
	■ power supplies for electrophoretic coating lines
	■ educational drives for technical universities
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UNILIFT SPÓŁKA 
Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 
SP. K.

www.unilift.pl

ul. Ołowiana 16
85-461 Bydgoszcz

tel. +48 52 581 05 15

office@unilift.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
UNILIFT Sp. z o.o. sp. k. jest producentem systemów 
zasilania odbiorników ruchomych w postaci firan ka-
blowych i szynoprzewodów. Nasze produkty są znane 
i cenione przez wielu producentów suwnic i innych 
urządzeń transportu wewnętrznego zarówno w kraju, 
jak i za granicą. Znalazły także zastosowanie w szere-
gu innych gałęzi przemysłu.
UNILIFT produkuje różne systemy zasilania:

	■ szynoprzewody izolowane UNILIFT-UCR o zakresie 
prądowym od 40A do 200A.

	■ UNILIFT jest pierwszym i dotychczas jedynym pro-
ducentem tego typu szynoprzewodów w Polsce. 
Szynoprzewód jest w całości dziełem polskiej myśli 
technicznej i jest chroniony wieloma patentami 
i wzorami przemysłowymi.

	■ systemy oparte na wózkach kablowych do torów 
jezdnych w postaci prowadnic ceowych, dwuteow-
nika, linki stalowej i profilu kwadratowego.

UNILIFT oferuje też wysokiej jakości inne elementy 
wyposażenia elektrycznego dźwignic. To są m.in.: 
wysokiej jakości kasety sterownicze UNILIFT-HY NUX, 
wszystkie typy przewodów elektrycznych płaskich 
i okrągłych oraz światłowody przeznaczone do suwnic, 
wciągników, prowadników łańcuchowych, bębnów 
kablowych, kaset sterowniczych.

PRODUKTY:
	■ sszynoprzewody UNILIFT-UCR
	■ systemy wózków kablowych
	■ kasety sterownicze
	■ przewody specjalistyczne do dźwignic: płaskie 

i okrągłe, światłowody
	■ inne elementy wyposażenia dźwignic: dławnice UNILIFT 

(własnej produkcji), złącza wielobiegunowe, wyłączniki 
krańcowe, fotooptyczne urządzenia antykolizyjne, itp.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Łotwa, Estonia, Finlandia, Niemcy, Dania, 
Norwegia, Czechy, Słowacja, Słowenia, Bułgaria

DESCRIPTION:
UNILIFT Sp. z o.o. sp. k. is a producer of power systems 
for mobile receivers. Our products are known and 
appreciated by many manufacturers of cranes and 
other internal transport equipment both at home and 
abroad. They have also found application in a number 
of other industries.
UNILIFT manufactures various supply systems:

	■ insulated conductor rails UNILIFT-UCR with a current 
range from 40A to 200A.

	■ UNILIFT is the first and so far the only producer of 
this type of conductor rails in Poland.

	■ the conductor rail is entirely the work of Polish 
technical thought and is protected by many patents 
and industrial designs.

	■ systems based on cable trolleys for tracks in the 
form of C-guides, I-beam, steel rope and square 
profile.

UNILIFT also offers high-quality other components of 
the crane’s electrical equipment. These include, among 
others: high quality UNILIFT-HY NUX control pendant 
stations, all types of flat and round cables as well as 
optical fibers for gantries, cranes, hoists, chain guides, 
cable drums, control pendant stations.

PRODUCTS:
	■ conductor rails UNILIFT-UCR
	■ cable trolley systems
	■ pendant control stations
	■ crane special cables: flat and round, fiber optics
	■ other elements of crane equipment: UNILIFT cable 

glands (own production), connector units, cross limit 
switches, optical anti-collision systems, etc.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Latvia, Estonia, Finland, Germany, Denmark, 
Norway, Czech Republic, Slovakia, Slovenia, Bulgaria
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BUDOWNICTWO
CONSTRUCTION



ALTOM FABRYKA 
OKIEN SP. Z O.O.

www.altom-okna.pl

ul. Polna 11A
87-100 Toruń

tel. +48 56 652 83 06

altom@altom-okna.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Altom specjalizuje się w szeroko rozumianej 
okiennej stolarce otworowej. Firma powstała w 1990 
roku i jest najbardziej doświadczonym, aktywnym pro-
ducentem stolarki PCV i aluminium w regionie toruń-
skim. Wiele lat doświadczenia, wyspecjalizowani pra-
cownicy, nowoczesny park maszynowy oraz stosowanie 
nowoczesnych technologii produkcji, pozwoliło nam 
na uzyskanie wysokiej jakości zarówno naszych wyro-
bów jak i usług. Nasza firma produkuje okna na potrze-
by deweloperów i dużych inwestycji biurowych, jednak-
że znaczną część naszych odbiorców stanowią również 
klienci indywidualni. Naszym głównym celem jest pełne 
zadowolenie klientów, wynikające z kompleksowej 
obsługi, od doradztwa po montaż włącznie. Nasze 
podejście do klienta przekłada się na liczne sukcesy. 
Kilkukrotnie zostaliśmy laureatem Gazel Biznesu oraz 
zdobyliśmy nagrody w plebiscycie Diamenty Forbes’a.

PRODUKTY:
	■ stolarka PCV:

	■ okna, drzwi, ogrody zimowe
	■ ślusarka aluminiowa:

	■ okna, drzwi, ogrody zimowe, fasady, we-
wnętrzne przeszklenia, świetliki

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Norwegia

DESCRIPTION:
The Altom company is specializing in wide understood 
window joinery. The company was established in 1990 
and is the most experienced PVC and aluminum joinery 
producer in Toruń region. Years of experience, skilled 
labor, modern machinery park and usage of new tech-
nologies enabled us to achieve the highest quality prod-
ucts and services. Our company is producing windows 
for a developers and large office investments. However, 
also individual clients are significant part of our custom-
ers. The main goal of our company is full customer satis-
faction resulting from providing comprehensive service 
from consulting to assembly. Our approach to customers 
translates into numerous successes. We have won the 
Business Gazelles several times and became a laureate 
in the Forbes Diamonds plebiscite twice.

PRODUCTS:
	■ PVC joinery:

	■ windows, doors, winter gardens
	■ aluminium joinery:

	■ windows, doors, winter gardens, facades, 
interior glazings, skylights

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Norway



ALUFIRE
SP. Z O.O. SP. K.

www.alufire.com

ul. Warszawska 64 A
87-148 Łysomice

tel. +48 56 674 88 11
fax +48 56 674 88 10

biuro@alufire.pl
office@alufire.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Alufire istnieje na rynku od 1993 roku jako prywatna 
firma ze 100% zaangażowaniem polskiego kapitału. 
Pierwsze lata działalności to produkcja bezklasowej ślu-
sarki aluminiowej. W 2004 roku opracowaliśmy autorski 
system przeciwpożarowy i od tego czasu zajmujemy 
się projektowaniem, produkcją i sprzedażą najwyższej 
jakości przeciwpożarowej stolarki aluminiowej ALUFIRE 
o klasach odporności ogniowej EI 15, EI 30, EI 45, EI 60 
oraz EI 120. Nowością w ofercie są bezszprosowe 
szklane ściany przeciwpożarowe ALUFIRE Vision Line 
wyróżnione w konkursie „Dobry Wzór 2015” przez Insty-
tut Wzornictwa Przemysłowego w Warszawie. Od 11 lat 
jesteśmy największym producentem przeciwpożarowej 
ślusarki aluminiowej w Polsce.

PRODUKTY:
	■ ALUFIRE Vision Line – system bezszprosowych 

szklanych ścian przeciwpożarowych w klasach 
odporności ogniowej EI 30 i EI 60. Jest to jedyny 
na polskim rynku system bezszprosowy, w którym 
zastosowane jest laminowane szkło ppoż., dzięki 
czemu szczelina pomiędzy szybami, wypełniona 
niepalnym silikonem, jest jednocześnie całkowitą 
szerokością pasa nieprzeziernego i wynosi tylko 
od 4 do 6 mm. Szerokość ścian jest bez ograniczeń, 
a wysokość w zależności od wersji może dochodzić 
do 3 lub 3.3 m

	■ ALUFIRE Classic – system wewnętrznych i zewnętrz-
nych drzwi, okien w klasach odporności ogniowej 
od EI 15 do EI 60 oraz szprosowych ścianek i witryn 
przeciwpożarowych w klasach odporności ogniowej 
od EI 15 do EI 120. Szerokość konstrukcji jest bez 
ograniczeń a wysokość może dochodzić do 4 m dla 
klasy EI 30 i EI 60 oraz 4.2 m dla klasy EI 120

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Wielka Brytania, Litwa, Dania, Norwegia, Czechy,  
Słowacja, Polska

DESCRIPTION:
Alufire has been operating in Poland for over twenty 
years. In our headquarters in Łysomice near Toruń, 
we design and manufacture premium quality Aluminium 
Fire Rated doors, windows & partitions. Continuous 
investments in the production stage and strategic col-
laborations with the best material suppliers, sourced 
right across Europe, ensure that Alufire products are 
second to none for quality and performance. All our 
doors, windows and partitions meet the EN 13501-2 
requirements related to fire resistance EI 15, EI 30, EI 45, 
EI 60 and EI 120 classes and smoke control.

PRODUCTS:
	■ ALUFIRE Vision Line – the first and only Polish 

system of frameless fire rated glass walls of EI 30 
and EI 60 fire resistance classes. The fire resistant 
laminated glass gap between the panes is fulfilled 
with non – flammable silicone. Additionally the 
width of non-transparent strip of silicone is as small 
as 4 to 6 mm. The width of the walls has no limita-
tion and their height, depending upon their version, 
can reach up to 3 or 3.3 m

	■ ALUFIRE Classic – system of external and internal 
doors, windows in fire resistance classes from EI 15 
to EI 60 as well as mullions walls and storefronts 
in fire resistance classes from EI 15 to EI 120. The 
width of the construction has no limitations and the 
height may come up to 4 m for EI 30 and EI 60 and 
4.2 m for EI 120 class

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Great Britain, Lithuania, Denmark, Norway, Czech  
Republic, Slovakia, Poland



ZAKŁAD 
PRODUKCYJNY BONA 
ADAM BONA

www.bona-okna.pl

ul. no st. Ruda k. Grudziądza
86-302 Grudziądz

tel. +48 56 468 00 00
fax +48 56 468 26 93

bona@bona-okna.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Produkujemy stolarkę budowlaną już od 1994 roku! 
Jesteśmy ekspertem w tym co robimy dlatego cieszy-
my się zaufaniem klientów, którzy doceniają wysoką 
jakość, niezawodność i wieloletnie bezawaryjne użyt-
kowanie naszych produktów. Systematycznie zwięk-
szamy sprzedaż w kraju i zagranicą skupiając się głów-
nie na tym co robimy najlepiej czyli produkcji okien, 
drzwi, systemów przesuwnych w PCV i aluminium. 
Zapewniamy profesjonalne doradztwo oraz co jest 
rzadkością obecnie sprawdzone usługi montażowe 
– dysponujemy własnymi wyspecjalizowanymi ekipa-
mi monterskimi, nie korzystamy z firm zewnętrznych, 
dzięki czemu zapewniamy najwyższą jakość montażu. 
Od początku działalności stawiamy na innowacje jako 
jedni z pierwszych w Polsce produkujemy okna prze-
znaczone do budownictwa pasywnego. Nieustannie 
się rozwijamy i modernizujemy park maszynowy. Uży-
wamy materiałów najwyższej jakości, nie stosujemy 
tanich zamienników. Kupując nasze produkty, kupujesz 
również spokój, gwarancje najwyższej jakości użytych 
materiałów oraz nasze doświadczenie.

PRODUKTY:
	■ okna
	■ drzwi
	■ fasady
	■ ogrody zimowe
	■ zadaszenia
	■ rolety
	■ bramy

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Holandia, Belgia, Szwajcaria, Szwecja,  
Norwegia, Luxemburg

DESCRIPTION:
We have been manufacturers of woodwork since 1994! 
We are experts in what we do and enjoy trust of cus-
tomers, who appreciate high quality, reliability and 
long-term failure-free use of our products. We have 
been increasing our sales in Poland and abroad on 
a regular basis mainly focusing on what we are best at, 
i.e. production of windows, doors, PVC and aluminium 
sliding systems. We ensure professional counselling 
and proven assembly services, which is rare nowadays. 
We have our own specialised fitters and do not use 
external companies, which enables us to ensure the 
highest quality of assembly. From the beginning of our 
activities we have been focusing on innovations and, 
as one of the first company in Poland, we manufacture 
windows suitable for passive buildings. We develop our 
skills all the time and modernise our machines. We use 
high quality materials and do not use any cheap equiv-
alents. Buying our products you will also buy certainty 
and guarantee of highest quality of materials used as 
well as our experience.

PRODUCTS:
	■ windows
	■ doors
	■ facades
	■ winter gardens
	■ canopies
	■ roller shuters
	■ garage doors

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Netherlands, Belgium, Switzerland, Sweden, 
Norway, Luxembourg



CROSWOOD
SP. Z O.O. 

www.croswood.pl

ul. Lipnowska 21-23
87-100 Toruń

tel. +48 603817496

k.graczyk@croswood.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Croswood z siedzibą w Toruniu powstała 
z początkiem 2014 roku. To jedyny w Polsce producent 
profili z materiału kompozytowego, składającego się 
z naturalnego odpadu, jakim jest łuska ryżowa oraz 
z polichlorku winylu. Materiał do złudzenia przypomina 
drewno egzotyczne, jest jednak bardziej trwały i od-
porny na warunki atmosferyczne, promieniowanie UV, 
czy wodę (także słoną i chlorowaną). Znajduje szeroką 
gamę zastosowań, głównie jako materiał okładzinowy, 
z powodzeniem stosowany m.in. jako: elewacje, nowo-
czesne tarasy czy w architekturze miejskiej. Potencjał 
materiału został doceniony na przestrzeni ostatnich lat. 
Firma Croswood zdobyła m.in. wyróżnienie produktu 
na targach Plastpol, a także nagrody Złoty Medal Bud-
ma oraz Żagiel rozwoju.

PRODUKTY:
	■ System tarasowy DKG
	■ System elewacyjny CP, wentylowany
	■ Profile pełne uniwersalne – stosowane w małej 

architekturze miejskiej
	■ Profile komorowe uniwersalne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Włochy, Czechy, Bułgaria, Szwecja, Wielka 
Brytania, Holandia

DESCRIPTION:
Croswood, heaquartered in Toruń, Poland, was created 
in 2014. It is the only Polish producer of profiles made 
of a composite material that consists of a natural waste 
material – rice husks – and polyvinyl chloride. The 
material has an extraordinary resemblance to exotic 
wood; it is, however, much more durable and resistant 
to atmospheric agents, UV rays and water (also salt and 
chlorinated water). It has a broad range of uses, mainly 
as a covering material, and can be used for various 
applications such as facades, modern decking or urban 
architecture elements. The material’s potential has 
been widely recognized over the years, as Croswood 
has received a honorary mention award at the Plastpol 
fair, as well as Budma Gold Medal and Żagiel Rozwoju 
(Sail of Development).

PRODUCTS:
	■ DKG Decking system
	■ CP Facade system
	■ Full universal profiles – used in urban architecture
	■ Chamber universal profiles

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Italy, Czech Republic, Bulgaria, Sweden, 
United Kingdom, Netherlands
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CRYSTAL SP. Z O.O.

www.splendoor.com

ul. Bolesława Chrobrego 30
87-100 Toruń

tel. +48 56 655 99 77
fax +48 56 623 81 21

splendoor@splendoor.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Znany polski producent i eksporter drzwi stalowych, 
aluminiowych, hybrydowych oraz stolarki PCV. Drzwi 
zewnętrzne i okna w naszej ofercie dostępne są pod 
marką SplenDoor. Nasze produkty cechują się innowa-
cyjnymi rozwiązaniami, dopasowanymi do oczekiwań 
różnych grup klientów. W ofercie firmy znajduje się 
wyjątkowo szeroki wachlarz modeli drzwi, od eko-
nomicznych rozwiązań po ekskluzywne linie modeli 
aluminiowych i hybrydowych, o wysokich standardach 
termoizolacji i antywłamaniowości. W 2022 roku nasza 
firma otrzymała „Złoty Medal Budma 2022” oraz godło 
„Teraz Polska „ za drzwi wyprodukowane w technologii 
ABSIGLASS. 

PRODUKTY:
	■ drzwi zewnętrzne stalowe antywłamaniowe
	■ drzwi zewnętrzne aluminiowe Passivealu
	■ energooszczędne drzwi zewnętrzne hybrydowe   

z  Ud do 0,65 W/m2K
	■ drzwi akustyczne 

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Austria, Czechy, Węgry, Słowacja, Słowenia, 
Francja, Włochy, Skandynawia

DESCRIPTION:
A well-known Polish producer and exporter of steel, 
aluminum, hybrid doors and PVC joinery. Exterior 
doors and windows in our offer are available under 
the SplenDoor brand. Our products are characterized 
by innovative solutions tailored to the expectations of 
various customer groups. The company’s offer includes 
an exceptionally wide range of door models, from 
economic solutions to exclusive lines of aluminum and 
hybrid models, with high standards of thermal insulation 
and anti-burglary. W 2022 roku nasza firma otrzymała 
„Złoty Medal Budma 2022” oraz godło „Teraz Polska” 
za drzwi wyprodukowane w technologii ABSIGLASS.

PRODUCTS:
	■ external steel security doors
	■ external aluminum doors Passivealu
	■ energy-saving hybrid exterior doors  

with Ud up to 0.65 W/m2K
	■ Acoustic  doors

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Austria, Czech Republic, Hungary, Slovakia, 
Slovenia, France, Italy, Scandinavia



DOMIX
WWW.DOBREOKNA.NET 
SP. J.

www.dobreokna.net

ul. Smoleńska 1a
85-833 Bydgoszcz

tel. +48 52 340 66 94
fax +48 52 340 66 94

domix@dobreokna.net
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
DOMIX jest producentem okien i drzwi, zabudów we-
wnętrznych przeszklonych, ogrodów zimowych oraz 
szeroko rozumianych fasad. W ostatnim roku poszerzo-
no profil działalności o drzwi i witryny przeciwpożarowe 
o odporności ogniowej EI 15 – EI 120. Specjalizujemy 
się w realizacjach obiektowych. W roku 2015 nasza 
produkcja wyniosła ok. 1200 m2 powierzchni / miesiąc.

PRODUKTY:
	■ okna
	■ drzwi
	■ fasady
	■ ochrona przeciwpożarowa
	■ ogrody zimowe
	■ wewnętrzne przeszklenia

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Belgia, Francja, Szwecja, Czechy

DESCRIPTION:
DOMIX is the producer of windows and doors, glazed 
interior developments, winter gardens as well as broad-
ly defined facades. Last year there was extended the 
profile of activity to fire doors and shop windows with 
the fire resistance EI 15 – EI 120. We specialize in struc-
ture realizations. In 2015 our production was about 
1200 m2 of surface / month.

PRODUCTS:
	■ windows
	■ doors
	■ facades
	■ curtain walls
	■ fire proof products
	■ winter gardens
	■ interior glazings

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Belgium, France, Sweden, Czech



DXB SP. Z O.O.

www.dxb.com.pl

ul. Smoleńska 1a
85-833 Bydgoszcz

tel. +48 737 179 001
fax +48 737 179 001

dxb@dxb.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Nowoczesne Budownictwo – to nasze hasło, które 
wyznacza naszą drogę rozwoju. Zajmujemy się szeroko 
pojętym budownictwem kubaturowym. W naszej ofer-
cie jest wykonawstwo zarówno obiektów użyteczności 
publicznej jak i budynków mieszkalnych. Nasze reali-
zacje są wykonane z użyciem najnowszych technologii 
oraz wykorzystaniem rozwiązań z dziedziny IT.

PRODUKTY:
	■ budynki użyteczności publicznej
	■ budynki wielorodzinne
	■ Internet Rzeczy (IoT)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania

DESCRIPTION:
Our motto is 'Modern Construction'. These words define 
our way of development. We operate in the broad-
ly-defined field of the construction industry. Our offer 
includes the execution of both public facilities and resi-
dential buildings. Our projects are realized with the use 
of state-of-the-art technology and IT solutions.

PRODUCTS:
	■ public buildings
	■ multi-family buildings
	■ Internet of Things (IoT)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Great Britain



HIGH TECHNOLOGY 
GLASS POLSKA
SP. Z O.O.

www.htgglass.com
www.htgglass.com/en

ul. Bydgoskich Przemysłowców 6
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 52 522 21 80
tel. +48 52 522 22 60

os@htgglass.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
HTG Polska dostarcza na rynek polski, jak i również 
światowy wiele innowacyjnych rozwiązań w zakresie 
produkcji: szkła prywatnego HTG Switch View, szkła 
ogrzewanego HTG Thermo Glass oraz szkła będące-
go jednocześnie lustrem HTG Switch Mirror. Dzięki 
nowoczesnym urządzeniom oraz linii technologicznej 
HTG Polska jest w stanie zapewnić najwyższy standard 
oferowanych usług. HTG Polska posiada patenty o cha-
rakterze wynalazku pt. „Panel szklany z elementami 
przewodzącymi prąd elektryczny oraz sposób jego wy-
twarzania” oraz „Elektrycznie ogrzewany panel szklany 
oraz sposób jego wytwarzania”. Przez ostatnie dwa lata 
firma miała okazję wypromowania swoich produktów 
na targach w Anglii, Nowym Jorku, Dubaju, Francji 
oraz Norwegii.

PRODUKTY:
	■ szkło prywatne HTG Switch View
	■ szkło ogrzewane HTG Thermo Glass
	■ szkło & lustro HTG Switch Mirror
	■ szkło bezpieczne
	■ szkło laminowane
	■ szkło architektoniczne
	■ laminaty z wykorzystaniem folii Vanceva

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Anglia, Niemcy, Holandia, Czechy, Szwajcaria, Norwegia

DESCRIPTION:
HTG Polska provides to the Polish and Global market 
many innovative production solutions: private glass 
HTG Switch View, heated glass HTG Thermo Glass 
and glass which is also an HTG Switch Mirror. Thanks 
to modern devices and the HTG Polska technology line, 
we are able to provide the highest standard of services 
and products offered. HTG Polska has patents titled: 
“Glass panel with electrically conductive elements and 
the method of its production” and “Electrically heated 
glass panel and the method of its production”. Over the 
past two years, the company has had the opportunity 
to promote its products at exhibitions in England, New 
York, Dubai, France and Norway.

PRODUCTS:
	■ privacy glass HTG SwitchView
	■ heated glass HTG ThermoGlass
	■ glass & mirror HTG SwitchMirror
	■ tempered glass
	■ laminated glass
	■ architectural glass
	■ laminates using Vanceva film

MOST IMPORTANT CLIENTS:
England, Germany, Netherlands, Czech Republic,  
Switzerland, Norwey



LA MARE SP. Z O.O.

www.lamare.pl/pl
www.lamare.pl/en

ul. Portowa 10
85-757 Bydgoszcz

tel. +48 536 005 999

biuro@lamare.pl

36

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

B
U

D
O

W
N

IC
T

W
O

C
O

N
S

TR
U

C
TIO

N

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Posiadamy największe doświadczenie w budowie do-
mów na wodzie. Nasze Houseboaty wyróżniają się 
od innych konstrukcji swoją jakością i wykończeniem. 
Ich dobra jakość, długowieczność i wytrzymałość spo-
wodowana jest stosowaniem przez La Mare kompo-
nentów wysokiej jakości. La Mare na tle konkurencji 
z całą pewnością odróżnia to, iż na łodzi są Państwo 
samowystarczalni. Używanie domów na wodzie La 
Mare możliwe jest na zamarzających wodach. Dzięki 
pływającym domom mogą Państwo samodzielnie wy-
brać miejsce postoju i doświadczać bezpośredniego 
kontaktu z naturą. Pływający dom na wodzie łączy 
wszystkie zalety domku wakacyjnego i jachtu moto-
rowego. Przemieszczanie się naszymi jednostkami nie 
wymaga żadnych uprawnień.

Chętnie doradzimy i odpowiemy na każde pytanie.

PRODUKTY:
	■ Apart M
	■ Apart L
	■ Apart LL
	■ Apart EL
	■ Apart XL
	■ Apart XXL
	■ Modern

DESCRIPTION:
La Mare houseboat for summer and winter – usable all 
year round La Mare special: you are self-sufficient on 
board. With a La Mare houseboat you able to choose 
your neighbours and experience the charm of nature 
with your holiday home. A weekend on a La Mare 
houseboat will make you relax and recharge your own 
batteries for the coming week. For you it combines the 
advantages of a fixed holiday home with the advantag-
es of a motor yacht. A floating living space in the marina 
is the perfect choice, especially for older people who 
may have been on the water for a lifetime, where the 
strength for handling declines.

We would like to be happy to advise you for the right 
options.

PRODUCTS:
	■ Apart M
	■ Apart L
	■ Apart LL
	■ Apart EL
	■ Apart XL
	■ Apart XXL
	■ Modern



SALAMANDER 
WINDOW & DOOR 
SYSTEMS S.A.

www.salamander-windows.com
www.swds.eu

Al. Kazimierza Wielkiego 6a
87-800 Włocławek

tel. +48 54 413 56 00
tel. +48 54 413 56 11

salamander@salamander-windows.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Salamander Window & Door Systems S.A. istnieje 
w Polsce od 1996 roku. Zajmujemy się produkcją wyso-
kiej jakości profili okienno-drzwiowych z PCW. Są to pół-
produkty przeznaczone dla przemysłu budowlanego. 
Działamy w sektorze B2B. Naszymi kontrahentami 
są firmy produkujące okna i drzwi z PCW w Polsce 
i Europie, a także w Azji i Ameryce Płd.

PRODUKTY:
	■ profile okienno-drzwiowe z PCW
	■ system Brügmann bluEvolution 73, profile okienno-

-drzwiowe z PCW
	■ system Brügmann bluEvolution 82, profile okienno-

-drzwiowe z PCW
	■ system bluEvolution 92, profile okienno-drzwiowe 

z PCW,
	■ system Salamander, profile okienno-drzwiowe 

z PCW
	■ system greenEvolution, profile drzwi przesuwnych 

z PCW
	■ system evolutionDrive HST.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Wszystkie kraje Europy

DESCRIPTION:
The company Salamander Window & Door Systems 
S.A. establishe in Poland since 1996. We do produce 
high-quality window and door PVC profiles. These are 
products designed for building industry. We operating 
in sector B2B. Our contractors are windows and doors 
manufacturing firms in Poland and Europe, Asia and 
South America too.

PRODUCTS:
	■ window and door PVC profiles
	■ system Brügmann bluEvolution: 73, window and 

door PVC profiles
	■ system Brügmann bluEvolution: 82, window and 

door PVC profiles
	■ system bluEvolution: 92, window and door PVC 

profiles
	■ system Salamander, window and door PVC profiles
	■ system greenEvolution, sliding door PVC profiles
	■ system evolutionDrive HST

MOST IMPORTANT CLIENTS:
All countries in Europe



SANPLAST SA

www.sanplast.pl
www.sanplast.pl/en

Wymysłowice 1
88-320 Strzelno

tel. +48 52 318 85 00
fax +48 52 318 85 01

poczta@sanplast.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Przez ponad 35 lat działalności nieustannie się roz-
wijaliśmy. Staliśmy się synonimem produktów naj-
wyższej jakości. Oferujemy swoim Klientom ogromny 
wachlarz produktów łazienkowych. Stawiamy na roz-
wiązania praktyczne, tradycyjne, ale i te niestandar-
dowe. Projektanci tworzą propozycje dostosowane 
do różnego rodzaju pomieszczeń. Każdy znajdzie 
coś dla siebie. Wsłuchujemy się w głosy Klientów, 
monitorujemy światowe trendy i kreujemy je. Nasza 
oferta jest nowoczesna. Od początku stawiamy sobie 
ambitne cele. SANPLAST jest marką godną zaufania. 
Zdobyliśmy silną pozycję na rynku wyposażenia ła-
zienek współpracując z parterami handlowymi oraz 
wiodącymi dostawcami. SANPLAST to marka rozpo-
znawalna, liczącą się w branży.

Zapewniamy CZYSTĄ PRZYJEMNOŚĆ kąpieli.

PRODUKTY:
	■ kabiny prysznicowe
	■ brodziki akrylowe i z odlewu mineralnego
	■ wanny akrylowe i z odlewu mineralnego
	■ systemy hydromasażu
	■ umywalki z odlewu mineralnego
	■ akcesoria łazienkowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Węgry, Włochy, Islandia, Rumunia

DESCRIPTION:
We have been constantly developing over 35 years of ac-
tivity. We have become synonymous with the highest qual-
ity products. We offer our clients a huge range of bath-
room products. We focus on practical, traditional solutions 
and custom ideas. Designers create proposals adapted 
to different types of rooms. Everyone finds something for 
themselves. We listen to customers' needs, monitor global 
trends and set them. Our offer is modern. SANPLAST is 
a trustworthy brand. We have gained a strong position 
on the bathroom equipment market by cooperating with 
commercial partners and leading suppliers. SANPLAST is 
a recognizable brand that counts in the industry.

We ensure a pure bathing pleasure.

PRODUCTS:
	■ shower enclosures
	■ shower trays made of acryl or mineral cast
	■ bathtubs made of acryl or mineral cast
	■ whirlpool systems
	■ washbasins made of acryl or mineral cast
	■ bathroom accessories

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, Hungary, Italy, Island, Romania



SCHIEDEL SPÓŁKA 
Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ

www.schiedel.com/pl
www.schiedel.com

ul. Wschodnia 24
45-449 Opole
tel. +48 774 555 949
fax +48 774 555 947

biuro@schiedel.com

Małgorzatowo 3c
87-162 Lubicz Dolny
tel. +48 56 674 48 20
fax +48 56 674 48 22
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Od 75 lat Schiedel jest liderem w dziedzinie cera-
micznych systemów odprowadzania spalin, pieców 
kominkowych, systemów wentylacyjnych i stalowych 
systemów kominowych. Wytwarza zaawansowane 
technicznie i dopasowane do potrzeb klientów produk-
ty. Oferuje rozwiązania zarówno do budynków miesz-
kalnych, jak i przemysłowych. Gwarantuje inteligentne 
rozwiązania montażowe i obsługę na każdym etapie 
inwestycji. Schiedel dokłada wszelkich starań, by wpro-
wadzane na rynek produkty były zgodne z obowiązu-
jącymi normami oraz posiadały pełną dokumentację 
techniczną i certyfikaty renomowanych jednostek ba-
dawczych. Marka prezentując swoje rozwiązania syste-
mowe, edukuje społeczeństwo w zakresie awaryjnych 
(rezerwowych) źródeł ciepła i rekomenduje uznanie ich 
za obowiązkowe. Firma Schiedel jest częścią globalnej 
grupy kapitałowej Standard Industries, do której należą 
również takie marki jak: GAF, BMI, Siplast i SGI.

PRODUKTY:
	■ ceramiczne systemy kominowe
	■ stalowe systemy kominowe
	■ systemy grzewcze
	■ systemy wentylacyjne

DESCRIPTION:
For 75 years, Schiedel has been a leader in the field of 
ceramic system chimneys, fireplaces, ventilation sys-
tems system chimneys. Schiedel produces technically 
advanced products tailored to the needs of customers. 
We offer solutions for both residential and industrial 
buildings and quarantee inteligent assembly solutions 
and service at every stage of the investment. Schiedel 
makes every effort to ensure that the products intro-
duced to the market comply with applicable standards 
and have full technical documentation and certificates 
of reputable research units. By presenting its system 
solutions, the brand educates the public in the field of 
emergency (reserve) heat sources and recommends 
that they be considered mandatory. Schiedel is part of 
the global capital group Standard Industries, which also 
includes such brands as: GAF, BMI, Siplast, SGI.

PRODUCTS:
	■ ceramic system chimneys
	■ steel system chimneys
	■ stoves
	■ ventilation systems



TIOMAN
SP. Z O.O. SP. K.

www.tioman.pl
www.tioman.pl/en/node/55

Ostaszewo 57E
87-148 Łysomice

tel. +48 56 655 77 99
fax +48 56 612 60 21

tioman@tioman.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Tioman Sp. z o.o. Sp. K., założona w 1998 roku 
poprzez swoją działalność wpływa na poprawę bezpie-
czeństwa na drogach. Tioman jest producentem kon-
strukcji i znaków drogowych, które zostały sprawdzone 
na wszystkich kategoriach dróg, włącznie z autostradami. 
Obecnie firma Tioman dostarcza swoje produkty do kilku-
nastu krajów. Oferujemy Państwu: znaki i tablice drogowe; 
znaki aktywne i podświetlane LED; konstrukcje wsporcze 
(w tym spełniające normę EN-12767); artykuły bezpieczeń-
stwa drogowego; bariery drogowe; systemy informacji 
miejskiej; meble miejskie (w tym przystanki, ławki, kosze 
na śmieci, stojaki rowerowe). Wysoka jakość wyrobów 
oferowanych przez Tioman znalazła potwierdzenie 
w uzyskanych certyfikatach i aprobatach. Zachęcamy 
do współpracy gwarantując fachową i szybką obsługę. 
Współpracujemy z naszymi klientami na każdym etapie: 
projektowania, kosztorysu, konsultacji aż do komplek-
sowej dostawy. Posiadamy certyfikat ISO 9001; certyfikat 
EN 12899-1:2007, EN ISO 3834-2; certyfikaty spawalnicze: 
stal i aluminium TUV EN-1090-2;TUV EN-1090 (umiejęt-
ność spawania MIG/MAG).

PRODUKTY:
Oferujemy Państwu: znaki i tablice drogowe; znaki ak-
tywne i podświetlane LED; konstrukcje wsporcze (w tym 
spełniające normę EN-12767); artykuły bezpieczeństwa 
drogowego; bariery drogowe; systemy informacji miej-
skiej; meble miejskie (w tym przystanki, ławki, kosze 
na śmieci, stojaki rowerowe).

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Białoruś, Niemcy, Belgia, Francja Słowacja, Au-
stria

DESCRIPTION:
Company Tioman, raised in 1998 by its actions influ-
ences on the improvement of traffic safety. Tiomas 
is a producer of constructions and road signs, which 
were checked on each type of a road, including high-
ways. Currently, Tioman company provides its products 
to several countries. We offer: road signs and traffic 
boards; active LED signs; supporting constructions 
(including these meeting norm EN-12767); traffic safety 
products; road barriers; city information systems; city 
furniture (bus shelter, benches, bicycle shelters, waste 
containers). High quality of products offered by Tioman 
are confirmed by many certificates and approvals. 
We encourage to cooperation and we guarantee you 
a fast and professional service. We cooperate with our 
customers on each stage of work: project, estimation 
of a budget, consultation straight to the comprehen-
sive delivery. Our certificates: ISO 9001; certificates 
EN 12899-1:2007, EN ISO 3834-2; welding certifikate 
for steel and aluminium TUV EN-1090-2;TUV EN-1090 
(welding MIG/MAG).

PRODUCTS:
We offer: road signs and traffic boards; active LED signs; 
supporting constructions (including these meeting norm 
EN-12767); traffic safety products; road barriers; city in-
formation systems; city furniture (bus shelter, benches, 
bicycle shelters, waste containers).

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Belarus, Germany, Belgium, France, Slovakia, 
Austria



TROKOTEX POLYMER 
GROUP SP. Z O.O.

www.trokotex.pl
www.trokotex.pl/en_pl

ul. Wapienna 52
87-100 Toruń

tel. +48 56 639 07 51
fax +48 56 639 07 58

biuro@trokotex.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Trokotex Polymer Group to firma z tradycjami i polskim 
kapitałem. Swoją działalność na rynku prowadzimy 
od ponad 30 lat. Bogate doświadczenie i konsekwent-
ny rozwój sprawiły, że jesteśmy stabilnym partnerem 
dla współpracujących z nami firm. W naszej ofercie 
znajdują się produkty z laminatu poliestrowo-szklanego 
znanego również pod nazwą TWS (Tworzywo Wzmac-
niane Szkłem). Oferujemy zbiorniki magazynowe, kraty 
pomostowe oraz innowacyjne, kompozytowe siatki 
i pręty o szerokim zakresie zastosowania. Nasze pro-
dukty były wielokrotnie nagradzane. Zdobyliśmy Grand 
Prix i Złoty Medal za najlepszy produkt roku, czyli pręty 
i siatki kompozytowe, podczas Targów BUDMA 2020.

PRODUKTY:
	■ pręty kompozytowe TROKOTEX do zbrojenia betonu
	■ siatki kompozytowe TROKOTEX do zbrojenia betonu
	■ kraty pomostowe z TWS
	■ zbiorniki magazynowe i przemysłowe z TWS

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Norwegia, Słowacja, Rumunia

DESCRIPTION:
Trokotex Polymer Group is a company with traditions 
and Polish capital. We have been conducting our ac-
tivities in the market for more than 30 years. Our wide 
experience and consistent development have made us 
a stable partner for companies cooperating with us. Our 
offer includes products made of polyester-glass lam-
inate, also known as GRP (Glass Reinforced Material). 
We offer storage tanks, platform gratings and innova-
tive, composite meshes and bars with a wide range of 
usage. Our products have been awarded many times. It 
was very important for us to win the Grand Prix and the 
Gold Medal for the best product of the year, i.e. com-
posite bars and mesh, during the BUDMA 2020 Fair.

PRODUCTS:
	■ TROKOTEX composite bars for concrete reinforcement
	■ TROKOTEX composite mesh
	■ platform gratings GRP
	■ storage and industrial tanks GRP

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Norway, Slovakia, Romania



WYROBY CHEMICZNE
CHEMICALS



DCC CHEMIA POLSKA

www.dccchemia.pl

ul. Husarska 17
87-100 Toruń

tel. +48 56 658 59 75
fax +48 56 658 59 75

export.dccchemia@gmail.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
DCC CHEMIA POLSKA to wiodący producent chemii pro-
fesjonalnej, gospodarczej i przemysłowej. Stawiający 
na jakość i wydajność. Dbający o stały rozwój swojego 
asortymentu oraz jego niezawodność i skuteczność. 
Przygotowujący i opracowujący nowe produkty pod 
konkretne potrzeby klientów. Dzięki zastosowaniu 
nowoczesnych technologii produkowane przez nas pre-
paraty są biodegradowalne, przyjazne dla środowiska 
i uwzględniają potrzeby i wymagania branży czystości.

PRODUKTY:
	■ chemia gospodarcza
	■ chemia profesjonalna
	■ chemia przemysłowa
	■ kremy do rąk

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Czechy, Francja, Ukraina

DESCRIPTION:
DCC CHEMIA POLSKA is a leading producer of chem-
ical, safety health products, specializing in the field of 
domestic detergents. We closely collaborate with our 
clines to improve and constantly develop the products 
to meet their individual needs. Thanks to the high tech-
nologies our products are biodegradable, green friend-
ly and represent the highs environmental standards.

PRODUCTS:
	■ domestic detergents
	■ high advanced chemistry products
	■ industrial chemicals
	■ creams

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Czech Republic, France, Ukraine



PPUH DANEX

www.danex.torun.pl

ul. Szosa Bydgoska 44a
87-100 Toruń

tel. +48 56 654 23 60
fax +48 56 654 23 60

export.danex.torun@gmail.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Nasza oferta obejmuje produkty znanych polskich i za-
granicznych marek w zakresie chemii gospodarczej, 
art. higieniczno-papierniczych, bhp i przemysłowych. 
Na początku działalności firmy rozpoczęliśmy produkcję 
środków chemii gospodarczej, które zdobyły uznanie 
zarówno wśród klientów indywidualnych jak i odbior-
ców instytucjonalnych. Podjęliśmy również współpracę 
z odbiorcami sieciowymi, dla których przygotowujemy 
środki pod ich własną marką. Ostatnie lata działalności 
firmy cechuje szczególnie dynamiczny rozwój sprzeda-
ży oraz oferty produktowej.

PRODUKTY:
	■ chemia gospodarcza
	■ kremy do rąk
	■ pasty bhp

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Ukraina, Czechy, Francja

DESCRIPTION:
Our company has a wide range of products both by local 
producers and international. We offer environment, 
health and safety assortiment. DANEX broke into the 
busissnes producing domestic detergents. We proudly 
supply individual and institutional customers, and our 
base of clients also includes chain distribution.of our 
brand products. Past few years are marked by persistent 
and progressive increase in sales and marketing.

PRODUCTS:
	■ household cleaners
	■ cream hand
	■ heavy-duty hand cleaning paste

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Ukraine, Czech Republic, France



HIRSCH-POL SP. Z O.O.

www.hirsch-pol.com.pl
www.wforeverpaints.pl

ul. Krucza 30
86-031 Osielsko

tel. +48 52 360 55 10
fax +48 52 360 55 01

biuro@hirsch-pol.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy nowoczesnym, dobrze prosperującym zakła-
dem przemysłowym, działającym na rynku krajowym 
i UE. Świadczymy kompleksowe usługi w zakresie 
produkcji i wprowadzania na rynek produktów pod 
marką własną klientów. Nasz park maszynowy i w pełni 
zautomatyzowana linia produkcyjna zapewniają wy-
soką wydajność pakowania i paletyzacji produktów, 
co daje nam możliwość obsługi zamówień nawet dla 
największych producentów i sieci handlowych. Dbając 
o satysfakcję naszych klientów ciągle poszerzamy 
swoją ofertę i rozbudowujemy infrastrukturę. W 2016 r. 
wprowadziliśmy na rynek nową linię farb i lakierów 
w aerozolach Forever Paints, a w 2018 r. zakończyliśmy 
budowę nowoczesnego centrum R&D.

PRODUKTY:
	■ farby wewnętrzne i zewnętrzne (białe i kolorowe)
	■ emalie
	■ farby, lakiery, podkłady w spray’u
	■ masy szpachlowe
	■ kleje
	■ preparaty

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Wielka Brytania, Dania, Belgia,  
Hiszpania

DESCRIPTION:
We are a modern, well-prosperous manufacturer op-
erating on the domestic and EU market. We provide 
comprehensive services in the field of production and 
marketing of products under the Privet Label of our cus-
tomers. Our machinery and full-automated production 
line provide high efficiency of packaging and palletizing 
products, which gives us the opportunity to offer com-
prehensive service for even the largest manufacturers 
and retail chains. Caring for the satisfaction of our 
clients we constantly expanding our offer and investing 
in infrastructure. In 2016 we launched a new line of 
paints and varnishes in aerosols under Forever Paints 
brand, and in 2018 we have completed the construction 
of a modern R&D center.

PRODUCTS:
	■ interior and exterior paints (white and colour)
	■ enamels
	■ paint and laquers in spray
	■ putties
	■ adhesives 
	■ primers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, The United Kingdom, Denmark,  
Belgium, Spain



ZAKŁADY CHEMICZNE
NITRO-CHEM S.A.

www.nitrochem.com.pl

ul. Theodora Wulffa 18
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 52 374 83 38
fax +48 52 361 11 24

nitrochem@nitrochem.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zakłady Chemiczne NITRO-CHEM S.A. to jeden z naj-
większych światowych producentów materiałów wybu-
chowych. Spółka dostarcza swoje wyroby m.in. dla Sił 
Zbrojnych RP oraz największych światowych koncer-
nów zbrojeniowych. W swojej działalności specjalizuje 
się w produkcji materiałów wysokoenergetycznych i ich 
kompozycji oraz amunicji saperskiej. Świadczy również 
usługi elaboracji amunicji czołgowej i artyleryjskiej, 
bomb lotniczych, min przeciwpancernych i morskich. 
Na rynek cywilny z sukcesem dostarcza środki strza-
łowe oraz folie z tworzyw sztucznych dostępne pod 
nazwą Triniflex.

PRODUKTY:
materiały wybuchowe:

	■ trójnitrotoluen (TNT), heksogen (RDX), oktogen (HMX)
	■ kompozycje materiałów wybuchowych na bazie 

TNT, RDX i HMX
	■ amunicja artyleryjska, czołgowa, moździerzowa, 

inżynieryjna
	■ bomby lotnicze (Mk-82)
	■ usługi elaboracji
	■ wyroby na rynek cywilny: pobudzacze dla górnictwa 

oraz do celów badawczych
folie tworzywowe:

	■ folie polipropylenowa cast (cPP) Triniflex 12-250 
µm (standard, antyfog, peel, mrożenie, ultracieńkie 
12-19 µm, barwione)

	■ folia poliestrowa cast (cPET) Triniflex 15-200 µm
	■ folia polilaktydowa cast (cPLA) Triniflex 40-150 µm

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
USA, Hiszpania, Francja, Wielka Brytania, Niemcy, Ukra-
ina, Szwecja, Finlandia, Austria, Izrael, RPA, Kanada, 
Turcja, Norwegia, Włochy

DESCRIPTION:
Chemical Works NITRO-CHEM JSC is one of the world’s 
largest producers of explosives. The company provides 
its products for the Polish Armed Forces and the world’s 
largest producers of ammunition. In its activity, special-
izes in the production of high-energy materials and 
their compositions as well as engineer ammunition. It 
also provides filling services for tank and artillery am-
munition, aerial bombs, anti-tank and naval mines. For 
the civil market successfully supplies blasting agents 
for mining industry and plastic films. Triniflex brand is 
a trade name of our cast films.

PRODUCTS:
explosives:

	■ trinitrotoluene (TNT), hexogen (RDX), octogen (HMX)
	■ explosive compositions based on TNT, RDX and HMX
	■ ammunition: artillery, tank and mortar ammunition, 

engineer ammunition
	■ aircraft bombs (Mk 82)
	■ ammunition filling services
	■ civil products: blasting explosives for mining and 

science
plastic films:

	■ polypropylene cast film cPP Triniflex 12-250 µm 
(standard, antifog, peel, deep freeze, ultrathin  
12 µm, colouration)

	■ polyester cast film cPET Triniflex 15-200 µm
	■ polylactide cast film cPLA Triniflex 40-150 µm

MOST IMPORTANT CLIENTS:
USA, Spain, France, Great Britain, Germany, Ukraine, 
Sweden, Finland, Austria, Israel, South Africa, Canada, 
Turkey, Norway, Italy



OFO SP. Z O.O.

www.ofo.pl
www.ofo.pl/en

Zalesie Barcińskie 29
88-192 Piechcin

tel. +48 668 265 691
fax +48 52 383 73 78

export@ofo.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Działalność rozpoczęliśmy w 1992 roku, od samego 
początku zajmujemy się produkcją rozcieńczalników. 
Regularnie poszerzamy ofertę, w związku z czym teraz 
w naszym portfolio znajdują się produkty dla branży 
chemii budowlanej, przemysłowej, motoryzacyjnej oraz 
środki czystości. Przywiązujemy dużą wagę do jakości 
naszych produktów, a dzięki własnemu laboratorium 
jesteśmy w stanie przygotować produkty odpowia-
dające szczególnym wymaganiom naszych klientów. 
W relacjach z partnerami biznesowymi stawiamy na dłu-
gotrwałą współpracę. Nasze produkty można znaleźć 
na terenie całej Polski, bezpośrednio oraz w sieciach 
partnerów handlowych. Dzięki tym czynnikom OFO 
stało się rozpoznawalną marką o ugruntowanej pozycji.

PRODUKTY:
	■ OFO: rozcieńczalniki Professional oraz Standard, 

Super Grunt, plastyfikatory, impregnaty do drewna
	■ CLAXON: preparaty do czyszczenia i pielęgnacji 

auta
	■ GLOW: środki do czyszczenia i konserwacji 

powierzchni w domu i jego otoczeniu
	■ RIDLACK: środki do usuwania farb, odrdzewiacz

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Łotwa, Estonia, Niemcy, Holandia, Węgry, Czechy, 
Białoruś, Rosja

DESCRIPTION:
We started our activity in 1992, from the beginning 
we have been manufacturing thinners. We are regularly 
expanding our offer. Until now our portfolio includes 
products for various industries, the construction chemi-
cals, automotive and cleaning products. High quality of 
products is our priority. Thanks to our own laboratory 
we are able to prepare products that meet the specific 
requirements of our customers. We focus on long-term 
cooperation in relations with business partners. Our 
products can be found throughout Poland, directly 
and in the networks of trade partners. Thanks to these 
factors, OFO has become a recognizable brand with an 
established position.

PRODUCTS:
	■ OFO: Professional and Standard thinners, universal 

priming emulsion, plasticizers, wood preservatives
	■ CLAXON: line of car care cosmetics
	■ GLOW: products for cleaning and maintaining 

surfaces in the home and its surroundings

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Latvia, Estonia, Germany, Netherlands,  
Hungary, Czech Republic, Belarus, Russian Fedration



FIRMA TOO-TAK 
BOŻENA LEŚNIEWSKA-
-PŁACHTA

www.too-tak.pl

ul. 3 Maja 1
87-300 Brodnica

tel. +48 53 757 81 70

biuro@too-tak.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Produkcja oraz dystrybucja preparatów do mycia szyb 
kominkowych i katalizatorów spalania sadzy w piecach, 
kominkach, urządzeniach grzewczych na paliwa stałe.

PRODUKTY:
	■ Glas Dym Grill – płyn do mycia szyb kominkowych
	■ Glas Dym – katalizator spalania sadzy

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Węgry, Czechy, Słowacja, Mołdawa, Ukraina, Białoruś

DESCRIPTION:
Production and distribution of products for cleaning 
fireplace glass and soot combustion catalysts in stoves, 
fireplaces for solid fuel heating devices.

PRODUCTS:
	■ Glas Dym Grill
	■ Glas Dym

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Hungary, Czech Republic, Slovacia, Moldova, Ukraine, 
Belarus



ELEKTRONIKA I IT
ELECTRONICS AND IT



ATOS POLAND GLOBAL 
SERVICES SP. Z O.O.

atos.net/atospolandglobalservices

ul. Kraszewskiego 1
85-240 Bydgoszcz

tel. +48 52 589 20 00
fax +48 52 589 20 01
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Atos jest światowym liderem w dziedzinie transformacji 
cyfrowej, zatrudniającym 105 000 pracowników w 71 
krajach świata. W Polsce istnieje od 2000 roku. Atos 
Poland Global Services świadczy usługi dla międzyna-
rodowych klientów z biur mieszczących się w Bydgosz-
czy, Warszawie, Wrocławiu, Krakowie, Łodzi i Opolu, 
gdzie pracuje blisko 6000 osób. Firma oferuje usługi 
zarządzania infrastrukturą IT, integrację systemów in-
formatycznych, outsourcing i doradztwo IT. Od lat jest 
również światowym partnerem IT Igrzysk Olimpijskich 
i Paraolimpijskich. Atos obsługuje klientów z różnych 
sektorów: przemysłowego, handlu i usług, publicznego, 
ochrony zdrowia i transportu, finansowego, telekomuni-
kacyjnego, mediów i użyteczności publicznej.

PRODUKTY:
Będąc europejskim liderem w obszarach usług Big 
Data, Cybersecurity, High Performance Computing oraz 
Digital Workplace, Atos oferuje usługi Cloud, zarządza-
nia Infrastrukturą informatyczną i Danymi, rozwiązania 
Biznesowe i Platformowe, jak również usługi transakcyj-
ne. Dzięki zastosowaniu najnowocześniejszych rozwią-
zań technologicznych i czerpaniu z międzynarodowego 
doświadczenia w branży IT, Atos odpowiedzialny jest 
za wsparcie cyfrowej transformacji swoich klientów 
z różnych sektorów biznesowych.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Stany Zjednoczone, Finlandia, Kanada, Dania, Niemcy, 
Wielka Brytania, Austria, Szwajcaria, Australia, Francja, 
Izrael, Holandia, Senegal, Turcja

DESCRIPTION:
Atos is a global leader in digital transformation with 
105,000 employees in 71 countries. It has been operat-
ing in Poland since 2000. Atos Poland Global Services 
provides services to international clients from offices 
located in Bydgoszcz, Warsaw, Wroclaw, Cracow, Lodz 
and Opole, where nearly 6000 people are working. 
The company offers IT infrastructure management 
services, IT systems integration, outsourcing and IT 
consulting. For years, it has also been a global IT part-
ner of the Olympic and Paralympic Games. Atos works 
with clients across different business sectors: defense, 
financial services, healthcare, manufacturing, media, 
utilities, public sector, retail, telecommunications, and 
transportation.

PRODUCTS:
The European number one in Big Data, Cybersecurity, 
High Performance Computing and Digital Workplace, 
Atos provides Cloud services, Infrastructure & Data 
Management, Business & Platform solutions, as well 
as transactional services. With its cutting-edge technol-
ogies, digital expertise and industry knowledge, Atos 
supports the digital transformation of its clients across 
various business sectors.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
The United States, Finland, Canada, Denmark,  
Germany,Great Britain, Austria, Switzerland, Australia, 
France, Israel, Holland, Senegal, Turkey



BKT ELEKTRONIK

www.bkte.pl

ul. Łochowska 69
86-005 Białe Błota

tel. +48 52 363 67 50

export@bkte.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
BKT Elektronik jest producentem i dostawcą komplek-
sowych rozwiązań na rzecz branży teleinformatycznej. 
Oferujemy systemy okablowania przeznaczone do bu-
dowy infrastruktury teletechnicznej oraz rozwiązania 
wykorzystywane przy realizacji projektów związanych 
z Data Center. Dostarczamy rozwiązania w technolo-
giach miedzianej i światłowodowej, będące podstawą 
działania podsystemów: transmisji danych, kontroli 
dostępu, ITS, BMS, monitoringu wizyjnego, transmisji 
głosu oraz automatyki. W obszarze związanym z Data 
Center oraz organizacją sieci LAN i dystrybucją zasi-
lania, produkujemy i dostarczamy szafy serwerowe.

PRODUKTY:
	■ systemy okablowania strukturalnego
	■ systemy światłowodowe i miedziane
	■ szafy teleinformatyczne i serwerowe
	■ systemy Data Center
	■ inteligentne systemy dystrybucji energii
	■ zewnętrzne szafy dystrybucyjne
	■ szafy przemysłowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Arabia Saudyjska, Chorwacja, Czarnogóra, Estonia, 
Finlandia, Francja, Hiszpania, Litwa, Łotwa, Macedonia, 
Niemcy, Rumunia, Serbia, Szwecja, Węgry, Zjednoczone 
Emiraty Arabskie

DESCRIPTION:
BKT Elektronik is a leading Polish manufacturer and 
supplier of comprehensive solutions for Telecommuni-
cation, Data Communications, Automation and Industry. 
20 years of experience gained in cooperation with de-
manding clients in the area of B2B, enables us to sup-
port our partners actively in both technical and design 
consulting, and particularly thanks to our factories 
we are able to supply the commercial partners with high 
quality product solutions. The company’s offer includes 
the supply of complete solutions for FTTx operators, 
ISPs, structured cabling systems, passive solutions for 
the area of Data Center systems, LAN / WAN and tele-
communication cabinets and telecommunication boxes.

PRODUCTS:
	■ structured cabling systems 
	■ optical fibre and copper cabling systems
	■ telecommunications and server cabinets
	■ Data Centres
	■ intelligent power distribution systems
	■ outdoor distribution cabinets
	■ industrial cabinets

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Croatia, Estonia, Finland, France, Germany, Hungary,  
Latvia, Lithuania, Macedonia, Montenegro, Romania,  
Saudi Arabia, Serbia, Spain, Sweden, United Arab Emirates



EXEA DATA CENTER

www.exea.pl

ul. Włocławska 167
87-100 Toruń

tel. +48 690 870 906

biznes@exea.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Exea Data Center to nowoczesne i bezpieczne polskie 
centrum danych zaprojektowane od podstaw do świad-
czenia usług w najwyższym standardzie. Jesteśmy jedy-
ną w Polsce serwerownią z oficjalną certyfikacją TIER III. 
Tworzymy zespół ponad 50 ekspertów, wśród których 
są inżynierowie i architekci z bogatym doświadczeniem 
w budowie rozwiązań IT w środowisku chmurowym, 
specjaliści od cyfrowej transformacji i cyberbezpieczeń-
stwa. Specjalizujemy się w dostarczeniu wydajnych, 
praktycznych i kompleksowych rozwiązań technolo-
gicznych, które zapewniają stabilność IT, bezpieczeń-
stwo oraz ciągłość działania potwierdzone gwarancją 
wysokiego SLA – 99,99%. Kompleksowe rozwiązania 
w zakresie infrastruktury IT i wiedza techniczna czynią 
nas liderem na rynku Data Center. Nasze rozwiązania 
pomagają Partnerom i ich klientom rozwijać się, działać 
wydajniej oraz przekształcać biznes tak, by mogli szyb-
ko dostosować się do zmieniającego się rynku.

PRODUKTY:
	■ chmura obliczeniowa
	■ backup
	■ disaster recovery as a service
	■ kolokacja
	■ object storage S3
	■ rozwiązania hybrydowe
	■ trwały nośnik danych
	■ managed services
	■ poczta exchange
	■ licencje Bitdefender, Microsoft, Red Hat, Veeam, 

VMware
	■ audyt RODO

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Nicolaus Bank, NFZ, NASK, Comarch, ARRIVA, Biofarm, 
CAMERIMAGE, PGE Ekstraliga, Domena.pl

DESCRIPTION:
Exea Data Center is a modern and secure Polish data 
center designed from scratch to provide services of 
the highest standard. We are the only server room in 
Poland with official TIER III certification. We form a team 
of over 50 experts, including engineers and architects 
with extensive experience in building IT solutions in 
cloud environment, specialists in digital transformation 
and cyber security. We specialize in providing efficient, 
practical and comprehensive technology solutions 
that ensure IT stability, security and business continu-
ity confirmed by the guarantee of high SLA – 99.99%. 
Comprehensive IT infrastructure solutions and technical 
expertise make us a leader in the Data Center market. 
Our solutions help Partners and their customers grow, 
operate more efficiently and transform their business 
so that they can quickly adapt to the changing market.

PRODUCTS:
	■ cloud computing
	■ backup
	■ disaster recovery as a service
	■ colocation
	■ object storage s3
	■ hybrid solutions
	■ durable medium
	■ managed services
	■ exchange mail
	■ software licenses of Bitdefender, Microsoft, Red 

Hat, Veeam, VMware
	■ GDPR audit

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Nicolaus Bank, NFZ, NASK, Comarch, ARRIVA, Biofarm, 
CAMERIMAGE, PGE Ekstraliga, Domena.pl



EXIMO PROJECT
SP. Z O.O.

www.eximoproject.pl
www.eximoproject.pl/en

ul. Poznańska 31
85-129 Bydgoszcz

tel. +48 52 568 44 20
fax +48 52 568 44 30

eximo@eximoproject.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Eximo Project specjalizuje się w integracji systemów 
informatycznych oraz projektowaniu infrastruktury sie-
ciowej. Spółka świadczy usługę wsparcia technicznego 
– Service Desk dla przedsiębiorstw ze wszystkich sek-
torów gospodarki. Eximo Project oferuje także usługi 
Bezpieczny Pracownik oraz Bezpieczny Urząd, pod-
noszące poziom cyberbezpieczeństwa pracowników, 
przedsiębiorstw oraz administracji publicznej. Spółka 
oferuje rozwiązania tworzone w oparciu o najwyższe 
standardy obowiązujące na rynku nowych technologii. 
Eximo Project prowadzi działalność outsourcingową 
i konsultingową obejmującą kompleksowy nadzór infor-
matyczny i audyty bezpieczeństwa systemów IT.

PRODUKTY:
	■ Service Desk – wsparcie techniczne użytkowników 

w przedsiębiorstwach
	■ Bezpieczny Pracownik – usługa zwiększająca 

cyberbezpieczeństwo pracowników
	■ Bezpieczny Urząd – usługa zwiększająca cyberbez-

pieczeństwo urzędów
	■ Wirtualizacja – środowisko i zasoby dostosowane 

do wymagań użytkownika
	■ Audyt bezpieczeństwa IT – analiza zagrożeń oraz 

metody ich eliminacji
	■ Call i Contact Center – rozwiązania IT dla centrów 

obsługi telefonicznej
	■ Data Center – outsourcing i kolokacja zasobów IT 

przedsiębiorstw
	■ Systemy Backupu – profesjonalne kopii zapaso-

wych w razie awarii

DESCRIPTION:
Eximo Project is specialised in integrating IT systems 
and designing network infrastructure. The company 
provides technical support services – Service Desk 
for companies from all sectors of the economy. Eximo 
Project also offers the services of Safe Employee and 
Safe Office, increasing the level of cyber security of 
employees, enterprises and public administration. Exi-
mo Project offers outsourcing and consulting services, 
including complex IT surveillance and IT system security 
audits. The Company offers solutions developed on 
the basis of the highest standards applied on the new 
technology market.

PRODUCTS:
	■ Service Desk – complex technical support service 

for users
	■ Secure Employee – a service that increases the 

cyber security of employees
	■ Virtualisation – effective use of existing resources 

of IT environment
	■ IT Security Audits – indicating the risks and their 

methods of elimination
	■ Call and Contact Center – complex solutions for 

medium and large companies
	■ Data Center – outsourcing and collocation of IT 

resources
	■ Backup Systems – recreating data in the event of 

their damage or loss



MGA SP. Z O.O.

www.mga.com.pl
www.mgav3.pl

ul. Piaskowa 6
87-100 Toruń

tel. +48 56 662 47 00
fax +48 56 692 69 98

info@mga.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
MGA Sp. z o. o. – działamy już niemal 30 lat na rynku IT. 
Zajmujemy się także outsourcingiem księgowo-kadro-
wym, pracując na autorskim systemie MGAv3. Projektuje-
my, tworzymy i wdrażamy oprogramowanie dedykowane 
dla przedsiębiorstw i jednostek sektora publicznego. 
Realizujemy projekty związane z agregacją i wizualizacją 
danych statystycznych w standardzie SDMX. Jesteśmy 
twórcami nowoczesnego frameworka do budowy syste-
mów ERP wykorzystującego mechanizmy sztucznej inte-
ligencji. Specjalizujemy się w migracji danych i integra-
cjach. Tworzymy systemy w technologii Oracle, Python/
Django i Angular. Nasze produkty dostępne są w modelu 
SaaS bądź on-premise.

PRODUKTY:
	■ System do zarządzania gospodarką komunalną 

MGAv3 dla sektora publicznego
	■ System finansowo-księgowy klasy ERP MGAv3  

dla sektora prywatnego
	■ „TerraMap” – aplikacja wizualizująca dane na mapach
	■ Jednolity System Podatkowy wspierający naliczanie 

i egzekucję opłat i podatków lokalnych
	■ ETL- dedykowane narzędzie do migracji danych
	■ MGA Frame – nowoczesny framework do budowy 

ERP z mechanizmami AI do analizy aktywności 
użytkowników

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Jednostki sektora publicznego, Sektor MŚP oraz duże 
przedsiębiorstwa.

DESCRIPTION:
MGA Sp. z o.o. – we have been on the IT market for almost 
30 years. We also offer outsourcing of bookkeeping and 
HR services, based on our custom system MGAv3. We de-
sign, create, and implement dedicated software for entities 
of the public and private sectors. We conduct projects 
related to aggregation and visualisation of statistical data 
according to SDMX standard. We created a modern frame-
work for building ERP systems, which uses AI mechanisms. 
We specialise in data migration and integration. We create 
systems in Oracle technology, Python/Django and Angular. 
Our products are available in SaaS model or on-premise.

PRODUCTS:
	■ MGAv3, a system for managing municipal economy 

for the public sector,
	■ MGAv3 ERP, an accounting and HR system for the 

private sector,
	■ „TerraMap” – an application visualizing data  

on maps
	■ Uniform Tax System for calculation and execution  

of local taxes and charges
	■ ETL tool for data migration
	■ MGA Frame –framework for ERP systems with  

AI mechanisms to analyse users’ activity

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Entities of the public sector, SME sector, large business 
sector

MGA Sp. z o.o. realizuje projekt pn. „Budowa zaplecza badawczo-rozwojowego w MGA Sp. z o.o.” dofinansowany ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego.



MILISYSTEM SP. Z O.O.

www.milisystem.pl

ul. Jana Zamoyskiego 2B
85-063 Bydgoszcz

tel. +48 52 321 28 02
tel. +48 52 340 50 30

biuro@milisystem.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Milisystem to firma teleinformatyczna, która powstała 
w 2017 r., realizuję między innymi projekty dla sektora 
służb mundurowych i szkolnictwa wyższego. Podstawą 
działania Spółki jest umiejętność wykorzystania nowo-
czesnych technologii w służbie człowiekowi. Wielolet-
nie doświadczenie i kompetencje współpracujących 
z nami specjalistów zapewniają profesjonalizm usług. 
Obecnie firma intensywnie rozwija Dział Badawczo-
-Rozwojowy będący bazą innowacji realizując projekty 
związane z nowoczesnymi technologiami multimedial-
nymi. Flagowym produktem firmy jest Laserowy Trena-
żer Strzelecki – TL Wisła. To nowoczesne rozwiązanie, 
którego misją jest zapewnienie dostępnej, bezpiecznej 
i nisko kosztowej bazy szkoleniowej w zakresie trenin-
gów strzeleckich.

PRODUKTY:
	■ TL WISŁA – Laserowy Trenażer strzelecki (moduł dy-

daktyczny – broń długa, broń krótka, moduł kreator 
scenariuszy, moduł trenażer strzelecki, moduł 270*, 
moduł IPSC)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
ośrodki szkolenia strzeleckiego, szkoły mundurowe, 
strzelnice

DESCRIPTION:
We are an ICT company, founded in 2017, which pro-
vides services for, among others, uniformed services 
and academia. Our mission is based on the ability for 
employing high-end technologies to serve people. 
Many years of experience and skills of professionals, 
cooperating with us, guarantee the highest quality 
of services. At the moment, we extensively expand 
our Research and Development Division, which is the 
source of innovation, creating new projects related 
to modern multimedia technologies. The company’s 
flagship product is the Shooting Training System TL 
WISLA. It is a modern solution whose mission is to pro-
vide an accessible, safe and low-cost training facility for 
shooting training.

PRODUCTS:
	■ TL WISLA – Shooting Training System (teaching 

module – long weapon, short weapon, scenario 
creator module, shooting trainer module, module 
270*, IPSC module)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
shooting training centers, uniformed schools, shooting 
ranges



PIXEL SP. Z O.O.

www.pixel.pl
www.pixel.pl/en

ul. Raczkowskiego 5
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 52 324 16 10
fax +48 52 324 16 13

pixel@pixel.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
PIXEL od 1994 roku projektuje i produkuje urządzenia elek-
troniczne oraz specjalistyczne oprogramowanie tworząc 
systemy, które mają zastosowanie w wielu branżach go-
spodarki takich jak: motoryzacja, urządzenia elektronicz-
ne w transporcie publicznym (autobusy, tramwaje, kolej), 
telekomunikacja, automatyka przemysłowa, energetyka, 
urządzenia powszechnego użytku. Realizujemy zamówienia 
obejmujące cały proces produkcyjny od pomysłu i defini-
cji funkcjonalności, projektowania urządzeń i wykonania 
prototypów, poprzez specjalistyczny automatyczny montaż 
elektroniki, testowanie urządzeń oraz produkcję mechaniki, 
aż do obsługi logistycznej powierzonych zleceń. Atutem firmy 
jest nowoczesny park maszynowy. Urządzenia produkcyjne 
firm: YAMAHA, SMT, ERSA, Vj Electronics, które tworzą nasze 
linie technologiczne zapewniają najwyższą jakość produkcji. 
Kadra firmy to zespół pracowników o wysokich kwalifikacjach 
z bogatym doświadczeniem i umiejętnościami potwierdzo-
nymi certyfikatami: IPC-A-610, IPC-7711/7721, IPC-J-STD-001, 
IPC/WHMA-A-620, IPC-A-600. Posiadamy międzynarodowe 
certyfikaty dotyczące jakości produkcji i zarządzania proce-
sami: ISO 9001, IRIS (International Railway Industry Standard).

PRODUKTY:
	■ system dynamicznej informacji pasażerskiej dla 

komunikacji miejskiej i pojazdów szynowych
	■ system monitoringu wizyjnego dla komunikacji miejskiej 

i pojazów szynowych
	■ montaż elektroniki w technologiach SMT i THT 

z kontrolą optyczną AOI
	■ testowanie zmontowanych układów
	■ projektowanie i produkcja mechaniki i obudów 

urządzeń
	■ projektowanie obwodów drukowanych PCB
	■ kompletacja elementów do montażu
	■ system poboru opłat Smart Taryfa PixBee

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Włochy, Niemcy, Litwa, Austria, Czechy

DESCRIPTION:
PIXEL since 1994, designs and manufactures electronic 
equipment and systems to be applied in many sectors 
of the market: automotive, electronic equipment for 
railways, telecommunications, industrial automation, 
energy and consumer devices. We realize orders cov-
ering the entire production process from concept and 
definition of functionality, design of equipment and 
making prototypes, through special automatic assem-
bly, testing equipment, and the production of mechan-
ics, to logistics orders. Asset is a modern machine park. 
Production equipment companies: YAMAHA SMT, ERSA, 
VJ Electronics, that make up our production lines ensure 
the highest quality of production. PIXEL professional 
team of highly qualified employees with extensive 
experience and skills validated certificates: IPC-A-610, 
IPC-7711/7721, IPC-J-STD-001, IPC / WHMA-A-620, 
IPC-A-600. We have international certificates for quality 
production and process management ISO 9001, IRIS 
(International Railway Industry Standard).

PRODUCTS:
	■ electronic Assembly in technology SMT and THT 

with Optical Inspection AOI
	■ testing assembled systems in Environmental Test 

Chamber, terms of EMC
	■ design and production of mechanical parts
	■ designing PCB (Printed Circuit Board)
	■ completion parts for assembly based on client 

documentation

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Italy, Germany, Lithuania, Austria, Czech Republic



SLICAN SP. Z O.O.

www.slican.pl
www.slican.com

ul. M. Konopnickiej 18
85-124 Bydgoszcz

tel. +48 52 325 11 11
fax +48 52 325 11 12

office@slican.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Slican jest innowacyjną firmą branży IT, która projek-
tuje i produkuje centrale telekomunikacyjne dla biur 
i biznesu. Rozwiązania oferowane przez Slican działają 
w oparciu o zunifikowany system telekomunikacyjny 
(Unified Communications), daje to bardzo duże możli-
wości funkcjonalne. Wdrożenia technologii internetowej 
VoIP otwierają dostęp do taniej, biznesowej telekomu-
nikacji. Systemy telekomunikacyjne Slican umożliwiają 
korzystanie z wielu aplikacji, np.: komunikatora CTI, zin-
tegrowanego oprogramowania Call Center, nagrywania 
rozmów, aplikacji taryfikacyjnych, aplikacji hotelowych, 
oprogramowania dla administratorów umożliwiających 
konfigurowanie on-line składników systemu. Produkty 
Slican zostały wielokrotnie wyróżnione i nagrodzone. 
Po raz siedemnasty firma otrzymała certyfikat Przedsię-
biorstwo Fair Play.

PRODUKTY:
	■ centrale telefoniczne
	■ telefony VoIP
	■ oprogramowanie
	■ telefony systemowe
	■ telefony analogowe
	■ bramofony
	■ domofony
	■ inne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Słowacja, Chorwacja, Rumunia, Macedonia, 
Serbia, Grecja

DESCRIPTION:
Slican is an innovative IT company which designs and 
produces telecommunication systems for offices and 
business. The solutions offered by Slican work on the 
Unified Communications platform, which offers practi-
cally unrestricted possibilities of using and functionality. 
Implementations of VoIP Internet technology opens 
access to cheap, business telecommunication. The 
Slican telecommunication systems make it possible 
to use many applications, such as CTI communicator, 
integrated Call Center software, call recording, billing 
applications, hotel applications, on-line systems config-
uration software for administrators. The Slican products 
have been many times awarded and appreciated. The 
company has received the Fair Play Company Certifi-
cate for the seventeenth time.

PRODUCTS:
	■ PBX-es
	■ VoIP phones
	■ software
	■ system phones
	■ analog phones
	■ PBX door phones
	■ door phones
	■ and other

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Slovakia, Croatia, Romania, Macedonia,  
Serbia, Greece



SOFTBLUE SA

www.softblue.pl

ul. Jana Zamoyskiego 2B
85-063 Bydgoszcz

tel. +48 52 321 28 02
fax +48 52 340 50 30

softblue@softblue.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
SoftBlue SA jest firmą doradczo-wdrożeniową 
w sektorze IT. Realizujemy projekty gdzie połączenie 
umiejętności w zakresie oprogramowania, budowy 
i prototypowania elektroniki ma szczególne znaczenie. 
Naszymi odbiorcami są przedsiębiorstwa w Polsce oraz 
za granicą. Jesteśmy pionierem w zakresie rozwiązań 
dedykowanych badaniom stanu jakości powietrza, 
wody oraz wykorzystania dronów w tym celu. Naszymi 
klientami są podmioty zainteresowane detekcją zanie-
czyszczeń wody i powietrza na obszarach miejskich 
i przemysłowych w tym: wycieków i oparów przemy-
słowych, detekcją i szacowaniem obszarowym emisji 
spalin, analizą emisji powietrza i wody w tym w portach 
morskich, detekcją smogu i gazów różnego pochodze-
nia oraz ewaluacją gazową pożarów przemysłowych.

PRODUKTY:
	■ system weryfikacji zanieczyszczeń powietrza
	■ system weryfikacji zanieczyszczeń wody
	■ system termowizyjny do dronów
	■ Nearshoring – projektowanie i wykonanie w zakre-

sie hardware i embedded software
	■ B + R

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kanada, Niemcy

SoftBlue SA od 2016 posiada status Centrum Badaw-
czo-Rozwojowego nadanego przez Ministerstwo Przed-
siębiorczości i Technologii.

DESCRIPTION:
SoftBlue SA is a consulting and development company 
in the IT sector. We implement projects, which require 
exceptional combination of skills in the field of software, 
construction and prototyping of electronics. Our cus-
tomers are companies in Poland and abroad. We are 
a pioneer in the area of solutions dedicated to air and 
water quality testing and the use of drones for this 
purpose. We provide solutions for entities requiring 
innovative tools for water and air pollution detection 
in urban and industrial areas, including: industrial spills 
and vapors, detection and area estimation of exhaust 
emissions, analysis of air and water emissions, includ-
ing in sea ports, detection of smog and gases of various 
origins and gas evaluation of industrial fires.

PRODUCTS:
	■ air pollution control system
	■ water pollution control system
	■ UAV Thermal Vision
	■ Nearshoring – electronics hardware design and 

embedded software devlopment
	■ B + R

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Canada, Germany

Since 2016 SoftBlue SA has been classified as a re-
search and development center granted by the Ministry 
of Entrepreneurship and Technology.



TOOLSTATIC POLSKA 
SP. Z O.O.

www.toolstatic.com/pl
www.toolstatic.com/en

ul.Rynkowska 15
85-503 Bydgoszcz

tel. +48 574 995 011

office@toolstatic.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Dostarczamy wyposażenie, urządzenia, materiały eks-
ploatacyjne oraz środki ochrony osobistej związane 
z branżą elektroniczną, serwisową oraz ogólną produk-
cją przemysłową. Jesteśmy bezpośrednim producen-
tem oraz dystrybutorem profesjonalnych narzędzi oraz 
środków ochrony osobistej – specjalizujemy się głów-
nie w materiałach antystatycznych. Dzięki wieloletnim 
doświadczeniu w branży elektronicznej zaufały nam 
największe fabryki w kilkunastu krajach europejskich 
oraz azjatyckich umożliwiając nam wzbogacenie oferty. 
Wybierając nas możesz liczyć na pełne wsparcie tech-
niczne oraz doradztwo w wyborze urządzeń.

PRODUKTY:
	■ rękawiczki antystatyczne powlekane poliuretanem
	■ rękawiczki antystatyczne z nakrapianymi palcami
	■ antystatyczne meble oraz krzesła
	■ odzież ESD
	■ worki antystatyczne, folia LDPE, folia pęcherzykowa
	■ arkusze oraz worki z pianki polietylenowej
	■ urządzenia oraz akcesoria lutownicze

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Holandia, Niemcy, Czech, Wielka Brytania

DESCRIPTION:
We provide equipment, devices, consumables and 
personal protective equipment related to the electron-
ics, service, and general industrial production. We are 
a direct manufacturer and distributor of professional 
tools and personal protective equipment – we spe-
cialize mainly in antistatic materials. Thanks to many 
experienced specialists in the industry of trusted com-
panies offering products in several countries, as well as 
Asian ones enabling us to enrich our offer. By choosing 
us you can count on full technical support and after 
sales support.

PRODUCTS:
	■ polyurethane coated antistatic gloves
	■ antistatic gloves with coated fingertips
	■ antistatic furniture and chairs
	■ ESD clothing
	■ antistatic bags from LDPE, bubble, foam
	■ sheets and bags made from polyethylene foam
	■ soldering equipment and accessories

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Netherlands, Germany, Czech Republic, United Kingdom



W2 POLAND  
SP. Z O.O.

www.w2.com.pl

ul. Ceramiczna 1A
Kruszyn Krajeński

tel. +48 52 522 32 38

biuro@w2.com.pl

60

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

E
LE

K
T

R
O

N
IK

A
 I IT

ELEC
TR

O
N

IC
S

 A
N

D
 IT

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
W2 jest firmą specjalizującą się w rozwiązaniach z za-
kresu elektroniki profesjonalnej. Projektujemy, produ-
kujemy i sprzedajemy najwyższej jakości sygnalizatory 
do systemów sygnalizacji pożaru i sygnalizacji włama-
nia, kolumn / wież sygnalizacyjnych, sygnalizatorów 
i innych produktów do automatyki jak również osprzętu 
instalacyjnego. Firma istnieje na rynku od 1999 roku. 
Produkty naszej firmy oraz ich oprogramowanie oparte 
są na innowacyjnych rozwiązaniach technologicznych 
z wykorzystaniem najwyższej jakości materiałów pro-
dukcyjnych. Z końcem 2015 roku powiększyliśmy zakres 
działalności naszej firmy o ofertę usług w zakresie 
badań i pomiarów.

PRODUKTY:
	■ PPOŻ: sygnalizatory akustyczno-optyczne, sygnali-

zatory akustyczne, sygnalizatory optyczne, sygnali-
zatory głosowe, sygnalizatory głosowo-optyczne

	■ SSWiN: sygnalizatory akustyczno-optyczne, sygnali-
zatory optyczne, sygnalizatory głosowe

	■ automatyka: kolumny sygnalizacyjne, wieże 
sygnalizacyjne, moduły, sygnalizatory akustyczno-
-optyczne, sygnalizatory akustyczne, sygnalizatory 
optyczne, zewnętrzny system parkowania

	■ osprzęt instalacyjny: puszki instalacyjne PPOŻ, 
telekomunikacja, sys. łączeniowe, sys. antywłama-
niowe, akcesoria

	■ usługi: badania EMC Precompliance, badania 
klimatyczne / termiczne, badania inżynierskie, 
pomiary parametrów optycznych, montaż urządzeń 
prototypowych

DESCRIPTION:
The business line of W2 is solutions for professional 
electronics. The company focuses on designing, man-
ufacturing and sales of the best quality fire alarm and 
burglar signalling devices, signal towers, signalling 
devices and other automatic control engineering prod-
ucts and installation equipment. W2 was established 
in 1999. W2 products and their software are based on 
innovative technology solutions using the best quality 
starting materials. In the end of 2015 we extended the 
coverage of our company offering services of research 
and measurement in our research laboratory.

PRODUCTS:
	■ f﻿ire alarm systems: acoustic-optical alarm devices, 

sounders, VAD, voice alarm devices, voice-optical 
alarm devices

	■ burglar alarm systems: acoustic-optical alarm devic-
es, optical alarm devices, voice alarm devices

	■ automatics: signal columns, signal towers, modules, 
acoustic-optical alarm devices, acoustic alarm 
devices, optical alarm devices, ZSP-01 external 
parking system

	■ installations fixtures: cable distribution junction 
boxes, cable junction boxes – telecommunication, 
burglar alarm systems, accessories

	■ services: EMC Pre-compliance test, environment 
test, R&D test, measurements of optical parameters, 
assembly of prototype devices



MEBLE I AKCESORIA
FURNITURE AND ACCESSORIES



CAYA DESIGN GROUP 
SP. Z O.O.

www.cayadesign.com

ul. Szosa Chełmińska 166
87-100 Toruń

tel. +48 56 621 95 60

biuro@cayadesign.com

62

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

M
E

B
LE

 I A
K

C
E

S
O

R
IA

FU
R

N
ITU

R
E A

N
D

 A
C

C
ES

S
O

R
IES

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
CAYA DESIGN specjalizuje się w produkcji wysokiej 
jakości mebli wyróżniających się atrakcyjnym wzornic-
twem i oryginalnym stylem. Meble CAYA DESIGN łączą 
komfort i wygodę użytkowania z charakterystycznym 
designem tworząc wspólną, elegancką i niepowtarzalną 
całość, docenianą i nagradzaną przez prestiżowe gre-
mia. Stosowane nowoczesne rozwiązania techniczne 
oraz starannie dobrane, wyselekcjonowane i sprawdzo-
ne materiały od najlepszych dostawców komponentów 
meblowych, gwarantują funkcjonalność i trwałość me-
bli. W ofercie naszej firmy przeważają proste i nowo-
czesne, geometryczne i modułowe formy mebli. Mamy 
możliwości wykonywać indywidualne projekty tak, aby 
odpowiadały one oczekiwaniom finalnego odbiorcy. 
Nasze wieloletnie doświadczenie oraz współpraca 
z najlepszymi projektantami i architektami pomaga 
nam w kreowaniu i tworzeniu wyjątkowych produktów.

Zapraszamy do skorzystania z tej wyjątkowej i eksklu-
zywnej oferty.

PRODUKTY:
	■ meble modułowe
	■ narożniki
	■ sofy
	■ fotele
	■ krzesła
	■ ławy
	■ stoły
	■ komody

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Szwecja, Niemcy, Wielka Brytania, Izrael, Litwa, Czechy, 
Białoruś, Słowenia

DESCRIPTION:
CAYA DESIGN is specializing in the production of high 
quality furniture in distinctive, attractive design and 
original style. CAYA DESIGN’s furniture, combine com-
fort and convenience with a distinctive design to create 
a common, elegant and unique whole, recognized 
and rewarded by prestigious bodies. Used modern 
technology and carefully chosen, selected and tested 
materials form the best suppliers in their field of fur-
niture components, guarantee the functionality and 
durability of furniture. In our company we prevail simple 
and modern, geometric forms and modular furniture. 
We have the capacity to perform individual projects so 
that they correspond to the expectations of the final 
customer. Many years of our experience and collabora-
tion with the best designers and architects helps us in 
the creation and creating unique products.

Please take an advantage of this unique and exclusive offer.

PRODUCTS:
	■ modular furniture
	■ corners
	■ sofas
	■ armchairs
	■ chairs
	■ benches
	■ tables
	■ dressers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Sweden, Germany, United Kingdom, Israel, Lithuania, 
the Czech Republic, Belarus, Slovenia, Sweden



CHAIRCONCEPT.COM 
SP. Z O.O.

www.contractconsortium.com 
www.tossi.com.pl
www.chairconcept.com

ul. Marii Skłodowskiej-Curie 75 C
87-100 Toruń

tel. +48 56 656 24 02
fax +48 56 656 24 06

office@chairconcept.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy zespołem menedżerów i specjalistów z wielo-
letnim doświadczeniem w obsłudze rynku meblowego, 
a w szczególności tzw. rynku kontraktowego. Od 2005 
roku oferujemy kompleksowe rozwiązania dla hoteli, 
restauracji, pubów, biur i innych przestrzeni publicz-
nych. Dostarczamy wyposażenie i rozwiązania dostoso-
wane do specjalnych potrzeb klienta. Nasze produkcje 
usytuowane są w dwóch zakładach: w Toruniu i Słupach 
k. Olsztyna. Zakład produkcyjny w Toruniu specjalizuje 
się w obróbce mebli z płyt meblowych. Zakład produk-
cyjny z Olsztyna kontynuuje tradycję rzemiosła meblo-
wego, opartą o produkcję mebli i frontów meblowych 
z tarcicy, płyt fornirowanych i lakierowanych.

PRODUKTY:
	■ wyposażenia obiektów hotelowych pokoi (pokoje 

hotelowe, zabudowy kuchenne, stoły, stoliki) – 
z drewna litego, oklein naturalnych, oklein HPL, 
z MDF, z wykorzystaniem komponentów z metalu, 
kompozytów, szkła, tapicerki, 

	■ zabudowy recepcji, barów (szeroki zakres 
technologii) 

	■ fotele i sofy (tapicerowane, z funkcją spania, sofy 
do tzw. zabudowy, indywidualne projekty, sofy 
i fotele do zastosowań na zewnątrz) 

	■ krzesła, fotele i sofy (tapicerowane, z funkcją spa-
nia, sofy do tzw. zabudowy, indywidualne projekty, 
sofy i fotele do zastosowań na zewnątrz) 

	■ meble do biur i sal konferencyjnych.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Norwegia, Szwecja, Dania, Finladnia, Holandia, 
Belgia, Francja, Szwajcaria, Austria

DESCRIPTION:
We pride ourselves on our team, a group of managers 
and specialists with many years of experience in fur-
niture business, especially in contract market. Since 
2005 we offer comprehensive solutions for hotels, 
restaurants, pubs and other public spaces. We deliver 
high quality equipment and versatile solutions tailored 
to our customers’ specific needs. Our production facili-
ties are located in two factories: in Toruń and Słupy near 
Olsztyn. The production facility in Toruń specializes in 
the processing of furniture from furniture boards. The 
factory from Olsztyn continues the tradition of the furni-
ture trade, which is based on the production of furniture 
and furniture fronts from sawn wood, veneered and 
painted boards. Our team is ready to adapt designs, 
materials and sizes of all products, so that they can 
suit individual tastes and styles preferred by investors, 
architects and designers.

PRODUCTS:
	■ furnishings of the hotel rooms (hotel rooms, kitchen 

sets, tables) – made of solid wood, natural veneer, 
HPL veneer, MDF, using components made of 
metal, composite materials, glass, upholstery,

	■ reception building, bars (wide range of technology)
	■ armchairs and sofas (upholstered, with sleeping 

function, sofas for so-called built-in, individual 
projects, sofas and armchairs for outdoor use)

	■ chairs, armchairs and sofas (upholstered, with 
sleeping function, sofas for installation, individual 
projects, sofas and armchairs for outdoor use)

	■ furniture for offices and conference rooms

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Norway, Sweden, Denmark, Finland, Nether-
lands, Belgium, France, Switzerland, Austria



CONMOTO POLSKA 
MIDOMO

www.midomo.pl

ul. Broniewskiego 4/55
87-100 Toruń

tel. +48 600 184 148

biuro@midomo.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Dla naszych wymagających Klientów proponujemy 
produkty z wysoce ekologicznych materiałów przezna-
czone do wykończenia domu czy też ogrodu. Każdy 
z naszych produktów tworzony jest pod okiem pro-
jektanta dzięki czemu łączymy funkcjonalność, design 
i zamiłowanie do ekologii. W naszej ofercie znajdują 
się m.in. meble z drewna i hpl, donice, oświetlenie, 
skrzynie.

PRODUKTY:
	■ stół z drewna i stali
	■ donica zewnętrzna
	■ panel do tworzenia stref
	■ oświetlenie z drewna
	■ donica wewnętrzna

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Belgia, Dania, Francja, Zjednoczone Emiraty 
Arabskie, Włochy, Holandia

DESCRIPTION:
For our demanding customers, we offer products made 
of highly ecological materials intended for home or gar-
den finishing. Each of our products is created under the 
supervision of a designer, thanks to which we combine 
functionality, design and a passion for ecology. Our 
offer includes, among others wood and hpl furniture, 
flower pots, lighting, boxes.

PRODUCTS:
	■ table wood
	■ flower pot outdoor
	■ special panel
	■ lighting design
	■ flower pot indoor

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Belgium, Denmark, France, United Arab Emir-
ates, Italy, Holland



FARGO MACIEJ 
ZBIERZCHOWSKI

www.fargomeble.pl

ul. Osada 5A
85-351 Bydgoszcz

tel. +48 602 768 399
tel. +48 690 888 609

fargomeble@fargomeble.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy firmą zajmujacą się produkcją wysokiej jako-
ści mebli takich jak meble dla dzieci, stoliki kawowe, 
ławostoły. Stosujemy głównie materiały naturalne takie 
jak fornir, lite drewno oraz lakiery, ale ostatnio wpro-
wadziliśmy również produkty wykonane w melaminie. 
Wszystkie meble produkowane są z zachowaniem 
najwyższych standardów jakościowych i przy użyciu 
bezpiecznych, atestowanych materiałów. Kolekcja 
mebli One Block została zaprojektowana z myślą 
o nieograniczonej możliwości aranżowania przestrzeni. 
Poszczególne elementy systemu można łączyć ze sobą 
poprzez skręcanie budując w ten sposób regały, komo-
dy w zależności od potrzeb i wielkości wnętrza. Meble 
wykonane są z kolorowej płyty laminowanej a uchwyty 
z lakierowanej płyty MDF. Meble są do samodzielnego 
montażu, który nie powinien sprawić żadnych proble-
mów. Instrukcja montażu zawiera szczegóły w jaki spo-
sób należy poszczególne meble złożyć i jak połączyć 
ze sobą elementy systemu.

PRODUKTY:
	■ Kolekcja mebli dla dzieci One Block

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
USA,, Niemcy, Francja

DESCRIPTION:
We are producer high quality furniture (Lifted tables, 
coffee-tables, furniture for kids). All products are pro-
duced in our plant in Poland of best quality materials. 
One Block furniture children collection is designed for 
unlimited possibilities of arranging space. The individual 
components of the system can be combined with each 
other by means of screwing thus building bookcases, 
chests of drawers, depending on the needs and size of 
the interior. The furniture is made of colored laminated 
board and the holders of lacquered MDF board. The 
furniture is self-assembly, which should not cause any 
problems. Installation manual contains details on how 
to submit individual pieces of furniture and how to com-
bine the elements of the system.

PRODUCTS:
	■ One Block furniture collection

MOST IMPORTANT CLIENTS:
USA, Germany, France



FABRYKA MEBLI GALA 
COLLEZIONE SP. Z O.O.

www.galameble.com
www.galameble.com/en

Lisi Ogon 73
86-065 Łochowo

tel. +48 52 566 92 01
fax +48 52 567 19 70

export@galameble.com

66

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

M
E

B
LE

 I A
K

C
E

S
O

R
IA

FU
R

N
ITU

R
E A

N
D

 A
C

C
ES

S
O

R
IES

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Gala Collezione to marka łącząca w sobie elegancki 
nowoczesny design z najwyższą jakością wykonania. 
Od 2001 roku inspirujemy naszych Klientów do two-
rzenia pięknej przestrzeni i indywidualnej aranżacji 
w swoich mieszkaniach. Naszą ambicją jest tworzenie 
pięknych, funkcjonalnych, różnorodnych, a przede 
wszystkim rodzinnych mebli – stanowiących centralne 
miejsce spotkań domowników i gości. Gala Collezio-
ne to wygodne sofy, narożniki, fotele i meble modu-
łowe, które dzięki zróżnicowanym wymiarom łatwo 
dopasujesz do wielkości swojego salonu. Możliwość 
wyboru układu mebla, jego funkcji, wykończenia i ro-
dzaju obicia sprawia, że zestawy wypoczynkowe Gala 
Collezione nadadzą każdemu wnętrzu indywidualny 
charakter i klasę.

PRODUKTY:
	■ systemy modułowe, pozwalające skonfigurować 

meble zgodnie ze swoimi potrzebami
	■ sofy
	■ narożniki
	■ fotele pokojowe
	■ krzesła

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Słowacja, kraje bałkańskie,  
Szwajcaria, Izrael, Wielka Brytania, Kanada

DESCRIPTION:
Gala Collezione is a brand combining sleek and modern 
design with the highest quality. Since 2001, we have 
been inspiring our customers to create beautiful spac-
es and individual arrangements in their homes. Our 
ambition is to create beautiful, functional and diverse 
furniture that provide the interior with an individual 
character and form the central meeting place for family 
members and guests. Gala Collezione range consists of 
comfortable sofas, corner sofas, armchairs and modular 
furniture, which you can easily adjust to the size of 
your living room due to various dimensions. A choice 
of furniture arrangement, features, finishes and type 
of upholstery of Gala Collezione lounge suite provides 
every interior with individual character and elegance.

PRODUCTS:
	■ modular systems
	■ sofas
	■ reclainer and sofabed systems
	■ corner sofas
	■ armchairs
	■ chairs

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Slovakia, Balkan countries, 
Switzerland, Israel, Great Britain, Canada



IMS SOFA SP. Z O.O.

www.etap-sofa.pl
www.bydgoskiemeble.pl

ul. Bydgoska 50
85-790 Bydgoszcz

tel. +48 52 555 11 00
tel. +48 52 555 11 11

imssofa@ims.li
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma IMS Sofa należy do międzynarodowej Grupy IMS, 
lidera w branży meblarskiej na rynkach europejskich. 
Działa od 2011 roku, ale jej tradycje sięgają 1884 roku, 
kiedy powstały Bydgoskie Fabryki Mebli. W fabrykach 
w Bydgoszczy i Chełmnie produkowane są wysokiej 
klasy meble tapicerowane marki Etap Sofa i Bydgoskie 
Meble. Firma oferuje sofy, narożniki, fotele, łoża w stylu 
nowoczesnym i klasycznym. Dzięki wielu funkcjom 
użytkownicy doświadczają najwyższego komfortu i wy-
gody. Meble wyposażone są w funkcje spania, relaksu, 
praktyczne pojemniki czy ruchome zagłówki. Bydgoskie 
Meble i Etap Sofa to marki, które łączą najnowsze 
trendy meblarskie z nowoczesnymi rozwiązaniami tech-
nologicznymi. Meble dostępne są na rynku polskim oraz 
w wielu krajach na całym świecie.

PRODUKTY:
	■ sofy
	■ fotele
	■ narożniki
	■ łoża tapicerowane
	■ pufy

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania, Białoruś, Litwa, Czechy, Sło-
wacja, Węgry, Izrael

DESCRIPTION:
The company IMS Sofa is part of the international IMS 
Group, a leader in the furniture industry on European 
markets. It has been operating since 2011, but its tradi-
tions date back to 1884 – the founding of the company 
Bydgoskie Fabryki Mebli. Manufactured in the factories 
in Bydgoszcz and Chełmno are high-class upholstered 
furniture by the brands Etap Sofa and Bydgoskie Me-
ble. The company offers sofas, corners, armchairs, 
beds in both modern and classic style. Thanks to many 
functions, users experience the highest comfort and 
convenience. The furniture is equipped with sleeping 
and relaxation functions, practical containers and ad-
justable headrests. Bydgoskie Meble and Etap Sofa 
are brands that combine the latest furniture trends 
with modern technological solutions. The furniture is 
available on the Polish market and in various countries 
around the world.

PRODUCTS:
	■ sofas
	■ armchairs
	■ corners
	■ upholstered beds
	■ hockers (pouffes)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Great Britain, Belarus, Lithuania, Czech Re-
public, Slovakia, Hungary, Israel



MAGNUSS 
PRZEDSIĘBIORSTWO 
WIELOBRANŻOWE

www.magnuss.pl

ul. Kościelna 5
87-700 Aleksandrów Kujawski

tel. +48 602 433 963

magnuss@onet.eu
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Produkujemy wyroby z wikliny wg własnych wzorów jak 
również zamówionych przez klientów.

PRODUKTY:
	■ kosze wiklinowe 
	■ fotele 
	■ krzesła 
	■ stoły 
	■ legowiska dla zwierząt 
	■ skrzynki 
	■ walizki 
	■ kosze kominkowe 
	■ łóżeczka 
	■ meble wiklinowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Czechy, Niemcy, Wielka Brytania, Austria, Holandia, 
Francja

DESCRIPTION:
Magnuss produces in wicker articles. We fill the orders 
after the designs provided by our customers.

PRODUCTS:
	■ wicker baskets
	■ chairs
	■ tables 
	■ bedding for animals 
	■ boxes 
	■ bags
	■ baskets 
	■ fireplace 
	■ cribs 
	■ furniture 
	■ wicker 
	■ baskets for bakery 
	■ coffins

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Czech Republic, Germany, Great Britain, Austria,  
Netherlands, France



MOBILIANI SP. Z O.O.

www.mobiliani.pl

ul. Ołowiana 15
85-461 Bydgoszcz

tel. +48 602 768 399

handlowy@mobiliani.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Nasza firma zajmuje się produkcją mebli do hoteli, 
restauracji, biur, urzędów, budynków użyteczności pu-
blicznej i służby zdrowia. Posiadamy wieloletnie do-
świadczenie w kompleksowym dostarczaniu rozwiązań 
poczynając od projektu, wyboru materiałów, produkcji 
mebli oraz uzupełnienia w inny asortyment. Posiadamy 
nowoczesny park maszynowy i wykwalifikowaną kadrę 
pracowników co przekłada się na krótkie terminy reali-
zacji, profesjonalną obsługę i konkurencyjność cenową.

PRODUKTY:
	■ meble do hoteli i restauracji (krzesła, stoły, stoliki, 

lady recepcyjne, łóżka, szafy)
	■ meble do biur
	■ meble do gabinetów lekarskich
	■ wyposażenie sklepów	
	■ meble kuchenne	
	■ meble łazienkowe	
	■ meble pokojowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kanada, Norwegia, Niemcy, Węgry

DESCRIPTION:
Our company produces furniture for hotels, restau-
rants, offices, public buildings and healthcare. We have 
many years of experience in comprehensive delivery 
of solutions from design, choice of materials, furniture 
production and supplementation in another assortment. 
We have a modern machine park and qualified staff 
which guarantees short delivery times, professional 
service and competitive prices

PRODUCTS:
	■ furniture for hotels 
	■ and restaurants	
	■ office furniture	
	■ medical furniture	
	■ furniture for shops	
	■ kitchen furniture	
	■ bathroom furniture	
	■ apartment furniture

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Canada, Norway, Germany, Hungary



NOMET SP. Z O.O.

www.nomet.pl

ul. Kanałowa 40/42
87-100 Toruń

tel. +48 56 619 81 00
fax +48 56 619 81 17

sekretariat@nomet.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Na rynku europejskim Nomet zajmuje czołowe miej-
sce w produkcji najwyższej jakości okuć meblowych, 
budowlanych oraz wyposażenia do mebli kuchennych 
i garderoby. Od blisko czterdziestu lat nieprzerwanie 
się rozwijamy łącząc oryginalny design z perfekcyjnym
wykonaniem. Silna pozycja marki to wynik partnerskich 
relacji z klientami, przemyślanych inwestycji w nowo-
czesne technologie produkcji oraz zaangażowania 
aktywnych i działających z pasją ludzi.

PRODUKTY:
	■ okucia meblowe
	■ wyroby z drutu dla producentów mebli kuchennych
	■ wyroby z drutu dla producentów mebli łazienkowych
	■ kosze Cargo
	■ kosze do garderoby
	■ klamki do drzwi wewnętrznych
	■ klamki do drzwi zewnętrznych

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania, Austria, Francja, Hiszpania,  
Ukraina, Białoruś, Czechy, Słowacja, Estonia, Dania, 
Holandia, Litwa, Szwecja, Łotwa

DESCRIPTION:
Nomet is the leading European producer of top quality 
fittings for furniture, building, kitchen furniture nd built-
in wardrobes. We have been developing continuously 
for almost fourty years now, combining modern design 
with perfect workmanship. The strong position of the 
brand is the result of partnerships with customers, wise 
investments in modern production technologies and 
working with active and passionate people.

PRODUCTS:
	■ furniture fittings
	■ wire products for manufacturers of kitchen furniture
	■ wire products 
	■ for manufacturers 
	■ of bathroom furniture
	■ Cargo baskets
	■ wardrobe baskets
	■ door handles internal
	■ door handles external

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Great Britain, Austria, France, Spain, Ukraine, 
Belarus, Czech Republic, Slovakia, Estonia, Denmark, 
The Netherlands, Lithuania, Sweden, Latvia



PLANIKA SP. Z O.O.

www.planikafires.pl
www.planikafires.com

ul. Bydgoskich Przemysłowców 10
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 52 364 11 60
fax +48 52 364 11 60

planika@planikafires.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Od ponad 18 lat jesteśmy liderem w dostarczaniu au-
tomatycznych kominków etanolowych oraz zaawan-
sowanych technologicznie kominków gazowych i elek-
trycznych. W naszej ofercie mamy rozwiązania zarówno 
do wnętrz jak i ogrodów. Na światowym rynku wyróżnia 
nas autorska i opatentowana technologia spalania eta-
nolu. Wykorzystujemy ją, by tworzyć ekologiczne, zero-
emisyjne kominki z prawdziwym ogniem – bez dymu 
i szkodliwych substancji. Dzięki takiemu rozwiązaniu 
nie ma konieczności podłączania komina, co pozwala 
zaaranżować ogień w miejscach, w których tradycyjne 
rozwiązania nie mogłyby zostać zastosowane. Dzięki 
współpracy z wybitnymi architektami, nasze kominki 
można podziwiać w najlepszych projektach prywatnych 
i komercyjnych.

PRODUKTY:
	■ inteligentne i bezemisyjne kominki etanolowe 

do wnętrz z długą linią ognia
	■ przenośne kominki etanolowe do ogrodów
	■ zaawansowane kominki gazowe do wnętrz
	■ nowoczesne gazowe ogrzewacze do ogrodów
	■ liniowe kominki gazowe do ogrodów
	■ kominki elektryczne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Europa, Azja, USA, Australia

DESCRIPTION:
For over 18 years, we’ve been a leader in providing the 
automatic ethanol fireplaces, as well as high-end gas 
and electric fireplaces. Our products are successfully 
used in interiors and gardens. What makes Planika 
stand out on the global fireplace’s market is the pat-
ented ethanol combustion technology that is used 
to create eco-friendly, zero-emission fireplaces with 
a real fire – with no smoke and harmful substances. 
Thanks to such solution, there is no need for a chimney, 
what allows us to provide fire to places where tradi-
tional fireplaces wouldn’t be possible. We cooperate 
with renowned authorities of architecture and interior 
design so our fireplaces can be found in top private and 
commercial projects.

PRODUCTS:
	■ intelligent and zero-emission ethanol fireplaces with 

a long line of fire
	■ portable ethanol outdoor fireplaces
	■ highly innovative indoor gas fireplaces
	■ modern outdoor gas fireplaces
	■ linear outdoor gas fireplaces
	■ electric fireplaces

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Europe, Asia, USA, Australia



FABRYKA MEBLI 
POLTECH SP. Z O.O.

www.poltech.com.pl

ul. Płaska 23
87-100 Toruń

tel. +48 56 655 88 55
fax +48 56 655 88 55

biuro@poltech.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Fabryka Mebli POLTECH Sp. z o.o. (zał. 1987 r.) jest cer-
tyfikowanym producentem mebli laboratoryjnych oraz 
elementów wyposażenia meblowego dla samolotów, 
pojazdów kolejowych oraz karetek i pojazdów specjal-
nych. Produkuje również meble biurowe pracownicze 
i gabinetowe oraz meble hotelowe.

PRODUKTY:
	■ dygestoria
	■ stoły laboratoryjne i wagowe
	■ szafy i szafki laboratoryjne
	■ meblowe wyposażenie samolotów, pojazdów 

kolejowych i pojazdów specjalnych
	■ meble biurowe pracownicze
	■ meble biurowe gabinetowe
	■ meble hotelowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Wielka Brytania

DESCRIPTION:
Furniture Works POLTECH, Ltd. (founded 1987) is the 
cerified manufacturer of lab furniture as well as furniture 
equipment for aircrafts and interior furbishing of rail 
vehicles and special road vehicles. POLTECH also en-
gaded in production of office operational and executive 
furniture as well as furniture for hotels.

PRODUCTS:
	■ fume hoods
	■ lab tables and wage tables
	■ lab cabinets
	■ furniture equipment for aircrafts, rail vehicles and 

special vehicles
	■ operational office furniture
	■ executive office furniture
	■ hotel furniture

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, United Kingdom



RENEX GROUP

www.renex.pl
www.renex.pl/en

al. Kazimierza Wielkiego 6E
87-800 Włocławek

tel. +48 54 231 10 05
fax +48 54 411 25 56

office@renex.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Grupa RENEX – jedna z największych i najdłużej działa-
jących polskich firm, dostarczająca kompleksowe usługi 
i wyposażenie dla branży elektronicznej. 
Grupa opracowała i produkuje: 

	■ serię Robotów REECO – w zakres której wchodzą: 
Robot Lutowniczy, Dozujący, Skręcający, Etykietują-
cy, Lakierujący oraz inne dostępne na indywidualne 
zamówienie 

	■ antystatyczne meble przemysłowe REECO
	■ odzież ESD REECO

Grupa obejmuje największe Autoryzowane Centrum 
Szkoleniowe IPC w Europie Środkowo-Wschodniej.
RENEX jest również dystrybutorem robotów przemy-
słowych firmy YAMAHA, kompletnych linii produkcyj-
nych do montażu elektroniki oraz realizatorem usług 
CLEANROOM.

W stworzonym przez Grupę RENEX CENTRUM TECH-
NOLOGICZNO-SZKOLENIOWYM RENEX opracowane 
są najnowocześniejsze technologie z zakresu elektro-
niki i robotyki.

RENEX – Kompleksowe wsparcie przemysłu elektro-
nicznego.

PRODUKTY:
	■ Stół Antystatyczny REECO Premium Electric
	■ seria odzieży ESD – REECO
	■ Robot Lutowniczy REECO
	■ Robot Dozujący REECO
	■ Robot Etykietujący REECO
	■ Robot Skręcający REECO
	■ Robot Lakierujący REECO

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania, Rumunia, Chorwacja, Serbia, 
Francja, Chorwacja

DESCRIPTION:
RENEX Group – one of the largest and longest-es-
tablished Polish companies providing comprehensive 
services and equipment to the electronics industry. 
The Group has developed and manufactures: 

	■ REECO Robot series – which includes: Soldering 
Robot, Dispensing Robot, Screw Assembling Robot, 
Labelling Robot, Coating Robot and others available 
upon custom order 

	■ REECO antistatic industrial furniture
	■ REECO ESD clothing

The Group includes the largest Authorized IPC Training 
Center in Central and Eastern Europe.

RENEX is also a distributor of YAMAHA industrial robots, 
complete production lines for electronics assembly and 
a provider of CLEANROOM services.

RENEX Group's RENEX TECHNOLOGY AND TRAINING 
CENTER develops state-of-the-art technologies in elec-
tronics and robotics.

RENEX – Comprehensive support for the electronics 
industry.

PRODUCTS:
	■ REECO Premium Electric Antistatic Table
	■ REECO ESD Clothing Range
	■ REECO Soldering Robot
	■ REECO Dispensing Robot
	■ REECO Labeling Robot
	■ REECO Screwdriving Robot
	■ REECO Conformal Coating Robot

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Great Britain, Romania, Serbia, France, Croatia



SELLA S.C. JACEK 
ROGOZINSKI,
ANDRZEJ KORNACKI

www.krzesla.com.pl

ul. Drzewiecka 28, Drzewce
86-065 Łochowo

tel. +48 52 379 75 49

biuro@krzesla.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Nasza firma istnieje od 1997 roku. Specjalizujemy się 
w projektowaniu, produkcji i montażu szerokiego asor-
tymentu zestawów audytoryjnych i konferencyjnych. 
Nasze produkty przeznaczone są w szczególności 
do obiektów użyteczności publicznej (kina, aule, sale 
konferencyjne, widownie teatralne). Jakość świadczo-
nych usług potwierdzona jest Certyfikatem Systemu 
Zarządzania Jakością zgodnego z normą PN-EN ISO 
9001:2015, który firma utrzymuje od 2010 roku. 
Przykłady projektów zrealizowanych przez nas to:

	■ wykonanie i montaż foteli teatralnych dla Teatru 
Muzycznego w Gdyni,

	■ projektowanie i dostarczanie foteli do Muzeum 
Historii Żydów Polskich,

	■ projektowanie i wykonanie miejsc teatralnych dla 
Filharmonii Świętokrzyskiej,

	■ projekt i instalacja z foteli kinowych Ministerstwa 
Ochrony Środowiska w Wilnie.

Nasze produkty są promowane na targach w Kolonii 
Orgatec i MEBLE POLSKA w Poznaniu.

PRODUKTY:
	■ fotele audytoryjne
	■ fotele kinowe
	■ fotele teatralne
	■ krzesła biurowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Szwecja, Słowacja, Rumunia, Belgia, Litwa

DESCRIPTION:
Our company has been around since 1997. We special-
ize in design, production and instalation of a wide range 
of products. Our products are intended for public build-
ings such as cinemas, auditoriums, conference rooms 
and theathers. The quality of our services is attested 
by the ISO 9001 Quality Managment Certificate consis-
tent with EN-PN ISO 9001:2015 whitch the company has 
been conforming to since 2010.
Examples of projects executed by us:

	■ the design and development of the theater seats for 
Gdynia Musical Theater, 

	■ the design and provision with seatings of the 
Museum of the History of the Polish Jews,

	■ the design and provision with theater seats of the 
Swiętokrzyska Philharmonic, 

	■ the design and instalation with cinema seats of the 
Ministry of Environment Protection in Wilno.

Our products are promoted at Orgatec Fair in Koln and 
Meble Polska in Poznań.

PRODUCTS:
	■ auditorium seats
	■ cinemas seats
	■ theaters seats
	■ office chairs

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Sweden, Slovakia, Romania, Belgium, Lithuania



STWD ROMAN BILECKI

www.beds.pl
www.beds.eu

ul. Wiślana 25
85-773 Bydgoszcz

tel. +48 535 410 810
tel. +48 535 410 808

beds@beds.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
The Beds jest w 100% polską, rodzinną firmą, czołowym 
producentem nowoczesnych mebli z litego drewna. 
Markę zbudowano na silnych fundamentach – wiedzy, 
praktyce stolarskiej i 30-letnim doświadczeniu. Od 12 lat 
z powodzeniem prowadzimy sprzedaż on-line w sklepie 
internetowym www.beds.pl. Nasza oferta obejmuje 
szeroki asortyment ponad 700 mebli do jadalni, salonu 
i sypialni. Solidnie wykonane produkty objęte są 10-let-
nią gwarancją. Nasze wyroby zyskały renomę nie tylko 
w Polsce, ale także na rynkach zagranicznych, m.in. 
w Niemczech, Francji, Wielkiej Brytanii, Irlandii, Au-
strii, Czechach czy na Słowacji. Meble marki The Beds 
wielokrotnie nagradzano wyróżnieniami w konkursach 
branżowych Diament Meblarstwa oraz Dobry Design.

PRODUKTY:
	■ kolekcje mebli drewnianych do sypialni, jadalni 

i salonu
	■ łóżka, komody, stoły i stoliki kawowe z litego 

drewna
	■ stoły z naturalnym blatem Live Edge

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Wielka Brytania, Irlandia, Austria, Cze-
chy, Słowacja

DESCRIPTION:
The Beds is a 100% Polish, family company and a lead-
ing producer of modern furniture made out of solid 
wood. The brand is built on a solid base – knowledge, 
carpentry practice and 30 years of experience. For 11 
years we have been success-fully engaging in online 
sales through the beds.pl online shop. Our offer con-
sists of over 700 pieces of furniture for the dining room, 
living room and the bedroom. The durable products 
have a 10 year guarantee. Our products have garnered 
acclaim not only in Poland but also foreign markets, 
for example Germany, France, Great Britain, Ireland, 
Austria, Slovakia or the Czech Republic. Furniture from 
The Beds won many awards at the Diament Meblarstwa 
and Dobry Design contests.

PRODUCTS:
	■ bedroom, dining room & living room solid wood 

furniture
	■ solid wood beds, wardrobes, tables & coffee tables 

Live Edge tables

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, United Kingdom, Irland, Austria, 
Czech Republic, Slovakia



TRISS
S. MARCINIAK SP. J.

www.triss.com.pl
www.facebook.com/trissgroup
www.instagram.com/triss.group

ul. Szosa Gdańska 34
86-031 Osielsko

tel. +48 691 428 912

info@triss.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Grupa Triss to połączenie 25 lat doświadczenia Triss 
Commercial Interiors oraz skuteczności firmy Trs Compact 
Team, które działają w tandemie od początku swojego 
istnienia. Nasze realizacje można spotkać w Polsce i na te-
renie Europy. To nie tylko popularne sieci sklepów, prze-
strzenie użyteczności publicznej czy nowoczesne kom-
pleksy biurowe, lecz także klimatyczne butiki, oryginalne 
restauracje i nieszablonowe pracownie. Wykorzystując 
kreatywność naszych projektantów, potencjał własnej 
manufaktury i doświadczenie wykwalifikowanych ekip 
tworzymy miejsce dla twojego biznesu. Od konceptu i pro-
jektu, poprzez wykonanie, adaptację, remont i montaż. 
Kiedy Ty chcesz zmienić biuro, otworzyć restaurację czy 
przeprowadzić rebranding sieci sklepów, My poznajemy 
twoje potrzeby, możliwości i oczekiwania. Sprawdzamy 
warunki techniczne, szukamy najlepszych rozwiązań 
i tworzymy projekt uwzględniający budżet i harmono-
gram. Przystępujemy do działania. W manufakturze z róż-
norodnych materiałów powstają meble i wyposażenie, 
a projektanci dbając o każdy detal, szukają oryginalnych 
dodatków. Równolegle ekipa Trs Compact Team adap-
tuje i remontuje przestrzeń. Kiedy wszystko jest gotowe 
następuje etap montażu i ostatnich szlifów. Na koniec 
organizujemy odbiory techniczne i doprowadzenie inwe-
stycji do formalnego finału. Z gwarancją jakości i terminów 
wykonania w każdej lokalizacji.

PRODUKTY:
Projektujemy wnętrza. Tworzymy ergonomiczne sys-
temy meblowe wykonywane z płyty wiórowej, MDF, 
sklejki, MDF lakierowanego, drewna, szkła, profili alu-
miniowych, materiałów typu corian, forniru i innych. 
Remontujemy i przygotowujemy przestrzeń w oparciu 
o projekty. Montujemy meble i elementy wyposażenia, 
aranżujemy wnętrza.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy

DESCRIPTION:
The Triss Group is a combination of 25 years of Triss 
Commercial Interiors experience and the effectiveness 
of Trs Compact Team, which operate in tandem from the 
very beginning. Our projects can be found in Poland and 
other European countries. These are not only popular 
store chains, public spaces or modern office complexes, 
but also boutiques with a unique atmosphere, original 
restaurants and unconventional studios. Using the cre-
ativity of our designers, the potential of our own manu-
facture and the experience of qualified teams, we create 
a place for your business. From a concept and project, 
through implementation, adaptation, renovation and 
assembly. When you want to change your office, open 
a restaurant or rebrand a store chain, we get to know 
your needs, possibilities and expectations. We check 
the technical conditions, look for the best solutions and 
create a project taking into account the budget and 
schedule. We proceed to action. In the manufacture, 
we make furniture and equipment of various materials, 
and the designers look after every detail, searching 
original accessories. At the same time, the Trs Compact 
Team adapts and renovates the space. When everything 
is ready, the assembly and final finishing steps follow. 
Finally, we organize technical acceptance protocols and 
bring the investment to the formal final. With a guarantee 
of quality and deadlines in every location.

PRODUCTS:
We design interiors. We creates ergonomic furniture 
systems made of wood, glass, aluminium profiles, 
chipboard, corian and others. We renovate and prepare 
space based on projects. We assemble furniture and 
equipment, arrange interiors.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany



FABRYKA MEBLI 
WUTEH S.A.

www.wuteh.com.pl
www.wuteh.com.pl/en

ul. Gen. Chłopickiego 6/10
87-100 Toruń

tel. +48 56 655 35 82

info@wuteh.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Fabryka Mebli WUTEH S.A. produkuje meble biu-
rowe i hotelowe od początku lat 90-tych i należy 
do czołowych producentów mebli biurowych w Polsce. 
W ofercie znajdą Państwo systemy mebli przeznaczone 
do biur, recepcji, sal konferencyjnych, gabinetów i hote-
li. Ofertę budujemy dla Klienta bazując na jego potrze-
bach i oczekiwaniach. Polityka Jakości stanowi jeden 
z głównych elementów strategii przedsiębiorstwa.

PRODUKTY:
	■ meble biurowe 
	■ pracownicze
	■ meble gabinetowe
	■ lady recepcyjne
	■ meble hotelowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Irlandia, Wielka Brytania, Węgry, Norwegia, 
Szwecja, Słowacja, Arabia Saudyjska

DESCRIPTION:
Furniture Factory WUTEH S.A. produces the office and 
hotel furniture since the early ‘90s and belongs to the 
leading office furniture manufacturers in Poland. Our 
wide range of products includes the solutions for of-
fices, receptions, meeting rooms, manager’s rooms 
and hotels. We cooperate with top producers of office 
chairs in Poland. The offer is based on our customers’ 
demands and expectations. The Quality Policy is one of 
the most important elements of our strategy.

PRODUCTS:
	■ office furniture
	■ executive furniture
	■ reception units
	■ hotel furniture

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Ireland, Great Britain, Hungary, Norway,  
Sweden, Slovakia, Saudi Arabia



MEDYCYNA I KOSMETOLOGIA
MEDICINE AND COSMETOLOGY



AKADEMICKIE 
CENTRUM BADAŃ 
AKAMED SP. Z O.O.

www.akamed.umk.pl

ul. Wileńska 4
87-100 Toruń

tel. +48 782 174 466

akamed@umk.pl

Akademickie Centrum Badań AKAMED Sp. z o.o.

Nigrosom 1 w nieinwazyjnym badaniu MR jako nowy biomarker choroby Parkinsona (PD)

- Toruń, 28 września 2021 r. -
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Akademickie Centrum Badań AKAMED sp. z o.o. to po-
łączenie wiedzy akademickiej i najnowocześniejszych 
technologii rezonansu magnetycznego z indywidual-
nym podejściem do potrzeb każdego pacjenta. Wyko-
rzystując potencjał naukowy personelu medycznego, 
spółka generuje innowacyjne rozwiązania w obszarze 
diagnostyki medycznej w oparciu o 3-Teslowy MR. 
Oferujemy pełnoprofilową diagnostykę MR wszystkich 
okolic ciała z rzetelnie opracowanym PEŁNYM protoko-
łem badań. W szerokim zakresie badań onkologicznych 
oferujemy m.in. obrazowanie dyfuzyjne całego ciała 
(Body DWI), które może stanowić alternatywę dla badań 
PET, gdyż nie wykorzystuje izotopów promieniotwór-
czych, a przy tym jest znacznie tańsze.

PRODUKTY:
	■ Whole Body DWI jako zaawansowana technika 

badania całego ciała w rezonansie magnetycznym
	■ specjalistyczne badania fMRI
	■ nigrosom 1 w nieinwazyjnym badaniu MR jako nowy 

biomarker choroby Parkinsona (PD)
	■ nieinwazyjna technika badania gruczołów piersio-

wych techniką 3T rezonansu magnetycznego
	■ 3-Teslowy Rezonans Magnetyczny GŁOWY
	■ 3T Rezonans Magnetyczny KRĘGOSŁUPA
	■ badania ortopedyczne stawów kolanowych

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
USA, Księstwo Liechtenstein, Niemcy, Szwecja, Holan-
dia, Czechy, Słowacja

DESCRIPTION:
Academic Research Center AKAMED sp. z o.o. is a com-
bination of academic knowledge and the latest magnet-
ic resonance technologies with an individual approach 
to the needs of each patient. Using the scientific po-
tential of medical personnel, the company generates 
new solutions in the field of medical diagnostics based 
on 3T MR. We offer full-profile MR diagnostics of all 
body areas with a thoroughly developed FULL research 
protocol. In a wide range of oncological examinations, 
we offer, among others whole body diffusion imaging 
(Body DWI), which can be an alternative to PET exam-
inations, because it does not use radioactive isotopes, 
and at the same time much cheaper.

PRODUCTS:
	■ Whole Body DWI as an advanced technique for 

examining the whole body in magnetic resonance 
imaging

	■ specialized fMRI research
	■ nigrosom 1 in non-invasive MR examination as 

a new biomarker of Parkinson's disease (PD)
	■ non-invasive technique of examining the mammary 

glands using the 3T magnetic resonance imaging 
technique

	■ 3-Tesla Magnetic Resonance of the HEAD
	■ 3-Tesla Magnetic Resonance Imaging of the SPINE
	■ orthopedic examinations of the knee joints

MOST IMPORTANT CLIENTS:
USA, Liechtenstein, Germany, Slovakia, Czech Republic, 
Sweden, Netherlands



BIO-KSEL SP. Z O.O.

www.bioksel.pl
www.bioksel.com

ul. Kaliowa 3
86-300 Grudziądz

tel. +48 56 462 24 24
fax +48 56 462 33 33

biuro@bio-ksel.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Bio-Ksel od 2000 r. należy do największych produ-
centów aparatury do diagnostyki in vitro działających 
na terenie naszego kraju. Jest firmą polską, rozwijającą 
się bardzo dynamicznie w oparciu o własne rozwiąza-
nia konstrukcyjne i technologiczne. Jakość wyrobów 
to cenna rzecz dla naszej firmy, pozwalająca na bu-
dowanie pozycji rynkowej i przewagi konkurencyjnej. 
Naszym celem jest zapewnienie kompleksowych do-
staw (aparaty, odczynniki, materiały zużywalne, serwis, 
pomoc metodyczna w postępowaniu analitycznym) 
do wykonywania oznaczeń układu krzepnięcia.

PRODUKTY:
	■ automatyczny koagulometr Bioksel 6100
	■ koagulometr CC – 4000
	■ odczynniki do koagulologii

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Gruzja, Ukraina, Rumunia

DESCRIPTION:
Since 2000, Bio-Ksel has been one of the largest man-
ufacturers of in vitro diagnostic devices operating within 
the domestic market. We are a Polish business, devel-
oping very dynamically based on our own design and 
technological solutions. We attach great importance 
to the quality of our devices, allowing us to build our 
market position and competitive advantage. Our aim 
is to provide comprehensive supplies (instruments, 
reagents, consumables, service, and methodological as-
sistance in analytical procedures) for coagulation assays.

PRODUCTS:
	■ automatic coagulation analyzer Bioksel 6100
	■ coagulometer CC – 4000
	■ reagents for coagulation assays

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Ukraine, Georgia, Romania



KRAYNA SP. Z O.O.

www.krayna.pl

ul. Hebanowa 1
85-368 Bydgoszcz

tel. +48 509 765 539

ay@krayna.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy rodzinną firmą i jako KRAYNA produkujemy we-
gańskie kosmetyki. Nasze produkty posiadają certyfikat 
Vegan przyznawany przez Vegan Society, akredytację 
Stowarzyszenia Kosmetyki Bez Okrucieństwa i odzna-
czenie Fundacji Viva! Międzynarodowy Ruch na Rzecz 
Zwierząt. W Kraynie wierzymy, że prawdziwe piękno 
pochodzi z natury. Nasza Krajna istnieje naprawdę! Krajna 
to przepiękna kraina na styku kujawsko-pomorskiego 
i wielkopolskiego. Nietknięta przez przemysł i pełna 
harmonii pomiędzy światem roślin i zwierząt. Tę harmonię 
znajdziesz w produktach Krayny. Nasze kremy i oleje 
bazują w całości na składnikach pochodzenia roślinnego, 
takich ze zrównoważonych upraw, wolnych od pestycy-
dów i modyfikacji genetycznych. Nie ma w nich żadnych 
składników odzwierzęcych ani takich, których pozyskanie 
przysporzyłoby zwierzętom cierpienia.

PRODUKTY:
	■ AY 1 Cornflower (Chaber ) Krem do zadań specjal-

nych, ujędrniający i przeciwzmarszczkowy.
	■ AY2 Water Pepper (Rdest) Wielofunkcyjny, kojący 

krem dla kobiet, przeznaczony do skóry wrażliwej.
	■ AY3 Chestnut (Kasztanowiec) Odżywczy krem dla 

kobiet, redukujący zaczerwienienia, przeznaczony 
do skóry naczynkowej.

	■ AY4 Broadleaf Plantain (Babka lancetowata)  
Nawilżający krem dla mężczyzn o działaniu  
odżywczym i nawilżający.

	■ Olej do mycia Comfrey. Odżywczy olejek  
do każdego rodzaju skóry.

	■ Olejek do twarzy Raspberry&Rosemary. Odżywczy 
olejek do pielęgnacji każdego rodzaju skóry.

	■ Anti-aging specjalistyczne wegańskie serum 
przeciwstarzeniowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Stany Zjednoczone, Arabia Saudyjska, Zjednoczone 
Emiraty Arabskie, Izrael

DESCRIPTION:
We are a family company and as KRAYNA we produce 
vegan cosmetics. Our products are certified “Vegan”, 
awarded by the Vegan Society, and accredited by the 
Cruelty-Free Cosmetics Association (Stowarzyszenia 
Kosmetyki Bez Okrucieństwa) and Viva!, the Internation-
al Animal Welfare Movement (Międzynarodowy Ruch 
na Rzecz Zwierząt). At Krayna, we believe that the true 
beauty comes from nature. Our Krajna is a real place! 
It’s located amid fragrant meadows, clean lakes and 
rich woodlands, on the cusp of two Polish districts: the 
Kuyavian-Pomeranian, and Greater Poland. Our creams 
and oils are entirely plant-based, cultivated responsibly, 
free from pesticides and genetic modifications. Our 
products do not contain any animal-derived ingredients. 
We do not test our products on animals.

PRODUCTS:
	■ AY 1 Cornflower (Cornflower Cream)Firming 

anti-wrinkle cream.
	■ AY2 Water Pepper (Water Pepper Cream) Soothing 

multi-purpose cream. 
	■ AY3 Chestnut (Chestnut Cream) A nourishing 

anti-redness cream.
	■ AY4 Broadleaf Plantain (Broadleaf Plantain Cream) 

Moisturizing cream for men 
	■ Face cleansing Comfrey oil. Cleansing Comfrey oil 

for every skin type. 
	■ Facial oil Raspberry & Rosmarin.  Nourishing face oil 

of a carefully designed formula.
	■ Anti-aging serum apple stem cells.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
United States, Saudi Arabia, United Arab Emirates, Israel



LA RIVE S.A.

www.larive.pl
www.larive-parfums.com

ul. Składowa 2-6
86-300 Grudziądz

tel. +48 56 451 42 00
fax +48 56 451 42 02

marketing@larive.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
LA RIVE to jeden z czołowych producentów perfum i wód 
perfumowanych w Europie oraz laureat wielu nagród, 
w tym Złotego Medalu oraz Grand Prix Programu Kon-
sumencki Lider Jakości 2022. Wspólnie z najlepszymi 
światowymi perfumiarzami tworzymy wyjątkowe kom-
pozycje zapachowe, które konfekcjonujemy we własnej, 
nowoczesnej fabryce. Dla nas tworzenie perfum to sztuka, 
w której liczy się każdy szczegół – dlatego dla swoich 
produktów samodzielnie projektujemy flakony, nasadki 
i opakowania. Opatentowane formy i nowoczesny de-
sign zapewniają naszym produktom niepowtarzalność.  
Ich jakość potwierdza uznanie klientów w Polsce i ponad  
50 krajach na pięciu kontynentach. 

PRODUKTY:
	■ Wody perfumowane dla kobiet (EDP): m.in. HER 

CHOICE, MADAME ISABELLE, QUEEN OF LIFE, IN 
WOMAN, CASH WOMAN, LA RIVE CUTE, IN FLAMES, 
SWEET HOPE, MISS DREAM, DESTINÉE, SECRET 
DREAM, TOUCH OF WOMAN, L’EXCELLENTE

	■ Prestiżowe perfumy damskie z kolekcji CRYSTALS 
zdobione oryginalnymi kryształkami

	■ Wody toaletowe dla mężczyzn (EDT): m.in. HEROIC 
MAN, BLACK CREEK, IRONSTONE, STEEL ESSENCE, 
CABANA, CASH, LA RIVE GREY POINT, EXTREME 
STORY, BRAVE MAN, LA RIVE RED LINE, MR. SHARP, 

	■ Wegańskie, perfumowane mgiełki z witaminami 
do ciała i włosów BODY & HAIR MISTS oraz rozświe-
tlające LA RIVE BODY SHINE 

	■ Wody toaletowe, kolońskie i płyny po goleniu marki 
BRUTAL 

	■ Produkty licencyjne dla dzieci i młodzieży, m.in. 
DISNEY FROZEN II: wody perfumowane, żele 
do kąpieli i zestawy upominkowe 

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Brazylia, Holandia, Niemcy, Portugalia, Rumunia,  
Ukraina, Dania

DESCRIPTION:
LA RIVE S.A. is one of the leading producers of per-
fumes and perfumed waters in Europe and the winner 
of many awards, including the Gold Medal and the 
Grand Prix of the Consumer Quality Leader 2022 Pro-
gram. With the best global perfumers, we create unique 
fragrance compositions that we pack in our own factory. 
For us, creating perfumes is an art in which every detail 
counts – that’s why we design bottles, caps and pack-
aging for our products. Patented forms and modern 
design ensure our products’ uniqueness. Their quality 
confirms the recognition of clients in Poland and over 
50 countries on five continents.

PRODUCTS:
	■ EDP (Eau de Parfum) for women: HER CHOICE, MA-

DAME ISABELLE, QUEEN OF LIFE, IN WOMAN, CASH 
WOMAN, LA RIVE CUTE, IN FLAMES, SWEET HOPE, 
MISS DREAM, DESTINÉE, SECRET DREAM, TOUCH 
OF WOMAN, L’EXCELLENTE and many others  

	■ Prestigious CRYSTALS Collection of Women Per-
fumes Made with original crystals 

	■ EDT (Eau de Toilette) for men: HEROIC MAN, BLACK 
CREEK, IRONSTONE, STEEL ESSENCE, CABANA, CASH, 
LA RIVE GREY POINT, EXTREME STORY, BRAVE MAN, 
LA RIVE RED LINE, MR. SHARP, and many others 

	■ Vegan perfumed BODY AND HAIR MISTS enriched 
with vitamins and illuminating mists LA RIVE BODY 
SHINE 

	■ Cologne & aftershave products of classic BRUTAL 
brand for men 

	■ An offer of licensed products for kids and 
youngsters including EDP fragrances, natural spray 
perfume, shower gels and gift sets, among others: 
DISNEY FROZEN II

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Brazil, Netherlands, Germany, Portugal, Romania, 
Ukraine, Denmark



SANATORIUM 
UZDROWISKOWE 
OŚRODEK REHABILITACJI 
I ODNOWY BIOLOGICZNEJ 
OAZA SP. Z O.O.

www.oazasanatorium.pl

ul. Świętokrzyska 76
88-100 Inowrocław

tel. +48 52 311 15 05
fax +48 52 355 11 26

oaza@oazasanatorium.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Sanatorium Oaza jest ośrodkiem rehabilitacji, odnowy 
biologicznej i SPA. Bliskie położenie tężni solankowej 
zapewnia naturalną inhalację leczniczym aerozolem. 
W sąsiedztwie znajdują się takie atrakcje jak: Teatr 
Letni, Terma Inowrocławska, Palmiarnia, Pijalnia Wód 
Mineralnych oraz Park Zdrojowy o wielkości 90 ha – 
wymarzone miejsce każdego amatora spacerów. OAZA 
specjalizuje się w leczeniu i rehabilitacji chorób: układu 
ruchu, neurologicznych, reumatologicznych, układu 
trawienia, naczyń obwodowych. Posiadamy ponad 85 
miejsc zabiegowych klimatyzowanych w tym: sprzęt 
rehabilitacyjny, w pełni wyposażone sale gimnastyczne, 
grotę solną, salon piękności i masażu, saunę i jacuzzi. 
OAZA Sanatorium oferuje ponad 60 rodzajów zabiegów 
z fizjoterapii, kinezyterapii, balneologii i hydroterapii, 
medycyny estetycznej i kosmetologii. Nasza oferta 
obejmuje: zakwaterowanie w pokojach jedno, dwu-
osobowych (część klimatyzowanych) i De Lux z klima-
tyzacją, telefon, telewizor, radio, chłodziarkę hotelową 
i czajnik w pokoju, talerze i sztućce, bezprzewodowy 
dostęp do internetu w pokojach, stanowisko kompute-
rowe, monitoring, parking.

PRODUKTY:
	■ Oferta usług sanatoryjnych, leczniczych, rehabilita-

cyjnych, profilaktycznych

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Goście z Polski, Wielkiej Brytanii, Niemiec, Holandii, 
Stanów Zjednoczonych, Skandynawii, Francji i Ukrainy

DESCRIPTION:
OAZA Sanatorium is located in the heart of Poland, in 
the town of Inowrocław. The region boasts a 140-year-
long tradition of providing healthcare and spa treat-
ments. OAZA Sanatorium is a small-scale centre for 
rehabilitation, biological regeneration, spa and well-
ness. With the Graduation Tower nearby, Sanatorium`s 
patients may enjoy a favourable micro-climate. Our 
main specialisations: locomotor disorders, rheumatic 
disorders, neurological disorders.

PRODUCTS:
Treatment facilities:

	■ We have over 90 treatment areas, including: ful-
ly-equipped gymnasia: state-of-the-art rehabilitation 
equipment, Salt Chamber with micro-climate, 
beauty and massage parlours, sauna and jacuzzi 
with cosy atmosphere.

Treatment types:
	■ OAZA Sanatorium offers 60 types of treatments in: 

physiotherapy, balneology, hydrotherapy, aestheti-
cal medicine, cosmetology.

Our offer includes:
	■ Accommodation in single rooms, double rooms 

(bathroom en suite) and suites, telephone, TV 
set, radio and kettle in rooms, hotel refrigerator, 
computer in the hall, wireless Internet connection 
on premises.

Transport & residing guide:
	■ Our comprehensive offer includes services of 

a resident (acting as a guide and caretaker). Pick-up 
service from an airport or ferry harbor is available 
for our visitors.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Individuals from England, Germany, Netherlands,  
Canada, USA, Scandinavia, France and Ukraine



STARA MYDLARNIA
SP. Z O.O. SP. K.

www.staramydlarnia.pl

ul. Barwinkowa 27
86-005 Białe Błota

tel./fax +48 52 373 00 06
tel. +48 609 619 494

export@staramydlarnia.pl
export2@staramydlarnia.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Stara Mydlarnia to firma zajmująca się produkcją 
i sprzedażą naturalnych kosmetyków stworzonych 
z pasji do natury. W ofercie firmy znajdują się marki: 
STARA MYDLARNIA, ECO RECEPTURA, BODYMANIA 
oraz ECO BOTANICA. Asortyment Starej Mydlarni to pro-
dukty oparte na sprawdzonych, starannie dobranych 
składnikach aktywnych o zadziwiającej skuteczności. 
Są to kosmetyki do pielęgnacji m.in. ciała, włosów 
i skóry twarzy. Atutem marki jest fakt, że wiele pro-
duktów z oferty wyrabianych jest ręcznie, m.in. mydła 
glicerynowe i roślinne oraz kule i babeczki do kąpie-
li. Bardzo szerokie portfolio, bogactwo składników, 
kolorów i aromatów, sprawia, że każdy konsument, 
najprawdopodobniej w każdej części świata, znajdzie 
tu coś dla siebie.

PRODUKTY:
	■ mydła glicerynowe i roślinne Vege
	■ żele i musy do kąpieli i pod prysznic
	■ solne, cukrowe i żelowe peelingi do ciała
	■ sole i kawiory oraz kule i babeczki do kąpieli
	■ masła i balsamy do ciała oraz masła shea
	■ oleje do masażu i kąpieli
	■ szampony, odżywki, maski do włosów  

oraz peelingi do skóry głowy
	■ kosmetyki do twarzy
	■ produkty do aromaterapii: olejki,  

świece zapachowe, aromatyzatory

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Francja, Islandia, Rumunia, Azerbejdżan, Kuwejt

DESCRIPTION:
Stara Mydlarnia is a producer and an owner of a unique 
cosmetic brand, which is offering natural cosmetics 
made with passion for nature. The company’s offer 
includes the brands: STARA MYDLARNIA, ECO RECEP-
TURA, BODYMANIA and ECO BOTANICA. A whole range 
of Stara Mydlarnia’s product is based on proven and 
effective components with amazing efficiency. We are 
focused on offering safe products created according 
to consumers’ needs, for example, body, hair and facial 
care products.The advantage of the brand is the fact that 
there are still a lot of handmade products, for example, 
glycerin soaps, vegetable oil soaps, bath muffin sand 
bath bombs. Very wide portfolio, the richness of ingre-
dients, colours and flavours, makes this brand attractive 
for all consumers probably in every part of the world.

PRODUCTS:
	■ glycerine and vegetable soaps
	■ shower gels and bath mousses
	■ salt, sugar and gel body scrubs
	■ salts and caviars, muffins and bath bombs
	■ body butter and body lotions
	■ bath and massage oils
	■ shampoos, conditioners, masks and scalp  

scrubs for hair care
	■ facial care
	■ aromatherapy products: oils, scented candles, 

diffusers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
France, Iceland, Romania, Azerbaijan, Kuwait



ZAKŁAD TECHNIKI 
MEDYCZNEJ
„TECH-MED” SP. Z O.O.

www.techmed.com.pl
www.en.techmed.com.pl

ul. Ernsta Petersona 6A
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 52 360 58 50–89
fax +48 52 360 58 80

techmed@techmed.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zakład Techniki Medycznej „Tech-Med.” Sp. z o.o. z sie-
dzibą w Bydgoszczy, Polska, to producent szerokiej 
gamy specjalistycznych urządzeń i sprzętu medycznego 
do wyposażenia oddziałów szpitalnych, oddziałów IOM, 
oddziałów neonatologicznych oraz pomieszczeń i gabi-
netów szpitalnych. Oferta obejmuje systemy zasilające 
z wyposażeniem, system szyn instrumentalnych wraz 
z osprzętem nośnym aparatury i sprzętu medycznego. 
Oddziały neonatologiczne wyposażamy w stanowiska 
do pielęgnacji noworodków, stoliki zabiegowe, łóżecz-
ka noworodkowe. Szeroka gama wielofunkcyjnych 
stolików pod aparaturę medyczną, oddziałowych, za-
biegowych zaspokoi potrzeby każdej jednostki medycz-
nej. Firma jest producentem specjalistycznych mebli 
medycznych. Charakteryzuje nas duża elastyczność 
w dopasowaniu wyrobów do potrzeb klienta. Jako 
producent mamy możliwość modyfikacji wyrobów! 
Posiadamy System Zarządzania Jakością PN-EN ISO 
9001:2015 oraz PN-EN ISO 13485:2016-04 dla wyro-
bów medycznych zgodny z rozporządzeniem MDR (UE) 
nr 2017/745.

PRODUKTY:
	■ wózki pod aparturę medyczną
	■ wózki reanimacyjne i anestezjologiczne
	■ stoliki instrumentalne i zabiegowe
	■ system szynowy z osprzętem
	■ wózki oddziałowe wielfunkcyjne
	■ łóżeczka nowordkowe
	■ stanowiska do pielęgnacji noworodków  

i stoliki zabiegowe,

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Wielka Brytania, Niemcy, Francja, Szwajcaria, Holandia, 
Estonia, Litwa, Norwegia, Czechy, Słowacja, Austria,  
Katar i inne kraje arabskie

DESCRIPTION:
Zakład Techniki Medycznej “Tech-Med.” Sp. z o.o. 
with its seat in Bydgoszcz, Poland, is a manufacturer 
of a wide range of specialized devices and medical 
equipment to equip the hospital wards, wards of the 
ICU, neonatal wards and patient’s rooms and hospi-
tal cabinets. The offer includes supply systems with 
equipment, the instrumental rail system along with 
the apparatus fitting mounting bracket and medical 
equipment. Neonate wards /wards/ are equipped with 
workstations for neonatal care, treatment tables, baby 
cribs of our production A wide range of multi-purpose 
tables, carts, trolleys including the treatment and appa-
ratus carts, can meet the needs of each medical ward. 
The company is a manufacturer of specialized medical 
furniture. We are very flexible in adjusting the products 
to individual needs of our customers. As a manufacturer, 
we have the option of modifying products! We have 
a certified Quality Management System PN-EN ISO 
9001:2015 and PN-EN ISO 13485:2016-04 for medical 
devices according to Medical Device Regulation (MDR) 
No. 2017/745.

PRODUCTS:
	■ medical equipment carts
	■ resuscitation and anaesthetical carts
	■ instrumental and treatment tables
	■ rail system with rail equipment
	■ multifunctional ward carts
	■ baby cribs
	■ baby nursing stations and baby treatment tables

MOST IMPORTANT CLIENTS:
UK, Germany,  France, Switzerland, The Netherlands, 
Estonia, Lithuania, Norway, Czech Republic, Slovakia, 
Austria, Qatar i other Arab countries



TORUN TECHNOLOGIES

www.torun.tech

ul. Szosa Chełmińska 165/167
87-100 Toruń

tel. +48 737 448 232
fax +48 737 448 232

michal.joachimiak@torun.tech
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
TORUN Technologies dostarcza innowacyjne rozwiąza-
nia, które wymagają przetwarzania sygnałów cyfrowych 
oraz analizy danych, opartych na zaawansowanych 
algorytmach, w tym na sztucznej inteligencji. Pragniemy 
dzielić się naszym doświadczeniem w pracy z sygnała-
mi medycznymi, danymi obrazowymi oraz audio-wideo. 
Naszym głównym celem jest ułatwienie codziennej pra-
cy klientom z branży medyczej. Wdrażamy nasze syste-
my telemedyczne w szpitalach. Nasz zespół to analitycy 
danych i programiści z doświadczeniem badawczo-roz-
wojowym, dlatego jesteśmy otwarci na nowe wyzwania!

PRODUKTY:
	■ system komunikacyjny z pacjentami, specjalizowany 

dla ośrodków medycznych
	■ system akwizycji danych medycznych:�  

System zbiera i zapisuje dane życiowe pacjentów 
w czasie rzeczywistym. Dane są pobierane 
z respiratorów i kardiomonitorów oraz składowane 
w bazie danych. Oprogramowanie umożliwia 
analizę i wizualizację danych.

	■ system ekspercki wspomagający wentylację 
mechaniczną:�  
System ekspercki, oparty o algorytmy sztucznej 
inteligencji. Na podstawie danych o stanie pacjenta, 
pobieranych w czasie rzeczywistym jak również 
wyników badań laboratoryjnych jest w stanie esty-
mować wartości nastaw sterowania respiratora.

DESCRIPTION:
TORUN Technologies delivers innovative solutions, that 
require digital signal processing and data analytics, 
based on advanced algorithms, including artificial intel-
ligence. We are eager to share our experience on med-
ical signals, imaging and audio-video data. Our main 
goal is to reduce the amount of everyday workload that 
medical expert faces. We deliver telemedicine systems 
to hospitals. Since our Team comprises data analysts 
and software developers with R&D background, we are 
open to new challenges!

PRODUCTS:
	■ monitoring and teleconference system for patients 

in medical centers.
	■ vital data acquistion system:�  

The system acquires and stores vital patient data in 
real-time. The data is transmitted from ventilators 
and cardiomonitors and stored in the database. 
System enables data analysis and visualization.

	■ decision support system for mechanical ventilation: 
The expert system based on artificial intelligence 
algorithms. Estimates ventilator settings with use of 
vital data, acquired in real-time, and laboratory test 
results.



TZMO SA

www.tzmo-global.com
www.Facebook/TZMOGlobal
www.YouTube/TZMOGroup

ul. Żółkiewskiego 20/26
87-100 Toruń

tel. +48 56 612 39 00

biuro.zarzadu@tzmo-global.com

tzmo-global.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Grupa TZMO to 56 spółek zlokalizowanych w 18 krajach 
świata, zatrudniająca ponad 8000 pracowników. Nasze 
produkty są dostępne w 80 krajach na 6 kontynentach.

PRODUKTY:
	■ MARKI:

	■ Seni
	■ Bella
	■ Happy
	■ Matopat
	■ Tricomed
	■ Eva
	■ No 1
	■ Bella Mamma
	■ dr Max
	■ My Friend

	■ USŁUGI:
	■ CitoNet
	■ Szpital Matopat
	■ ECOD
	■ OPTUS
	■ Bella Line
	■ Fundacja TZMO Razem Zmieniamy Świat

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Nasze produkty sprzedawane są w Unii Europejskiej, 
w Europie Środkowej i Wschodniej, w Afryce, Australii, 
USA i na Dalekim Wschodzie. Produkty Grupy TZMO 
docierają do obszarów zamieszkanych przez 1/3 lud-
ności świata.

DESCRIPTION:
TZMO Group consists of 56 companies located in 18 
countries around the world, employing over 8000 
employees. Our products are available in 80 countries 
on 6 continents.

PRODUCTS:
	■ MARKI:

	■ Seni
	■ Bella
	■ Happy
	■ Matopat
	■ Tricomed
	■ Eva
	■ No 1
	■ Bella Mamma
	■ dr Max
	■ My Friend

	■ SERVICES:
	■ CitoNet
	■ Hospital Matopat
	■ ECOD
	■ OPTUS
	■ Bella Line
	■ TZMO Foundation Together We Change The 

World

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Our products are sold in over 80 markets: in Europe, 
Asia, Africa, America and Australia. We are present 
in the markets inhibited by one third of the world’s 
population.



UZDROWISKO 
CIECHOCINEK S.A.

www.uzdrowiskociechocinek.pl
www.wodakrystynka.pl

ul. Kościuszki 10
87-720 Ciechocinek

tel. +48 54 283 60 78

sanatorium@uzdrowiskociechocinek.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Uzdrowisko Ciechocinek S.A. szczyci się ponad 185-let-
nią tradycją w prowadzeniu działalności lecznictwa 
uzdrowiskowego. Spółka jest właścicielem i zarządcą 
infrastruktury leczniczej miasta. W swoich czterech 
obiektach sanatoryjnych realizuje pobyty lecznicze, ho-
telowe, wypoczynkowe, weekendowe oraz pobytowe 
programy tematyczne – zarówno dla osób dorosłych, 
jak i dzieci oraz młodzieży. Zakłady Produkcji Zdro-
jowej, działające w ramach Uzdrowiska Ciechocinek 
S.A., zajmują się wytwarzaniem na bazie naturalnych 
surowców produktów zdrojowych: wody mineralnej 
„Krystynka”, ciechocińskiej Soli Spożywczej oraz cie-
chocińskich kosmetyków.

PRODUKTY:
	■ pobyty lecznicze, hotelowe, wypoczynkowe, week-

endowe oraz pobytowe programy tematyczne
	■ woda mineralna „Krystynka” 
	■ kosmetyki ciechocińskie

DESCRIPTION:
Health and spa services provided by Uzdrowisko Ciech-
ocinek S.A. were commenced nearly 180 years ago. In 
four facilities we provode treatment, accommodation 
and leisure services, including weekend stays, spinal 
disorders prevention and tratment programmes.The 
Health Resort Production Facilities operating as part 
of Uzdrowisko Ciechocinek S.A. manufacture natural 
resources based product such as “Kystynka” mineral 
water, Jodised Table Salt, and cosmetics.

PRODUCTS:
	■ treatment, accommodation and leisure services, in-

cluding weekend stays, spinal disorders prevention 
and tratment programmes

	■ the “Krystynka”Mineral Water
	■ Ciechocińskie cosmetics



MOTORYZACJA
AUTOMOTIVE



ALMOT MIKOŁAJ 
SIBORA SP. K.

www.almot.pl

ul. Gniewkówiec 3
88-180 Złotniki Kujawskie

tel. +48 52 351 76 69

info@almot.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Czołowy dystrybutor motocykli i motorowerów w Polsce 
– między innymi kultowej marki Junak oraz wyłącz-
ny dystrybutor w Polsce legendarnej marki Triumph. 
Producent szerokiej gamy aluminiowych części do jed-
nośladów, specjalizujący się w produkcji tłoków i cylin-
drów, z prawie 40-letnim doświadczeniem w branży. 
Priorytetami firmy są: stały rozwój i innowacje.

PRODUKTY:
	■ cylindry
	■ tłoki
	■ głowice cylindrowe
	■ piasty
	■ inne podzespoły do motocykli i motorowerów

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Wegry, Słowacja, Malta, Estonia, Egipt

DESCRIPTION:
Leading distributor of motorcycles and mopeds in Po-
land – among others, of the cult brand Junak, and the 
exclusive distributor of the legendary Triumph brand in 
Poland. Manufacturer of a wide selection of aluminium 
spare parts for two-wheelers, specialised in production 
of pistons and cylinders, with nearly 40-year experience. 
Continuous development and innovations are the priori-
ties to our company.

PRODUCTS:
	■ cylinders
	■ pistons
	■ cylinder heads
	■ wheel hubs
	■ other subassemblies for motorcycles and mopeds

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Hungary, Slovakia, Malta, 
Estonia, Egypt



F.H.U. AUTO-MAR 
MARIUSZ PIOTROWICZ

www.auto-mar.com.pl

ul. Grudziądzka 140
87-100 Toruń

tel +48 56 657 55 99
fax +48 56 657 55 97

biuro@auto-mar.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma auto-mar istnieje na polskim rynku motoryzacyj-
nym od 2003 roku. Przedmiotem naszej działalności, 
której siedziba mieści się w Toruniu, jest sprzedaż uży-
wanych pojazdów pożarniczych, zarówno dla jednostek 
Straży Pożarnej, jak i firm. Posiadamy także 3 nowocze-
sne oddziały sklepów motoryzacyjnych w wojewódz-
twie kujawsko-pomorskim. Stawiamy na ciągły rozwój, 
a naszą największą motywacją jest wyprzedzanie ocze-
kiwań naszych Kontrahentów.

PRODUKTY:
	■ używane pojazdy pożarnicze
	■ części i akcesoria do aut każdego typu

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Argentyna, Chorwacja, Słowacja, Liban, Litwa

DESCRIPTION:
The auto-mar company has been functioning on the 
Polish automotive market since 2003. The subject of 
our activity, that headquarters is in Torun, is the sale 
of used fire vehicles, both for fire brigades and com-
panies. We also have 3 modern auto, truck and acces-
sories stores in the Kuyavian-Pomeranian Voivodeship. 
We focus on continuous development, and our greatest 
motivation is to exceed the expectations of our Clients.

PRODUCTS:
	■ used firetrucks
	■ car parts and accessories

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Argentina, Croatia, Slovakia, Lebanon, Lithuania



B.A.U.S. AT SP. Z O.O.

www.baus-at.eu

Ostaszewo 57 W
87-148 Łysomice

tel. +48 56 645 10 39
fax +48 56 645 36 34

info@baus-at.eu
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jako producent działający na skalę globalną firma 
B.A.U.S. AT dystrybuuje ambulanse i pojazdy specjalne 
w ponad 20 krajach świata. Nasza dewiza brzmi: rze-
telność i jakość po atrakcyjnej cenie oraz innowacyjna 
technologia w zakresie pojazdów i medycyny – aby le-
karze i sanitariusze mogli optymalnie służyć pacjentom.

PRODUKTY:
	■ pojazdy specjalne
	■ ambulans reanimacyjny
	■ ambulans przewozowy
	■ ambulans kontenerowy

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Hong Kong, Niemcy, Francja, Wielka Brytania, Islandia, 
Szwajcaria, Singapur

DESCRIPTION:
As a manufacturer with global reach, B.A.U.S. AT sup-
plies ambulances and specialist vehicles to customers 
in over 20 around the world. Our mission is to provide 
reliability and quality at an attractive price, and innova-
tive technology in the area of vehicles and medicine 
– so doctors and paramedics can provide patients with 
the best possible care.

PRODUCTS:
	■ special vehicles
	■ box body ambulance
	■ emergency ambulance
	■ PTS ambulance

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Hong Kong, Germany, France, Great Britain, Iceland, 
Switzerland, Singapore



CASTEX ANNA 
BEDNARZ

www.castex.pl

ul. Fordońska 44 C
85-719 Bydgoszcz

Biuro Obsługi Klienta
Ludwikowo 2C
85-502 Bydgoszcz

tel. +48 52 515 64 22
tel. +48 500 616 500

office@castex.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Castex powstała w 2006 roku. Zajmujemy się 
kompleksowym wyposażeniem warsztatów samocho-
dowych. Już 15 lat nasze produkty z powodzeniem pod-
bijają rynek Polski, a także rynek Europejski. Produkty 
eksportujemy aż do 30 krajów! W 2015 roku ruszyła 
nasza własna linia produkcyjna, którą stale rozwijamy. 
Dzięki własnemu parkowi maszynowemu oraz ka-
drze wysoko wykwalifikowanych inżynierów jesteśmy 
w stanie realizować indywidualne zamówienia oraz 
dostosować ofertę do aktualnego zapotrzebowania 
na rynku. Materiały kupujemy od lokalnych i spraw-
dzonych dostawców, dzięki czemu mamy pewność, 
że oferujemy Państwu najwyższą jakość. Inwestujemy 
w nowe rozwiązania, tak aby produkt od początku 
do końca mógł być wykonywany w naszym zakładzie.

PRODUKTY:
	■ wyważarki, montażownice, podnośniki
	■ kompresory, prasy, piaskarki
	■ blokady rozrządu, narzędzia specjalistyczne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Francja, Rumunia, Niemcy, Węgry, Łotwa, Grecja, Serbia

DESCRIPTION:
We have been present on the Polish market since 2006, 
our products also reach the European market, where 
they enjoy a growing popularity. What is our recipe for 
success? In addition to a wide range of products and 
competitive prices, we always focus on quality and 
professionalism. In 2015, we launched our own produc-
tion line, which we are constantly developing. Thanks 
to our own machinery and a pool of qualified engineers, 
we are also able to fulfil individual orders and adapt our 
product range to current market needs. High quality is 
a must for us! We only source raw materials from trusted 
and certified suppliers. The entire production process 
and every product is subject to precise quality control.

PRODUCTS:
	■ wheel balancers, tire changers, lifts
	■ compressors, presses, blasting machines
	■ timing tools, 
	■ specialist tools

MOST IMPORTANT CLIENTS:
France, Romania, Germany, Hungary, Latvia, Greece, 
Serbia



HORPOL J.I.A.T. 
HORECZY SP. K.

www.horpol.pl
www.facebook.com/pl.horpol

ul. Lipowa 3, Lipniki
86-005 Białe Błota

tel. +48 52 320 35 93

horpol@horpol.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma HORPOL to wiodący polski producent i ekspert 
w dziedzinie oświetlenia do samochodów ciężarowych, 
przyczep, autobusów, maszyn rolniczych i pojazdów 
specjalistycznych. Nasza firma działa w branży od po-
nad 40 lat i od początku istnienia wyspecjalizowała 
się w projektowaniu i produkcji lamp samochodowych 
oraz urządzeń odblaskowych. Proces produkcji prze-
prowadzamy zgodnie z normą ISO 9001:2015. Wyroby 
firmy HORPOL posiadają homologacje wydane przez 
europejskie ośrodki certyfikujące.

PRODUKTY:
	■ lampy obrysowe
	■ lampy zespolone
	■ lampy przeciwmgielne i cofania
	■ lampy oświetlenia tablicy rejestracyjnej
	■ lampy oświetlenia wnętrza
	■ lampy robocze
	■ lampy ostrzegawcze

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Dania, Wielka Brytania, Włochy, Litwa, Francja, 
Hiszpania, Holandia, Czechy, Rumunia

DESCRIPTION:
HORPOL is a leading Polish manufacturer and expert 
in the field of automotive lighting for trucks, trailers, 
buses, agricultural machines and special vehicles. Our 
company was founded in 1979 and from the beginning 
has specialized in designing and producing car lamps 
and reflective devices. Production procedures are in ac-
cordance with ISO 9001:2015. The lights have approvals 
granted by the European certification centers. 

PRODUCTS:
	■ marker lights
	■ multifunction lights
	■ fog and reversing lights
	■ number plate lamps
	■ interior lights
	■ work lamps
	■ warning lights and beacons

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Denmark, Great Britain, Italy, Lithuania, 
France, Spain, Netherlands, Czech Republic, Romania



KAMAR S.K.A.

www.mykamar.com

Al. Armii Krajowej 254
85-689 Bydgoszcz

tel. +48 52 326 71 50

info@mykamar.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
KAMAR to jeden z wiodących dystrybutorów części 
i akcesoriów do samochodów ciężarowych i maszyn 
rolniczych. Ofertę uzupełniają produkty dedykowane 
maszynom budowlanym, pojazdom off-road’owym 
i wózkom widłowym. Ponad 28-letnie doświadczenie 
w branży motoryzacyjnej, rygorystyczny dobór ofe-
rowanych produktów pod kątem jakości i zgodności 
z obowiązującymi przepisami, pozwoliły firmie znaleźć 
uznanie w oczach tysięcy klientów na 5 kontynentach. 
Oprócz brandu Kamar jesteśmy właścicielami marek 
TruckConnectors (osprzęt elektryczny łączący ciągniki 
siodłowe i naczepy) oraz TruckLed (oświetlenie robocze 
typu LED do pojazdów mechanicznych).

PRODUKTY:
	■ lampy robocze
	■ lampy obrysowe
	■ lampy błyskowe
	■ belki ostrzegawcze
	■ panele LED
	■ gniazda/wtyczki
	■ przewody spiralne
	■ lampy tylne
	■ pasy transportowe

DESCRIPTION:
KAMAR is one of the leading distributors of parts and 
accessories for trucks and agricultural machinery. The 
offer is supplemented with products dedicated to con-
struction machinery, off-road vehicles and forklifts. Over 
28 years of experience in the automotive industry, rigor-
ous selection of products offered in terms of quality and 
compliance with applicable regulations, allowed the 
company to find recognition in the eyes of thousands 
of customers on 5 continents. In addition to the Kamar 
brand, we are the owners of TruckConnectors (electrical 
equipment combining tractor units and semi-trailers) 
and TruckLed (LED working lights for motor vehicles).

PRODUCTS:
	■ working lamps
	■ marker lamps
	■ rotating beacons
	■ LED lightbars
	■ sockets/plugs
	■ tail lamps
	■ ratchet straps



NOVA BIKE

www.nova-bike.pl

ul. Leśna 38
86-031 Osielsko

tel. +48 501 551 464

info@nova-bike.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy polskim producentem profesjonalnej chemii 
motocyklowej NOVA BIKE. Stworzyliśmy nowoczesną 
markę, stale poszukując nowych rozwiązań w obszarze 
chemii motocyklowej. Nasze produkty są tworzone 
ze składników najwyższej jakości, dzięki temu są sku-
teczne, wydajne i innowacyjne. Każdy produkt pod-
dawany jest szczegółowym testom, tak aby do klien-
ta trafiał produkt dopracowany, o najwyżej jakości. 
W swoim portfolio posiadamy aktualne 16 preparatów 
przeznaczonych zarówno do: czyszczenia i pielęgnacji 
motocykli, czyszczenia i impregnacji skórzanej i tek-
stylnej odzieży motocyklowej oraz czyszczenia kasków 
motocyklowych. 

PRODUKTY:
	■ Chain Lube NVB+
	■  Chain Lube with PTFE
	■ Dry Lube 
	■ Chain Cleaner 
	■ Visor Cleaner
	■ Textile Care
	■ Freshness Nano Silver 
	■ Shine Wax
	■ Universal Cleaner 
	■ Leather& Protect
	■ Hand Spray
	■ Silicon Spray
	■ Chrom Protect
	■ Invisible 
	■ Cleaner&Polish 
	■ Bike Wash&Cleaner 

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Włochy, Hiszpania, Niemcy, Wielka Brytania

DESCRIPTION:
We are a Polish manufacturer of professional motorcy-
cle chemistry NOVA BIKE. We have created a modern 
brand, constantly looking for new solutions in the field 
of motorcycle chemistry. Our products are made of the 
highest quality ingredients, thanks to which they are 
effective, efficient and innovative. Each product is sub-
jected to detailed tests so that the customer receives 
a refined product of the highest quality. Our portfolio 
includes current 16 preparations intended for: cleaning 
and care of motorcycles, cleaning and impregnation of 
leather and textile motorcycle clothing and cleaning 
motorcycle helmets.

PRODUCTS:
	■ Chain Lube NVB+
	■ Chain Lube with PTFE
	■ Dry Lube
	■ Chain Cleaner
	■ Visor Cleaner
	■ TextileCare
	■ Freshness Nano Silver
	■ Shine Wax
	■ Universal Cleaner
	■ Leather & Protect
	■ Handspray
	■ Silicon Spray
	■ Chrome Protect
	■ Invisible
	■ Cleaner&Polish
	■ Bike Wash&Cleaner

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Italy, Spain, Germany, Great Britain



ŚWIĄTEK
LECH ŚWIĄTEK

www.swiatek.com.pl

ul. Żywiecka 3
85-378 Bydgoszcz

tel. +48 609 034 300
tel. +48 52 360 97 14

swiatek@swiatek.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Świątek jest czołowym polskim producentem 
wałków rozrządu, stanowisk badawczych i hamowni 
oraz silników Vaxell do samolotów ultralekkich, a także 
świadczy usługi regeneracji wałków rozrządu oraz gło-
wic. Rzetelność, doświadczenie i konkurencyjne ceny, 
to atuty, dzięki którym firma prężnie działa na rynku 
od ponad 40 lat, a pasja i zaangażowanie właściciela 
i pracowników tworzą wspólny priorytet – innowacje 
i stały rozwój firmy. Firma Świątek produkuje wał-
ki rozrządu do wszystkich typów silników: seryjnych 
i sportowych, oldtimer / youngtimer, osobowych, mo-
tocyklowych, ciężarowych oraz eksperymentalnych. 
Przoduje też w regeneracji wałków rozrządu oraz gło-
wic samochodowych i motocyklowych. Sprawdzone 
silniki lotnicze Vaxell – VX 40i, VX 50i, VX 100i cieszą 
się zainteresowaniem wśród krajowych i zagranicznych 
odbiorców oraz miłośników lotnictwa. Firma Świątek 
bazując na swoim doświadczeniu, z powodzeniem 
realizuje projekty hamowni i stanowisk badawczych 
dla szkół, uczelni, ośrodków naukowych i odbiorców 
komercyjnych. W ramach projektów badawczych inży-
nierowie Firmy Świątek opracowali m.in. innowacyjny 
silnik prototypowy Jet 111i (projekt unijny INNOLOT).

PRODUKTY:
	■ wałki rozrządu do wszystkich typów silników
	■ wałki rozrządu ciężarowe
	■ regeneracja wałków ciężarowych
	■ tuning
	■ stanowiska badawcze
	■ hamownie silnikowe
	■ silniki lotnicze Vaxell ULM

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Holandia, Ukraina, Finlandia, Czechy

DESCRIPTION:
The Świątek company is a leading Polish producer of 
camshafts, research stands and dynamometers as well 
as Vaxell engines for ultralight aircraft, and also provides 
regeneration services for camshafts and engines heads. 
Reliability, experience and competitive prices are the 
strengths thanks to which the company has been thriv-
ing on the market for over 40 years, and the passion 
and commitment of the owner and employees create 
a common priority – innovation and constant develop-
ment of the company.The Świątek company produces 
camshafts for all types of engines: serial and sports, 
oldtimer / youngtimer, car, motorcycle, truck and exper-
imental. It also excels in the regeneration of camshafts 
as well as car and motorcycle heads. Proven aircraft 
engines Vaxell – VX 40i, VX 50i, VX 100i are popular 
among domestic and foreign customers and aviation 
enthusiasts. Based on their experience, Świątek suc-
cessfully implements dynamometer and research stands 
for schools, colleges, research centers and commercial 
recipients. As part of research projects, the Engineers of 
Świątek company developed, among others innovative 
prototype engine Jet 111i (EU project INNOLOT).

PRODUCTS:
	■ camshafts for all engine types
	■ heavy duty camshafts
	■ truck camshafts 
	■ regeneration
	■ tuning
	■ research positions
	■ engine dynamometers
	■ Vaxell ULM aircraft engines

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, Netherlands, Ukraine, Finland, Czech 
Republik



OPAKOWANIA
PACKAGING



DRUKPAK SP. Z O.O.

www.drukpak.pl

ul. St. Wyspiańskiego 1
87-700 Aleksandrów Kujawski

tel. +48 54 282 82 50
fax +48 54 282 82 00

drukpak@drukpak.pl

LAKIER ANTYBAKTERYJNY  
I ANTYWIRUSOWY

Lakier ANTYVIR  
– bioaktywna warstwa, która zapobiega przenoszeniu się 

bakterii i wirusów z zadrukowanych podłoży, podnosząc bezpieczeństwo użytkowania.

PONAD  99%  SKUTECZNOŚCI

99

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

O
P

A
K

O
W

A
N

IA
PA

C
K

A
G

IN
G

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Producent opakowań kartonowych z tektury litej, ulotek 
informacyjnych przylekowych i etykiet samoprzylep-
nych dla przemysłu farmaceutycznego, spożywczego, 
kosmetycznego i technicznego. Opakowania z uszla-
chetnieniami (lakiery, złocenia, tłoczenia ornamentów, 
Braille). Różnorodne metody zabezpieczania opakowań 
przed fałszerstwem. 3 nowoczesne zakłady produkcyj-
ne w Polsce i Danii. 50 lat doświadczenia na rynku far-
maceutycznym. Certyfikaty BRC, ISO 9001, ISO 15378, 
ISO 14001, FSC. Łącznie 600 pracowników. Potencjał 
produkcyjny 1,5 miliarda kartoników rocznie. Nastawie-
nie proekologiczne.

PRODUKTY:
	■ opakowania kartonowe
	■ ulotki przylekowe
	■ etykiety samoprzylepne
	■ tacki i arkusze laminowane

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Austria, Francja, Hiszpania, Włochy, Holandia, 
Skandynawia

DESCRIPTION:
A manufacturer of solid cardboard packaging, informa-
tion leaflets and self-adhesive labels for the pharma-
ceutical, food, cosmetic and technical industries. Pack-
aging with high class finishing (varnishes, hot-stamping, 
embossing ornaments, Braille). Various methods for 
packaging protection against counterfeiting. 3 modern 
production plants in Poland and Denmark. 50 years of 
experience at the pharmaceutical market. Certificates: 
BRC, ISO 9001, ISO 15378, ISO 14001, FSC. 600 employ-
ees. Production potential of 1.5 billion boxes per year. 
Pro-ecological trends.

PRODUCTS:
	■ packaging of solid cardboard
	■ leaflets for pharmaceuticals
	■ labels selfadhesive
	■ trays and laminated sheets

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Austria, France, Spain, Italy, Netherland, 
Scandinavia



P.H.U.P. KABART
IWONA PIERZYŃSKA

www.opakowania-kabart.pl

Lubaszcz 4G
89-100 Lubaszcz

tel. +48 603 111 167
fax +48 52 385 38 83

michal@opakowania-kabart.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Czołowy krajowy producent opakowań foliowych dla 
branży spożywczej i tekstylnej. Firma produkuje worki 
foliowe z nadrukiem na pieczywo, sałatę, rajstopy itp. 
Dostarczamy opakowania dla klientów w całej Europie. 
Nasi główni odbiorcy to piekarnie oraz producenci 
warzyw, a także firmy dziewiarskie. Mamy duże do-
świadczenie w obsłudze rynku UE.

PRODUKTY:
	■ woreczki piekarnicze
	■ worki na sałatę
	■ worki na rajstopy
	■ woreczki typu wicket
	■ worki z nadrukiem
	■ worki z mikroperforacją
	■ arkusze na koper, szczypior, natkę

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Anglia, Holandia, Szwecja, Austria, Belgia, 
Czechy, Słowacja

DESCRIPTION:
Kabart is producer of plastic packages for food industry. 
We supply bakeries and lettuce producers from whole 
Europe. We are the most competitive in production of 
wicket bags.

PRODUCTS:
	■ plastic bags for sliced bread, rolls, pitta
	■ plastic bags for lettuce
	■ bags for textile industry
	■ wicket bags
	■ bags with printing
	■ bags with microperforation
	■ sheets for agriculture industry

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, England, Netherlands, Sweden, Austria,  
Belgium, Czech Republic, Slovakia



FIRMA HANDLOWO-
-PRODUKCYJNA
PAK SP. Z O.O.

www.paktorun.pl

ul. Towarowa 15
87-100 Toruń

tel. +48 56 657 11 10

sekretariat@pak.torun.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
PAK Sp. z o.o. jest firmą rodzinną z 30-letnim doświad-
czeniem, działającą w branży opakowaniowej: oferu-
jemy nadruk fleksograficzny oraz produkcję folii, lami-
natów i osłonek. Misją firmy jest dostarczanie naszym 
Klientom bezpiecznych i w 100% powtarzalnych pro-
duktów. Skupiamy się na elastyczności oraz działaniu 
na zasadach partnerskich z odbiorcami i dostawcami. 
Oferujemy zadrukowane folie, worki, papiery, osłonki 
do wędlin i serów oraz etykiety. Wykonujemy projekty, 
przygotowujemy klisze fotopolimerowe, drukujemy 
i terminowo dostarczamy do Klienta. Zaopatrujemy fir-
my z branży mięsnej, rybnej, mleczarskiej, cukierniczej, 
przemysłowej oraz medycznej.

PRODUKTY:
	■ laminaty do maszyn rolowych oraz typu flowpack, 

z możliwością nadruku fleksograficznego (do 10 
kolorów)

	■ osłonki barierowe z nadrukiem
	■ worki (m.in.: z kranem bag-in-box, do pakowania 

drobiu)
	■ etykiety

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Białoruś, Wielka Brytania, Ukraina, USA,  
Bułgaria

PAK Sp. z o.o. posiada Certyfikat BRC, co daje gwa-
rancję najwyższej jakości, legalności, powtarzalności 
i bezpieczeństwa

DESCRIPTION:
PAK Sp. z o.o. is a family company with 30 years of ex-
perience, operating in the packaging industry: we offer 
flexographic printing and the production of films, lami-
nates and casings. The company's mission is to provide 
our customers with safe and 100% repeatable products. 
We focus on flexibility and fair cooperation with custom-
ers and suppliers. We offer printed films, bags, papers, 
casings for meat and cheese, and labels. We carry 
out projects, prepare cliches, print and deliver to the 
customer on time. We supply companies from the meat, 
fish, dairy, confectionery, industrial and medical sectors.

PRODUCTS:
	■ laminates for thermoforming lines and flowpack  

machines, with the possibility of flexographic 
printing (up to 10 colors)

	■ printed barrier casings
	■ bags (including: bag-in-box, poultry bags)
	■ labels

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Belarus, Great Britain, Ukraine, USA, Bulgaria

PAK Sp. z o.o. has the BRC Certificate, which guarantees 
the highest quality, legality, repeatability and safety.



PLAST-FARB
SP. Z O.O. SP. K.

www.plast-farb.com

ul. Marii Skłodowskiej-Curie 87A
87-100 Toruń

tel. +48 56 644 85 40

plast-farb@plast-farb.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Plast-Farb jest firmą, która na rynku opakowań foliowych 
działa aktywnie i nieprzerwanie od 1987 roku. W ciągu 
34 lat swojej działalności, firma ugruntowała sobie 
pozycję na rynku, w takim stopniu, że można określić 
ją mianem lidera producentów opakowań foliowych 
w Polsce. Dzięki różnorodności oraz zaawansowaniu 
technologicznemu oferowanych produktów, słowo in-
nowacja stało się synonimem działań firmy Plast-Farb. 
Klienci naszej firmy mogą liczyć na pomoc przy wyborze 
materiałów, przygotowaniu grafiki, druku, konfekcji 
wyrobów, aż po dostawę gotowego produktu do wska-
zanej lokalizacji na całym świecie. Proces doradztwa 
w naszej firmie przeprowadzany jest przez wykwalifiko-
waną i profesjonalną kadrę pracowników. Profesjonalne 
podejście do biznesu buduje zaufanie klientów i budzi 
uznanie w środowisku przedsiębiorców.

PRODUKTY:
	■ koperty bezpieczne
	■ koperty kurierskie
	■ torby bezpieczne i lotniskowe
	■ opakowania biodegradowalne:

	■ torby t-shirt biodegradowalne
	■ rękawice biodegradowalne

	■ torby reklamowe
	■ worki
	■ taśmy bezpieczne i plombujące
	■ foliowe koperty bąbelkowe

DESCRIPTION:
Plast-Farb is a company which has been actively and 
continuously operating on the plastic packaging market 
since 1987. During 34 years of its activity, the company 
has established itself on the market to such an extent 
that it can be described as a leader of plastic packaging 
manufacturers in Poland. Thanks to the diversity and 
technological advancement of the offered products, the 
word innovation has become a synonym of Plast-Farb 
activities. Our customers can count on our assistance 
in the selection of materials, preparation of graphics, 
printing, confection of products, up to delivery of the 
finished product to the designated location around the 
world. The consulting process in our company is carried 
out by qualified and professional staff. Professional 
approach to business builds trust of customers and 
creates recognition among entrepreneurs.

PRODUCTS:
	■ security envelopes
	■ courier envelopes
	■ security tamper evidence bags and Duty Free bags
	■ biodegradable packaging:

	■ biodegradable t-shirt bags
	■ biodegradable gloves

	■ carrier bags
	■ bags
	■ tamper evident security tapes and security sealing 

tapes
	■ foil bubble envelopes



POLI

www.poli.com.pl

ul. Wiejska 74
88-100 Inowrocław

tel. +48 52 352 79 10
fax +48 52 352 79 11

poli@poli.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Poli jest nowoczesną firmą specjalizującą się w produk-
cji opakowań i akcesoriów meblowych z polimerów wy-
twarzanych metodą termoformowania. Nasze produkty 
kierujemy do klientów z różnych branż: spożywczej, 
kosmetycznej, farmaceutycznej, technicznej, elek-
tronicznej, chemicznej, meblarskiej oraz automotive. 
Własny Dział Designu w połączeniu z zaawansowaną 
technologią to nasz sposób na innowacyjne realizacje 
dla klientów. Cały proces – od idei do gotowego pro-
duktu – realizowany jest całkowicie w naszych dwóch 
zakładach produkcyjnych. Daje nam to elastyczność 
i pełną kontrolę nad procesem, a z kolei klientom 
zadowolenie z efektu.

PRODUKTY:
	■ blistry
	■ tacki
	■ wypraski
	■ pudełka
	■ wkładki
	■ osłony
	■ akcesoria meblowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
cała Europa, USA, Brazylia, Kanada

DESCRIPTION:
Poli is an innovative manufacturer of polymer ther-
moformed packaging and accessories for furniture 
industry. Our products are designed for many different 
sectors: food, cosmetic, pharmaceutical, technical, 
electronic, chemical, furniture and automotive. Com-
bining an in-house Design Department with advanced 
technology is our method for inventive implementation 
of our customers’ orders. The whole process, from the 
idea to the finished product, is carried out in our pro-
duction plants. This means flexibility and full control of 
the production process as well as customer satisfaction.

PRODUCTS:
	■ blisters
	■ trays
	■ moldings
	■ boxes
	■ inserts
	■ coverings
	■ furniture accessories

MOST IMPORTANT CLIENTS:
whole Europe, USA, Brazil, Canada



SUPRAVIS S.A.

www.supravis.pl

ul. Nowotoruńska 56
85-840 Bydgoszcz

tel. +48 52 326 88 00

export@supravis.pl
sprzedaż@supravis.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
SUPRAVIS S.A. to globalny lider obsługujący klientów 
zlokalizowanych w ponad 50 krajach na całym świecie, 
oferujący kompleksowy asortyment barierowych i wy-
sokobarierowych opakować miękkich takich jak: folie 
termoformowalne, laminaty, opakowania termokurczli-
we, worki vacuum i doypack oraz osłonki. Naszą ofertę 
kierujemy głównie do wymagających branż: mięsnej 
i drobiarskiej, rybnej, mleczarskiej, a także piekarniczej. 
Istniejemy na rynku od 1985 roku, pozostając w 100% 
polską firmą rodzinną. Blisko 40-letnia obecność na ryn-
ku i zdobyte know-how umożliwiają nam kreowanie 
innowacyjnych rozwiązań „od granulki do gotowych 
opakowań”. Obecnie obszar, na którym funkcjonuje 
firma to ponad 18 hektarów, a nasze możliwości pro-
dukcyjne osiągają 25 tys. ton rocznie. 

PRODUKTY:
	■ supraform – folie termoformowalne,
	■ supratherm – opakowania termokurczliwe,
	■ supralam – laminaty,
	■ supraclear – folie do convertingu, worki vacuum, 

worki doypack,
	■ supracase – osłonki. 

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Hiszpania, Francja, Ukraina, Szwajcaria, Dania, 
RPA, USA, Norwegia

DESCRIPTION:
SUPRAVIS S.A. is a global leader serving customers 
located in over 50 countries around the world, offer-
ing a comprehensive range af medium-barrier and 
high-barrier flexible packaging such as thermoformable 
films, laminates, thermoshrinkable packaging, vacuum 
pouches, doypack and casings with own graphic design 
studio and printing house. Our offer is addressed mainly 
to demanding industries including meat and poultry, fish, 
dairy, and bakery. We have been on the market since 
1985, remaining a 100% Polish family business. Almost 
40 years of presence on the market and acquired know-
how enable us to create innovative solutions “from 
resins to ready product”. Currently, the area in which the 
company operates is over 18 hectares, and our produc-
tion capacity reaches 25,000 tons per year.

PRODUCTS:
	■ supraform – thermoforming films,
	■ supratherm – thermoshrinkable packaging,
	■ supralam – laminates,
	■ supraclear – converting films, vacuum pouches, 

doypack,
	■ supracase – casings. 

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Spain, France, Ukraine, Switzerland,  
Denmark, South Africa, USA, Norway



PRZETWÓRSTWO METALI
METAL PROCESSING



APX TECHNOLOGIE
SP. Z O.O.

www.apx.pl

ul. Centralna 27
05-816 Opacz-Kolonia
tel. +48 22 759 62 00
fax +48 22 759 63 44

bok@apx.pl

Ciencisko 21A
88-320 Strzelno
tel. +48 52 569 14 76
fax +48 22 759 63 44
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zakład Produkcyjny APX Technologie w Ciencisku koło 
Strzelna, zajmuje się produkcją narzędzi mocujących 
oraz oprzyrządowania do obrabiarek CNC i obrabiarek 
konwencjonalnych. Równoczesną działalnością Zakła-
du jest świadczenie usług kooperacyjnych, ze wspar-
ciem technologiczno-konstrukcyjnych, m.in. dla branż 
lotniczych, kolejowych, automotive. Zakład Produkcyjny 
APX wyposażony jest w najnowsze obrabiarki CNC 
japońskich, tajwańskich oraz szwajcarskich producen-
tów, takich jak: Matsuura, Fanuc, Hartford, Takisawa, 
Mori Seiki, Studer. Zakład produkcyjny APX zajmuje się 
również projektowaniem oraz produkcją systemów mo-
cujących pozwalających na obróbkę skomplikowanych 
i trudno obrabialnych części.

PRODUKTY:
	■ trzpienie frezarskie, wiertarskie
	■ oprawki zaciskowe, oprawy VDI, termokurczliwe
	■ tuleje redukcyjne, tuleje zaciskowe
	■ oprawki szybkowymienne do gwintowania
	■ frezy
	■ uchwyty tokarskie, imadła
	■ oprawy specjalne (wg wymagań klienta) w tym DIN/

SK60

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Włochy, Belgia, Szwecja, Rumunia, 
Stany Zjednoczone

DESCRIPTION:
APX Technologies Production Plant in Ciencisko (near 
Strzelno/Poland), produces clamping tools and tooling 
for CNC machines and conventional machines. Simulta-
neous activity of the Production Plant is the cooperation 
in a manufacturing processes, with technological and 
construction support, for the aviation, railway, automo-
tive industries, and others. The APX Production Plant is 
equipped with the latest CNC machines from Japanese, 
Taiwanese and Swiss manufacturers, such as: Matsuu-
ra, Fanuc, Hartford, Takisawa, Mori Seiki, Studer. The 
APX Production Plant also designs and manufactures 
clamping systems that enable the machining of complex 
and difficult-to-machine parts.

PRODUCTS:
	■ milling and drilling holders
	■ collets, VDI tool holders, formdrill tool holders, 

shrink fit tool holders
	■ reduction sleeves
	■ quick change tap holders tension and compression
	■ cutters
	■ lathe chucks, vises
	■ special tool holders (according to customer require-

ments), including DIN / SK60

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Italy, Belgium, Sweden, 
Romania, United States



CRONIMET PL
SP. Z O.O.

www.cronimet.com.pl
www.cronimet.com.pl/en

Kłopot 10A
88-100 Inowrocław

tel. +48 52 356 45 00
fax +48 52 356 45 01

biuro@cronimet.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Na polskim rynku działamy od 2013 roku. Aktualnie po-
siadamy cztery oddziały w Polsce – w Kłopocie koło Ino-
wrocławia, w Herbach, Mielcu oraz Szczecinie. Głównym 
przedmiotem działalności firmy jest hurtowy zakup złomu 
stali nierdzewnej. Skupujemy złom zarówno od polskich 
dostawców jak i ze Wschodu – Ukrainy. Ze złomu, który 
do nas trafia, przygotowujemy gotowe wsady hutnicze, 
a dokładniej taką mieszankę stali stopowej, która posiada 
odpowiednią specyfikację chemiczną i fizyczną, czyli za-
wiera określoną zawartość pierwiastków: chromu, niklu, 
molibdenu, a od strony fizycznej – musi mieć odpowied-
nią gęstość i gabaryty. Tak przygotowany złom wysyłamy 
do Finlandii, Szwecji, Hiszpanii i Azji. Ponad 95% naszego 
obrotu stanowi eksport.

PRODUKTY:
mieszanka złomu stali nierdzewnej używana jako wsad 
do pieców hutniczych do produkcji stali

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Finlandia, Szwecja, Hiszpania, Belgia

DESCRIPTION:
We have been operating on the Polish market since 
2013. Currently we have four branches in Poland – in 
Kłopot near Inowrocław, in Herby, Mielec and also in 
Szczecin. The company’s main business is the wholesale 
purchase of stainless steel scrap. We buy metal scrap 
from Polish suppliers and also from the East – Russia or 
Ukraine. From the scrap that we purchase, we prepare 
metallurgical charges. More precisely it’s a mixture of 
alloy steel that has the appropriate chemical and phys-
ical specifications, which means that it must have the 
appropriate density and dimensions and it must contain 
a specific elements: chromium, nickel, molybdenum. 
Scrap prepared this way we sent to Finland, Sweden, 
Spain and Asia. Over 95% of our turnover is export.

PRODUCTS:
blended stainless steel scrap used as a furnace batch 
for production of stainless steel

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Finland, Sweden, Spain, Belgium



DAMIX SP. Z O.O.

www.damix.pl

ul. Bohaterów Czerwca 1956 r. 3
87-500 Rypin

tel. +48 54 280 45 54
fax +48 54 280 45 40

damix@damix.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Czołowy w Europie producent wózków sklepowych 
i transportowych oraz innego wyposażenia sklepów 
i marketów m.in. systemów prowadzenia klienta 
z bramkami elektronicznymi i mechanicznymi, rollkon-
tenerów, stołów i koszy do sprzedaży i prezentacji to-
warów oraz logistyki. Produkcja stojaków reklamowych 
POS&POP oraz wyrobów ze stali nierdzewnej. Usługi 
galwaniczne i elektropolerowanie. Firma ma spółki 
zależne w Polsce, Moskwie i w Czechach.

PRODUKTY:
	■ wózki sklepowe i transportowe
	■ prowadzenia klienta i systemy wejściowe z bramka-

mi elektronicznymi i mechanicznymi
	■ regały
	■ stoły i kosze ekspozycyjne
	■ rollkontenery
	■ wyposażenie do magazynów i stacji paliw

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Holandia, kraje skandynawskie  
i bałtyckie, Wielka Brytania, Ukraina

DESCRIPTION:
Leading in Europe producer of shopping and transport 
trolleys and other equipment for stores and markets, 
i.e. customer guidance system with electronic and 
mechanic gates, roll-containers, displays and baskets 
for sales and presentation of goods and logistic as 
well. The production of  POS&POP and stainless steel 
products. Galvanic and electropolishing services. The 
company has subsidiaries in Poland, Moscow and  the 
Czech Republic.

PRODUCTS:
	■ shopping and transport trolleys
	■ customer guidance systems and entry systems with 

electronic 
	■ and mechanical gates
	■ shelves
	■ display tables and baskets
	■ rollcontainers
	■ equipment for warehouses and petrol stations

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, Netherlands, Scandinavian and Baltic 
countries, United Kingdom, Ukraine
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ENERGY5 
SP. Z O.O.

www.energy5.pl

ul. Ziejkowa 5
09-500 Gostynin

tel. +48 24 2354079

biuro@energy5.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Energy5 to czołowy producent systemów mocowań 
modułów fotowoltaicznych, doceniany za innowacyjne 
podejście projektowe oraz trwałość i bezpieczeństwo 
proponowanych rozwiązań. Oferta firmy obejmuje 
kilkadziesiąt unikalnych systemów wolnostojących, 
dachowych, elewacyjnych, wiat AUTOBOX i trackerów 
PV. Systemy naziemne powstają ze stali czarnej z inno-
wacyjną powłoką metaliczną Magnelis®, wykazującej 
właściwości antykorozyjne do klasy korozyjnej C5. 
Firma dysponuje nowoczesnym, w pełni zautomatyzo-
wanym parkiem maszynowym, składającym się z 7-miu 
linii renomowanych dostawców. Posiadane aktywa za-
pewniają Spółce imponujące moce produkcyjne, które 
wynoszą ponad 1,8 GW konstrukcji fotowoltaicznych. 
Bogaty portfel zrealizowanych już projektów obejmuje 
ponad 4,5 GW wyprodukowanych systemów mocowań.

PRODUKTY:
	■ trackery fotowoltaiczne
	■ systemy wolnostojące
	■ systemy dachowe
	■ systemy BIPV na elewację budynku 

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Węgry, Litwa, Estonia, Niemcy, Białoruś, Rumunia, 
Czechy

DESCRIPTION:
Energy5 is a leading producer of photovoltaic mod-
ule mounting systems, appreciated for its innovative 
design approach as well as durability and safety of 
the proposed solutions. The company’s offer includes 
unique free-standing, roof, facade systems, AUTOBOX 
sheds and PV trackers. Ground systems are made of 
black steel with the innovative Magnelis® metallic coat-
ing, showing anti-corrosive properties up to corrosion 
class C5. The company has a modern, fully automated 
machine park, consisting of 7 lines of reputable sup-
pliers. Company’s assets provide the Company with 
impressive production capacity, which amounts to over  
1.8 GW of photovoltaic structures. The extensive portfo-
lio of already completed projects includes over 4,5 GW 
of manufactured fastening systems.

PRODUCTS:
	■ Photovoltaic tracker
	■ preestanding systems
	■ roof systems
	■ façade system BIPV

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Hungary, Lithuania, Estonia, Germany, Belarus, 
Romania, Czech Republic



FABER-CNC
MARCIN WINNICKI

www.faber-cnc.pl

ul. Kaletnicza 4
87-800 Włocławek

tel. +48 601 288 557
fax +48 54 235 58 09

biuro@faber-cnc.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Faber CNC jest firmą rodzinną i istnieje na rynku 
od 1985 roku co sprawia, że jesteśmy jednym z lide-
rów w branży obróbki metali. Dzięki wykwalifikowanej 
kadrze pracowniczej jesteśmy w stanie sprostać najbar-
dziej wymagającym klientom. W sposób ciągły dążymy 
do podnoszenia jakości świadczonych usług.
Nasze atuty to:

	■ wysoka powtarzalność produkcji
	■ doskonała jakość powierzchni
	■ dokładność i precyzja wykonywania detali
	■ elastyczność i uniwersalność technologii.

Współpracujemy z firmami z branży:
	■ motoryzacyjnej
	■ medycznej
	■ energetycznej
	■ maszynowej
	■ lotniczej
	■ meblowej
	■ hydraulika siłowa
	■ sprzęt AGD

Dzięki współpracy kooperacyjnej mamy możliwość 
pokrycia produkowanych detali powłokami galwanicz-
nymi, a także zastosowania obróbki cieplnej.

PRODUKTY:
	■ usługa obróbki skrawaniem CNC
	■ toczenie
	■ frezowanie
	■ gwintowanie

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Hiszpania, Litwa, Wielka Brytania

DESCRIPTION:
Faber CNC is a family company with a market tra-
dition from 1985. It makes us one of the leaders in 
the metalworking industry. Thanks to qualified staff, 
we are able to meet the needs of the most demanding 
customers. We constantly strive to improve the quality 
of our services.
Our strengths are:

	■ high production repeatability
	■ perfect surface quality
	■ accuracy and precision of details
	■ flexibility and universality of technology.

We cooperate with the variety of industry:
	■ motorization
	■ medical
	■ energy
	■ machine
	■ airline
	■ furniture
	■ power hydraulics
	■ household appliances

Thanks to the cooperation, we have the possibility of 
covering the manufactured details with galvanic coat-
ings, as well as the use of heat treatment.

PRODUCTS:
	■ cnc machining service
	■ cnc turning
	■ cnc milling
	■ threading

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, Spain, Lithuania, Great Britain



FATPOL TOOLS
SP. Z O.O.

www.fatpol.pl
www.fatpol.eu

ul. Powstania Wielkopolskiego 1
88-320 Strzelno

tel. +48 52 318 94 07
fax +48 52 318 38 46

handel@fatpol.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
FATPOL TOOLS to producent oprzyrządowania techno-
logicznego do obrabiarek CNC i automatów tokarskich. 
W ofercie posiadamy pełną gamę mocowań tulejowych 
do ponad 500 modeli automatów tokarskich. Specjali-
zujemy się w produkcji narzędzi do wyposażenia ma-
szyn wielkogabarytowych i specjalistycznych. W ofercie 
posiadamy również szeroki przekrój uchwytów tokar-
skich, imadeł maszynowych, oprawek napędzanych, 
głowic oraz uchwytów narzędziowych. Jesteśmy ofi-
cjalnym przedstawicielem firmy Sauter Feinmechanik 
GmbH na Polskę.

PRODUKTY:
	■ tuleje mocujące do automatów tokarskich
	■ tuleje do podajników pręta
	■ uchwyty narzędziowe sk i hsk do centr obróbczych cnc
	■ tulejki zaciskowe er wg din6499
	■ imadła maszynowe
	■ kły tokarskie
	■ uchwyty tokarskie i tulejowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy,  Czechy, Bułgaria, Węgry, Ukraina, Meksyk

DESCRIPTION:
FATPOL TOOLS is a manufacturer of tools for CNC 
machines and automatic lathes. We offer a full range 
of clamping sleeve to more than 500 models of au-
tomatic lathes. We specialize in the manufacture of 
tools for large-scale and specialized machines. We also 
offer a wide cross-section of lathe chucks, machine 
vices, driven holders, heads and toolholders. In Po-
land we are the official representative of Sauter Fein-
mechanik GmbH.

PRODUCTS:
	■ clamping collet for lathes
	■ bar feed collets
	■ sh and hsk toolholders
	■ er collets for toolholders
	■ machine vices
	■ revolving ends
	■ lathe chucks and collet chucks

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Bulgaria, Hungary, Ukraine, 
Mexico



P.P.H.U FUGAZI
Bernadeta Lewicka 
Dzięciołowska

www.fugazi.com.pl

ul. Napole 23
87-410 Kowalewo Pomorskie

tel. +48 502 155 306

biuro@fugazi.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma od dwudziestu lat zajmuje się produkcją wyposa-
żenia sklepów i magazynów,  produkujemy  z metalu: 
blachy, profili, drutu, z wykorzystaniem siatki cięto-
-ciągnionej oraz, drewna, ..itp. Realizujemy nietypowe 
zamówienia: na kontenery do różnej kategorii odpadów                                                                                                                                         
(w dowolnych wielkościach i wersjach), indywidualne 
zabudowy stoisk, posiadamy nowoczesną, ekologiczną 
malarnię proszkową. Świadczymy usługi w zakresie: 
malowania proszkowego, wyginania drutu, palenia 
laserem blach, spawania, zgrzewania, gięcia, cięcia 
profili zamkniętych i okrągłych, gięcia blach. Elastycznie 
podchodzimy do każdej realizacji i dostosowujemy się 
do potrzeb klientów. Produkcja odbywa się z zacho-
waniem dbałości o środowisko, realizujemy zasady 
Programu Czystrzej Produkcji.

PRODUKTY:
	■ ekspozytor
	■ regał
	■ kosz nadstawny
	■ kontener
	■ półka
	■ wyposażenie sklepów

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Holandia, Estonia, Izrael

DESCRIPTION:
The company has been producing retail and ware-
house equipment for twenty years. We produce sheet 
metal, profiles, wire, expanded metal that is subject 
to cutting and drawing, and wood, etc. from metal. 
We fulfil customised orders: for containers for various 
categories of waste (in any size and version), individual 
stand construction, and we have a modern, ecological 
powder coating plant. We render the following services: 
powder coating, wire bending, sheet laser burning, 
welding, pressure coating, bending, cutting of closed 
and round profiles, sheet bending. We have a flexible 
approach to each realisation and adapt to our custom-
ers’ needs. Production is carried out with respect for 
the environment; we implement the principles of the 
Cleaner Production Programme.

PRODUCTS:
	■ display
	■ rack
	■ top basket
	■ container
	■ the shelf
	■ shop equipment

MOST IMPORTANT CLIENTS:
the Nederlands, Estonia, Israel
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HYDRAPRESS
SP. Z O.O.

www.hydrapress.pl
www.hydrapress.pl/en

ul. Azalowa 23
86-005 Białe Błota

tel. +48 608 079 809

office@hydrapress.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Hydrapress Sp. z o.o. z siedzibą w Białych Bło-
tach koło Bydgoszczy specjalizuje się w projektowaniu 
i produkcji pras hydraulicznych, a także kompletnych 
linii technologicznych. Wykorzystujemy najbardziej 
nowoczesne rozwiązania z zakresu mechaniki, hy-
drauliki, układów sterowania i kontroli oraz automatyki 
przemysłowej. Projekty realizujemy na bazie własnych 
zasobów produkcyjnych. Dodatkową wartość stanowi 
współpraca ze światem nauki oraz własne opaten-
towane rozwiązania. Poza specjalizowanymi prasami 
i liniami technologicznymi wytwarzamy również pro-
dukty seryjne dla branży przetwórstwa tworzyw (m.in. 
dozowniki, ssące urządzenia transportowe, plastome-
try), a także wykonujemy usługową obróbkę skrawa-
niem i przeprowadzamy kompletne remonty maszyn, 
w szczególności pras hydraulicznych.

PRODUKTY:
	■ prasy hydrauliczne do dowolnych zastosowań
	■ kompletne gniazda produkcyjne z prasami 

hydraulicznymi
	■ linie technologiczne, integracje, robotyzacja, 

automatyzacja
	■ kompleksowe remonty i modernizacje pras 

hydraulicznych
	■ ssące urządzenia transportowe i podajniki 

ślimakowe
	■ dozowniki wolumetryczne i grawimetryczne 

do proszków i granulatów
	■ plastometry

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Chiny, USA, Niemcy, Szwecja, Francja

DESCRIPTION:
The company Hydrapress Sp. z o.o. based in Białe 
Błota near Bydgoszcz (Poland) specializes in the de-
sign and production of hydraulic presses as well as 
complete technological lines. We use the most modern 
solutions in the field of mechanics, hydraulics, con-
trol systems and industrial automation. We base on 
our own production resources and our own patented 
solutions. Furthermore for the most demanding cases 
we cooperate with major universities across our coun-
try. In addition to specialized presses and technological 
lines, we also produce serial products for the plastics 
industry (including screw feeders, vacuum conveying 
systems, melt indexers), as well as we offer small and 
large machining and complex machinery repairs, mainly 
hydraulic presses.

PRODUCTS:
	■ hydraulic presses for any application
	■ complete production cells with hydraulic presses
	■ technological lines, integration, robotization, 

automation
	■ comprehensive repairs and modernization of 

hydraulic presses
	■ vacuum transport devices and screw feeders
	■ volumetric and gravimetric dispensers for powders 

and granules
	■ melt flow indexers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
China, USA, Germany, Sweden, France



NOVA METALE
SP. Z O.O.

www.nova-metale.pl
www.nova-metale.pl/en

Ostaszewo 57 S
87-148 Łysomice

tel. +48 56 610 07 00
fax +48 56 610 07 00

nova@nova-metale.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Nova Metale to supernowoczesny zakład produkcyjny 
wytwarzający komponenty ze stali nierdzewnej i alu-
minium dla przemysłu. Firma znajduje się na terenie 
Pomorskiej Specjalnej Strefy Ekonomicznej koło Toru-
nia. Nova Metale jest siostrzaną spółką Nova Trading 
S.A. – wiodącego dystrybutora stali nierdzewnej i alumi-
nium w Europie. Park maszynowy składa się z linii CTL 
do cięcia zwojów na arkusze, slittera do cięcia zwojów 
na taśmy, linii do szlifowania i szczotkowania arkuszy, 
laserów do cięcia blach, rur i profili. Grupa stawia na cią-
gły rozwój – nowoczesność rozwiązań, automatyzację 
produkcji, sprawną logistykę. Celem jest zapewnienie 
klientom kompleksowej obsługi, dostarczanie im pro-
duktów najwyższej jakości.

PRODUKTY:
	■ arkusze ze stali nierdzewnej i aluminium na wymiar
	■ taśmy ze stali nierdzewnej i aluminium na wymiar
	■ arkusze ze stali nierdzewnej o określonej powierzchni
	■ elementy ze stali nierdzewnej i aluminium cięte 

na laserze 2D i 3D

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Słowacja, Litwa, Łotwa

DESCRIPTION:
Nova Metale is a state-of-the-art production plant that 
manufactures stainless steel and aluminum compo-
nents for industry. The company is located in the Pomer-
anian Special Economic Zone near Toruń. Nova Metale 
is a sister company of Nova Trading S.A. – a leading 
distributor of stainless steel and aluminum in Europe. 
The machine park consists of a CTL line for cutting 
coils into sheets, a slitter for cutting coils into strips, 
a line for grinding and brushing of sheets, lasers for 
cutting sheets and tubes. The Group focuses on con-
tinuous development – modern solutions, production 
automation, efficient logistics. The goal is to provide 
customers with comprehensive service and the highest 
quality products.

PRODUCTS:
	■ CUSTOMIZED STAINLESS STEEL AND ALUMINUM 

SHEETS
	■ CUSTOMIZED STAINLESS STEEL AND ALUMINUM 

STRIPS
	■ stainless sheets with specified roughness / type of 

ground or brushed surface
	■ elements cut by lasers 2D and 3D

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Slovakia, Lithuania, Latvia



NOVA TRADING S.A.

www.nova-trading.com/pl
www.nova-trading.com/en

ul. Starotoruńska 5
87-100 Toruń

tel. +48 56 610 88 88
fax +48 56 610 88 99

nova@ntsa.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Nova Trading S.A. jest wiodącym dostawcą wyrobów 
hutniczych ze stali nierdzewnej i aluminium w Euro-
pie. Nova Trading posiada również nowoczesny park 
maszynowy przeznaczony do wstępnej obróbki wyro-
bów hutniczych, który czyni ją największym centrum 
serwisowym stali nierdzewnej i aluminium w tej części 
Europy. Firma oferuje: cięcie zwojów na arkusze i taśmy, 
szlifowanie i szczotkowanie blach oraz zwojów, lasero-
we cięcie blach, rur i profili, cięcie wodą, gięcie blach, 
foliowanie blach, szlifowanie i polerowanie rur, prętów 
oraz profili, spawanie. Nova Trading S.A. wraz ze spółką 
Nova Metale tworzy grupę kapitałową specjalizującą 
się w produkcji komponentów ze stali nierdzewnej 
i aluminium na potrzeby przemysłu. Obie firmy to su-
pernowoczesne przedsiębiorstwa działające zgodnie 
z koncepcją Przemysłu 4.0.

PRODUKTY:
Firma oferuje wyroby hutnicze ze stali nierdzewnej oraz 
aluminium – blachy, rury, profile, pręty, kształtowniki, 
płaskowniki, armaturę itp.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Słowacja, Szwajcaria, Austria, Litwa, 
Łotwa, Estonia, Białoruś, Ukraina, Szwecja, Dania itd.

DESCRIPTION:
Nova Trading S.A. is a leading supplier of stainless steel 
and aluminum in Europe. Nova Trading also has a mod-
ern machine park for the pre-treatment of metallurgical 
products, which makes it the largest service center for 
stainless steel and aluminum in this part of Europe. The 
company offers: cutting of coils into sheets and strips, 
grinding and brushing of sheets and coils, laser cutting 
of sheets and tubes, waterjet, bending, PE-plastic coat-
ing, grinding and mirror polishing of round tubes, bars, 
square and rectangular tubes, welding. Nova Trading 
S.A. together with Nova Metale, is a capital group 
specializing in the production of stainless steel and 
aluminum components for industry. Both companies 
are state-of-the-art enterprises operating in accordance 
with the concept of Industry 4.0.

PRODUCTS:
Stock program includes stainless and aluminium mill 
products: sheets, plates, patterned sheets, welded and 
seamless round tubes, square and rectangular tubes, 
flat bars, fittings, etc.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Slovakia, Switzerland, 
Austria, Lithuania, Latvia, Estonia, Belarus, Ukraine, 
Sweden, Denmark etc.



NOVAR SP. J.
M. ROMANOWSKI,
J. ROMANOWSKI

www.novar.com.pl
www.novar.com.pl/en_us

ul. Dolina Drwęcy 40, Krobia
87-162 Lubicz

tel. +48 56 678 26 20

novar@novar.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
NOVAR Sp. j. M. Romanowski, J. Romanowska działa 
na rynku nieprzerwanie od 1996 roku. Firma specjalizu-
je się w produkcji metalowych stojaków reklamowych, 
ekspozycyjnych, magazynowych oraz elementów wy-
posażenia sklepowego. Od wielu lat projektuje, produ-
kuje i montuje specjalistyczne nietypowe wyposażenie 
w placówkach takich potentatów jak MAKRO Cash and 
Carry, Lidl, Carrefour, Auchan, Leroy Merlin, Empik, 
LPP, Art Design, Mapei i wielu innych. Dobra opinia 
na rynku, terminowość realizacji zamówień i rzetelność 
skutkowały rozwojem liczby klientów oraz wzrostem 
potencjału wytwórczego i możliwości produkcyjnych.

PRODUKTY:
	■ ekspozytory i stojaki reklamowe, regały sklepowe 

(z metalu, drewna, tworzywa sztucznego) do pre-
zentacji wszelkich towarów

	■ wyposażenie sklepów i sieci handlowych
	■ rollkontenery do transportu towarów, wózki na ko-

szyki klientowskie jedno i dwupoziomowe
	■ stoły chłodnicze ze stali nierdzewnej
	■ wyroby z drutu w 3D
	■ usługi cięcia laserem stali, stali szlachetnej i alum-

inium
	■ perforacja blach, blach stalowych czarnych i kwa-

soodpornych
	■ malowanie proszkowe – szeroka gama farb 

proszkowych
	■ formowanie blach prasą krawędziową CNC 

BYSTRONIC BEYELER PR 150 IPC
	■ automatyczne stacje do dezynfekcji rąk
	■ ekspozytory ciśnieniowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Włochy, Rumunia, Francja, Słowenia, Finlandia, Dania, 
Niemcy, Wielka Brytania

DESCRIPTION:
NOVAR Sp. j. M. Romanowski, J. Romanowska has been 
operating on the market continuously since 1996. The 
company specializes in production of metal advertising 
stands, displays and elements of shop equipment. 
For many years our company has been designing, 
producing and assembling specialist atypical equip-
ment for such trade tycoons as Makro Cash and Carry, 
Lidl, Carrefour, Auchan, Leroy Merlin, Empik, LPP, Art 
Design, Mapei and many others. Our good reputation, 
timeliness, reliability resulted in the development of the 
number of customers, as well as the increase of the 
production potential and possibilities.

PRODUCTS:
	■ displays, racks and stands of all kind (metal, wood, 

plastic) for all kinds of goods
	■ equipment for stores, magazines and retail chains
	■ rollcontainers for the transport of goods, shop 

trolleys for one and two level baskets
	■ refrigerated tables made of stainless steel
	■ wire products in 3D
	■ laser cutting services of steel, stainless steel and 

aluminum
	■ perforation of sheet metals black steel and acidre-

sistant steel
	■ powder painting – wide range of powder coatings
	■ sheet metal forming with CNC BYSTRONIC BEYELER 

PR 150 IPC press brake
	■ automatic hand disinfection stations
	■ hydrophore displays

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Italy, Romania, France, Slovenia, Finland, Denmark, 
Germany, United Kingdom
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ROLAND 1

www.roland1.pl

Brzuze 63
87-517 Brzuze

tel. +48 510 268 489

biuro@roland1.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Od 1994 r. specjalizujemy się w produkcji elementów 
wyposażenia sklepowego z przeznaczeniem do skle-
pów wielko- i małopowierzchniowych. Nasze produkty 
można spotkać zarówno w małych rodzimych sklepach, 
jak i w największych sieciach handlowych, gdzie wypo-
sażają m.in. działy spożywcze, odzieżowe, RTV, AGD 
czy ogrodnicze.
Świadczymy również usługi zgrzewania oraz spa-
wania wyrobów metalowych metodą TIG oraz MIG 
z zastosowaniem robota spawalniczego, pokrywania 
metodą elektrostatyczną, cięcia laserowego, gięcia 
rur, przeciągania oraz prostowania drutów, a także 
wytłaczania elementów wielkoseryjnych na prasach 
mimośrodowych.
Stawiamy na ciągły rozwój, stale inwestując w naj-
nowsze technologie, czego efektem jest nowoczesny, 
kompletny park maszynowy – wizytówka naszej firmy.

PRODUKTY:
	■ regały systemowe i wolnostojące
	■ zawieszki
	■ kosze nastawne i wsypowe
	■ wózki sklepowe
	■ akcesoria sklepowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Czechy	Francja, Niemcy, kraje skandynawskie, 
Włochy, Szwajcaria

DESCRIPTION:
Since 1994, we have specialised in production of store 
equipment elements intended for large and small-ar-
ea stores. Our products can be both in small family 
business stores as well as the biggest commercial 
networks, where we equip foot, clothing, radio and 
television, household appliance, gardening sections 
and many more.
We also provide services in the scope of welding (TIG 
and MIG method for metal products), electrostatic coat-
ing (with a broad range of colours), wire drawing and 
straightening as well as extrusion of large-series ele-
ments on eccentric presses.
We are development-oriented and continuously invest 
in cutting-edge technologies which resulted in creation 
of a modern and complete machine park – the show-
piece of our company.

PRODUCTS:
	■ system rack elements and free-standing racks
	■ hangers
	■ adjustable baskets and dumping baskets
	■ shopping trolleys
	■ shop accessories

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Czech Republic, France, Germany, 
Scandinavian countries, Italy, Switzerland



RYPIŃSKIE ZAKŁADY 
METALOWE SP. Z O.O.

www.eu-flanges.com

ul. Cetki 20
87-500 Rypin

tel. +48 691 988 691
fax +48 54 280 27 13

biuro@r-z-m.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Rypińskie Zakłady Metalowe Sp. z o.o. to firma pro-
dukcyjno-handlowa, specjalizująca się w produkcji 
oraz sprzedaży kołnierzy stalowych do połączeń ruro-
wych i elementów konstrukcji metalowych. Kołnierze 
do połączeń rurowych produkowane z blachy stalowej 
(S235JR, S355J2, P265GH) i kwasoodpornej, wykony-
wane według polskich oraz międzynarodowych norm. 
Większość produkcji, tj. około 85% sprzedajemy do kra-
jów Unii Europejskiej m.in. do Holandii, Niemiec, Szwe-
cji, Finlandii, pozostałe 15% zajmuje sprzedaż na rynek 
krajowy. Spółka posiada system zarządzania jakością 
ISO 9001:2015 potwierdzony certyfikatem wydanym 
przez jednostkę certyfikującą Urząd Dozoru Technicz-
nego oraz została zakwalifikowana do wytwórców 
materiałów przeznaczonych do urządzeń ciśnieniowych 
zgodnie z dyrektywą 2014/68/UE.

PRODUKTY:
	■ kołnierze stalowe płaskie
	■ usługi toczenia CNC
	■ usługi frezowania CNC

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Finlandia, Norwegia, Szwecja, Holandia, Niemcy,  
Belgia, Dania

DESCRIPTION:
Rypinskie Zaklady Metalowe, known as RZM, is a Polish 
company with a long-standing tradition for success in 
the metal production market. We are a recognised pro-
ducer of steel flanges for pipe couplings that meet both 
national and international quality standards as well as 
the needs of our clients. Flat flanges are our main focus 
but we also produce individually tailored, non-standard 
structure elements and other items made upon request. 
All of our products are made of high-quality, certified 
acid-proof steel to ensure their longevity. With our 
facilities being located in the heart of Europe, we are 
able to work with companies both domestically and 
internationally. Our products are sent to our domestic 
clients, i.e. Shipyards in Szczecin, Gdynia, Gdansk and 
many countries around the world: Italy, France, Ger-
many, Holland, Sweden, Finland, Belgium, Denmark, 
Morocco, etc. Our company follows the quality manage-
ment system ISO 9001:2015 (certified and issued by the 
certification UDT) and is qualified for the manufacturing 
of materials for pressure equipment (in accordance with 
Directive 2014/68/UE).

PRODUCTS:
	■ steel flanges
	■ plasma cutting
	■ CNC machining

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Finland, Norway, Sweden, Netherlands, Belgium,  
Germany, Denmark



TUCHMET 
SPÓŁDZIELNIA
BRANŻY METALOWEJ

www.tuchmet.com.pl

ul. Transportowa 2
89-500 Tuchola

tel. +48 52 336 58 10
fax +48 52 336 58 11

info@tuchmet.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy polskim producentem narzędzi ogrodniczych 
i stelaży do mebli. 70 lat doświadczenia na rynku po-
zwala nam proponować stale powiększaną ofertę do-
pracowanych narzędzi. Szczególnie dumni jesteśmy 
z narzędzi z linii PRESTIGE, wykonanych z hartowanej 
wysokogatunkowej stali borowej, które cieszą się nie-
słabnącym uznaniem firm ogrodniczych i usługowych, 
a także odbiorców indywidualnych. Od wielu lat sta-
wiamy także na współpracę i wspieramy uznanych 
producentów narzędzi w kraju i za granicą.

PRODUKTY:
	■ stelaże do mebli biurowych, medycznych i ogro-

dowych
	■ stojaki choinkowe
	■ narzędzia ogrodnicze
	■ meble ogrodowe
	■ widły
	■ szpadle
	■ łopaty

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Litwa

DESCRIPTION:
We are a Polish manufacturer of garden tools and furni-
ture frames. 70 years of experience on the market en-
ables us to offer a constantly enlarged range of refined 
and well-functioning tools. We are particularly proud 
of hardened, high-quality boron steel tools from the 
PRESTIGE line, which enjoy non-decreasing recognition 
of gardening and service companies, as well as indi-
vidual customers. For many years we have also been 
focusing on cooperation and we support renowned tool 
manufacturers in Poland and abroad.

PRODUCTS:
	■ christmas tree stand
	■ garden tools
	■ small spade folding
	■ gardening fork
	■ spade
	■ shovel

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Lithuania



PRZETWÓRSTWO PRZEMYSŁOWE
INDUSTRIAL PROCESSING



PPHU ABBA-EKOMED 
SP. Z O.O.

www.abba-ekomed.pl
www.abba-ekomed.pl/en

ul. Filomatów Pomorskich 8
87-100 Toruń

tel. +48 56 654 86 70
fax +48 56 651 40 08

biuro@ekomed.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
PPHU „ABBA-EKOMED” Sp. z o.o. z siedzibą w Toruniu 
lider szeroko rozumianej ekologii od 1993 roku zajmuje 
się profesjonalnie ochroną środowiska naturalnego. 
Jako jedni z prekursorów podjęliśmy problem uporania 
się z odpadami masowo zalewającymi nasze otoczenie. 
Sukcesywnie rozwijamy działalność w zakresie gospo-
darowania odpadami. Nasza specjalność to recykling 
lamp fluorescencyjnych, demontaż i usuwanie azbestu, 
produkcja paliwa alternatywnego na bazie odpadów, 
recykling zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego. W chwili obecnej zaufało nam ponad 2500 przed-
siębiorstw na terenie całego kraju, które kompleksowo 
obsługujemy w zakresie gospodarowania odpadami. 
PPHU „ABBA-EKOMED” Sp. z o.o. w czasie trwania swo-
jej działalności zapracowało na bardzo dobrą opinię 
wśród swoich kontrahentów dotyczącą wykonywania 
usług. Świadczą o tym liczne referencje, pozytywne opi-
nie oraz nagrody. Do atutów naszego przedsiębiorstwa 
należą: wysoko wykwalifikowana kadra naukowo-tech-
niczna, zapewniająca profesjonalizm w świadczeniu 
usług, elastycznością w działaniu, specjalistyczny trans-
port ADR-owski, stosowanie nowoczesnych technologii 
przyjaznych środowisku. Motto firmy: „TWOJE ODPADY 
NASZYM PROBLEMEM” całkowicie odpowiada kierun-
kom rozwoju naszego i Państwa przedsiębiorstwa.

PRODUKTY:
	■ recykling lamp florescencyjnych
	■ recykling zużytego sprzętu elektrycznego i elek-

tronicznego
	■ demontaż i usuwanie azbestu
	■ demontaż sieci ciepłowniczych z uwzględnieniem 

oczyszczenia różnego rodzaju otulin
	■ prace izolacyjne i antykorozyjne
	■ prace wyburzeniowe wraz z rewitalizacją terenu
	■ produkcja paliwa alternatywnego na bazie 

odpadów

DESCRIPTION:
PPHU “ABBA-EKOMED” Ltd. based in Toruń, the leader of 
ecology in its wider sense, has been professionally deal-
ing with the protection of the natural environment since 
1993. As one of the forerunners, we have addressed the 
problem of dealing with waste massively overwhelming 
our surroundings. We constantly develop our activity in 
the field of waste management. We specialize in recycling 
fluorescent lamps, dismantling and removing asbestos, 
producing alternative fuel on the basis of waste and 
recycling waste electrical and electronic equipment. Until 
now more we have been trusted by more than 2,500 
companies across the country, which we comprehensively 
provide with our services in the field of waste manage-
ment. In the course of its activity PPHU “ABBA-EKOMED” 
Ltd. has shaped among its clients a very positive opinion 
concerning provided services. It is shown by numerous 
references, positive opinions and rewards. The advan-
tages of our company include: highly qualified scientific 
and technical staff ensuring professionalism in providing 
services, flexibility in operation, specialist ADR transport 
and using modern, environmentally friendly technologies. 
The motto of the company: “YOUR WASTE IS OUR PROB-
LEM” is fully consistent with the development trends of 
our and your company.

PRODUCTS:
	■ recycling of fluorescent lamps
	■ recycling of waste electrical and electronic equipment
	■ dismantling and removal of asbestos
	■ removal of heat heating networks including clean-

ing all kinds of lagging
	■ anti-corrosion and insulation work
	■ demolition, along with the revitalization of the area
	■ production of alternative fuel based on waste



P.H.U.P. „ARABESKA” 
ŁUKASZ BEŚKA

www.arabeska-gabloty.pl
www.arabeska-showcases.co.uk

ul. Rypińska 18
85-181 Bydgoszcz

tel. +48 52 322 39 88
fax +48 52 345 68 12

biuro@gabloty-arabeska.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Arabeska to największy w Polsce producent alu-
miniowych gablot ogłoszeniowych. Nasze konstrukcje 
oparte są na nowoczesnych systemach profili z alum-
inium. Dysponujemy własnymi matrycami do produkcji 
co oznacza, że każdy wzór jest zastrzeżony i niespo-
tykany nigdzie indziej. Stale dbamy o to, aby rozwijać 
naszą ofertę, przy jednoczesnym zachowaniu konku-
rencyjnych cen i najwyższej jakości wyrobów. W naszej 
ofercie znajdują się gabloty wewnętrzne, zewnętrzne – 
wyróżniające się wysoką odpornością na każde warun-
ki pogodowe, a także różnego rodzaju tablice i witryny. 
Nasza propozycja skierowana jest przede wszystkim 
do spółdzielni mieszkaniowych, urzędów, biur, szkół 
czy kościołów. Dzięki swojej uniwersalności świetnie 
sprawdzą się w każdym miejscu.

PRODUKTY:
	■ gabloty ogłoszeniowe
	■ tablice informacyjne
	■ witryny szklane

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Hiszpania, Austria, Czechy

DESCRIPTION:
The Arabeska company is Polands largest producer 
of aluminum advertising displays. Our designs are 
based on a new system of aluminum profiles. We have 
our own production matrices, which means that each 
model is reserved and cannot be found anywhere 
else. We constantly take care to develop our offer, 
while maintaining competitive prices and high quality 
products. Our offer includes internal and external dis-
play cases, distinguished by their high resistance to all 
weather conditions, as well as various boards and shop 
cases. Our offer is directed primarily to communities 
and housing associations, property managers, as well 
as offices, schools and churches. With its versatility, 
they will be especially good in every place.

PRODUCTS:
	■ showcases
	■ information board
	■ glass-case

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Spain, Austria, Czech Republic



BIURFOL SP. Z O.O.

www.biurfol.pl
www.biurfol.pl/en

ul. Chrobrego 149
87-100 Toruń

tel. +48 56 655 77 40
fax +48 56 655 77 27

cooperation@biurfol.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
BIURFOL specjalizuje się w produkcji artykułów biu-
rowych i szkolnych z folii PVC i PP. Nasze najbardziej 
popularne produkty, takie jak skoroszyty, ofertówki, 
teczki, segregatory, czy okładki na książki, dystry-
buowane są przez czołowe polskie hurtownie i sieci 
biuro-serwisowe. Od wielu lat współpracujemy z od-
biorcami z całej Europy i wspieramy producentów naj-
bardziej rozpoznawalnych marek artykułów biurowych. 
Oprócz standardowego, powtarzalnego asortymentu, 
tworzymy narzędzia marketingowe, personalizowane 
produkty reklamowe i opakowania. Współpracujemy 
bezpośrednio z zainteresowanymi firmami i realizujemy 
projekty dla największych polskich agencji reklamo-
wych. Nasz kreatywny team, BIURFOL Personal, oprócz 
wiedzy eksperckiej z zakresu technologii, oferuje Klien-
tom pomoc w wyborze nieszablonowych rozwiązań 
marketingowych.

PRODUKTY:
	■ skoroszyty i ofertówki
	■ okładki na książki i zeszyty
	■ klipy deski i teczki 
	■ segregatory i pojemniki na dokumenty
	■ maty i podkłady na biurko
	■ okładki na dokumenty i wizytowniki
	■ notesy i teczki konferencyjne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania, Francja, Austria, Rumunia, Litwa, 
Łotwa, Ukraina, Słowacja, Węgry, Włochy, Dania, Belgia

DESCRIPTION:
BIURFOL specializes in manufacturing office & school 
supplies made of PVC & PP. Our best-selling products 
– file folders, document pockets, binders, book covers 
are being distributed by major Polish wholesalers and 
office-service chains. For many years we have been co-
operating with customers from whole Europe & we sup-
port manufacturers of the most recognisable stationery 
brands. Apart from standard, repeatable assortment, 
we create marketing tools, customized advertising 
supplies and packaging. We cooperate with customers 
directly & we collaborate with major Polish advertising 
agencies. Our creative team, BIURFOL Personal, apart 
from technological expertise, offers our customers 
help in choosing most suitable, yet unconventional 
marketing solutions.

PRODUCTS:
	■ file folders & document pockets
	■ book covers
	■ clipboards & clipboard folders
	■ file binders & magazine boxes
	■ desk mats
	■ ID covers & business 
	■ card folders
	■ notebooks

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, UK, France, Austria, Romania, Lithuania,  
Latvia, Ukraine, Slovakia, Hungary, Italy, Denmark, 
Belgium



DARPOL
SP. Z O.O. SP. K.

www.darpol.bydgoszcz.pl

ul. Rynkowska 2
85-503 Bydgoszcz

tel. +48 52 322 05 63
fax +48 52 327 20 35

info@darpol.bydgoszcz.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
DARPOL, będąc czołowym krajowym producentem 
i dostawcą podzespołów do pojazdów szynowych, 
już od 1988 r. wspiera przemysł kolejowy w Polsce 
i za granicą. W ofercie firmy znajduje się ponad 5000 
różnych komponentów do wagonów, lokomotyw, EMU, 
DMU. Drugim filarem działalności są usługi laserowego 
cięcia i obróbki blach stalowych oraz aluminiowych 
(głównie dla branży maszynowej i meblarskiej), a także 
produkcja teleskopowych masztów oświetleniowych. 
Firma produkuje rozwiązania własne, a także projek-
tuje je na zlecenie swoich klientów. Posiada silny ze-
spół inżynierów specjalizujących się przede wszystkim 
w technologiach metalu, mechanice i elektrotechnice.

PRODUKTY:
	■ komponenty do pojazdów szynowych
	■ laserowe cięcie, gięcie i obróbka blach, rur i profili
	■ teleskopowe maszty oświetleniowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Czechy, Słowenia, Serbia, Włochy, Ukraina

DESCRIPTION:
DARPOL, a leading manufacturer and provider of rolling 
stock components, supports railway industry in Poland 
and abroad since 1988. There are over 5000 components 
in our Offer, for coach, locomotives, Electric and Diesel 
Multiple Units and rail buses. The other major area of our 
business are services of metal laser cutting and treatment 
of steel and aluminum sheets, mainly for machine and fur-
niture industries. We also manufacture telescopic lighting 
masts. The company designs and manufactures their 
own components and develops custom-made solutions 
based on the clients’ needs. We have a strong team of 
engineers specializing in metal treatment technologies, 
mechanics and electrical engineering.

PRODUCTS:
	■ rolling stock components
	■ laser cutting, bending and treatment of metal 

sheets, pipes and profiles
	■ telescopic lighting masts

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Czech Republic, Slovenia, Serbia, Italy, Ukraine



DINGO SP. Z O.O.

www.dingo.com.pl
www.dingogear.com

ul. Ołowiana 22
85-461 Bydgoszcz

tel. +48 52 372 26 07
fax +48 52 349 60 80

dingo@dingo.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Dingo to rodzinna firma sięgająca tradycjami 1977 roku. 
Zdobyte doświadczenie na przestrzeni lat pozwala 
na zapewnienie pełnego profesjonalizmu w produkcji 
akcesoriów dla zwierząt jak i obsłudze klientów. Wysokiej 
jakości produkty dostępne są pod markami: DINGO – 
akcesoria dla psów i kotów, DINGO GEAR – profesjonalny 
sprzęt do szkolenia psów, DINGO SPORT – akcesoria 
do uprawiania sportów z psami, BONIDOS – akcesoria 
jeździeckie. Firma Dingo produkuje również asortyment 
pod markami własnymi klientów z całego świata. Inwe-
stycje w najnowsze technologie wykorzystywane podczas 
produkcji zapewniają ciągły rozwój firmy oraz umacniają 
jej markę nie tylko na rynku polskim, ale również pozwa-
lają na efektywną ekspansję na rynkach zagranicznych.

PRODUKTY:
	■ obroże dla psów i kotów
	■ szelki dla psów i kotów
	■ smycze dla psów i kotów
	■ zabawki dla psów i kotów
	■ kagańce dla psów
	■ akcesoria dla psów i kotów
	■ legowiska dla psów i kotów

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Włochy, Niemcy, Finlandia, Norwegia, Wielka Brytania, 
Hiszpania, Stany Zjednoczone, Egipt

DESCRIPTION:
Dingo is a family-owned business dating back to 1977. The 
experience we gained over the years enables us to pro-
vide professionalism in manufacturing of accessories for 
pets and customer service. High quality products are 
available with following brand names: DINGO – acces-
sories for dogs and cats, DINGO GEAR – professional 
equipment for dog training, DINGO SPORT – accessories 
for doing sports with dogs, BONIDOS – equestrian acces-
sories. The Dingo company also manufactures a range 
of private label goods for customers from around the 
world. Investments in the latest technology used in the 
production ensure continuous growth of the company 
and strengthen our brand, not only on Polish market, but 
also allow us to expand successfully into foreign markets.

PRODUCTS:
	■ collars for dogs and cats
	■ harness for dogs and cats
	■ leashes for dogs and cats
	■ toys for dogs and cats
	■ muzzles for dogs
	■ accessories for dogs and cats
	■ beds for dogs and cats

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Italy, Germany, Finland, Norway, Great Britain, Spain, 
United States, Egypt



EKO-CERAMIKA 
WYRÓB I SPRZEDAŻ 
JANUSZ BŁAŻEJEWSKI

www.eko-ceramika.com

ul. Jedwabno 20
87-162 Lubicz

tel. +48 501 687 937
fax +48 56 674 48 76

info@eko-ceramika.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Eko-Ceramika – polska rodzinna firma założona w 1991 
roku będąca liderem na rynku. Zakład produkuje do-
nice, wazony i wyroby dekoracyjne. Nasze wieloletnie 
doświadczenie, najnowsze technologie i wykorzysta-
nie naturalnych surowców pozwalają na maksymalną 
troskę o środowisko przy jednoczesnym zachowaniu 
wysokich standardów i spełnieniu najwyższych ocze-
kiwań klientów. Podążamy za najnowszymi trendami, 
stawiamy na rozwój i nieustannie wzbogacamy asorty-
ment. Efektem naszej pracy są wyroby wysokiej jakości, 
o ciekawym – niepowtarzalnym designie. Eko-Cerami-
ka to silny i godny zaufania partner – współpracujemy 
z klientami z całego świata – m.in.: Niemiec, USA, 
Czech, Francji, Holandii i krajów Nadbałtyckich. Eko-
-Ceramika jest synonimem jakości, elegancji i dobrego 
stylu.

PRODUKTY:
	■ donice i osłonki
	■ osłonki pod storczyka
	■ kaktusiarki
	■ wazony
	■ misy
	■ figurki
	■ świeczniki

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Czechy, Słowacja, Wielka Brytania, Izrael, Niemcy, 
Szwajcaria, Włochy, Rumunia, Estonia, Litwa

DESCRIPTION:
Eko-Ceramika – founded in 1991, our family-owned 
company has grown to become a market leader in 
producing ceramic flowerpots, vases and decorative 
products for Poland and beyond. Our many years of 
experience, along with our use of natural raw materials 
and the latest technology allow us to greatly reduce 
our impact on the environment, while maintaining high 
standards and meeting the highest expectations of our 
customers. Not only do we stay on top of the latest 
worldwide trends, we’re also constantly innovating – 
resulting in a rich assortment of high-quality products 
featuring interesting and unique designs. Eko-Ceramika 
is a strong and reliable partner – we work with buyers 
and customers from all over the world including: Germa-
ny, the USA, Czech Republic, France, the Netherlands 
and the Baltic States. Eko-Ceramika is synonymous with 
quality, elegance and good style.

PRODUCTS:
	■ flower pots and cover pots
	■ orchid cover pots
	■ cactus pots
	■ vases
	■ bowles
	■ figures
	■ candlesticks

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Czech Republic, Slovakia, Great Britain, Israel, Germany, 
Switzerland, Italy, Romania, Estonia, Lithuania



EUROGRAWER S.C.
W. LEWANDOWSKI,
B. PUDEŁEK

www.eurograwer.biz

ul. Toruńska 15 A
87-103 Mała Nieszawka

tel. +48 56 623 14 99
fax +48 56 623 14 98

biuro@eurograwer.biz
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma EUROGRAWER z siedzibą w Małej Nieszawce, 
to 10-letnie doświadczenie w produkcji tabliczek zna-
mionowych i grawerowaniu na różnych powierzchniach. 
Bogaty park maszynowy, kreatywność i doświadczenie 
pracowników pozwala na realizację najbardziej precy-
zyjnych zleceń, obejmujących również cięcie i frezowa-
nie takich materiałów jak metale kolorowe, tworzywa 
sztuczne czy drewno. Naszym Klientom oferujemy także 
druk UV i wielkoformatowy, sitodruk oraz produkcję 
trofeów, elementów identyfikacyjnych, reklam i po-
dziękowań, a wychodząc naprzeciw zmieniającym się 
potrzebom rynku również osłon z plexi i poliwęglanu. 
Szeroka gama materiałów, wysoka jakość produktów 
i terminowość realizacji sprawiają, że zaufało nam wielu 
producentów z różnych gałęzi przemysłu.

PRODUKTY:
	■ tabliczki znamionowe, informacyjne, opisowe
	■ grawerowanie (metal, szkło, pleksi, drewno, tworzy-

wa, skóra i wiele innych materiałów)
	■ frezowanie (metale, tworzywa, drewno)
	■ naklejki BHP oraz informacyjne
	■ osłony z plexi i poliwęglanu
	■ szyldy reklamowe, bannery
	■ trofea, podziękowania, dyplomy i medale

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Finlandia, Holandia

DESCRIPTION:
EUROGRAWER company has over 10 years of experi-
ence in production of the name plates and engraving on 
different material types and structures. Our extensive 
machinery park, creative and experienced employees 
enables us to offer our customers execution of most 
precised orders, included cutting and milling materials 
such as non-ferreous metals, plastics or wood. We also 
offer our clients UV- and large-format printing, screen 
printing and the production of trophies, identifica-
tion elements, advertisments and thank-you products. 
We meet the changing market needs therefore we also 
produce the plexiglass and polycarbonate covers. 
A wide range of materials, high quality of products and 
timely realisation make us trusted by many manufactur-
ers from various industries.

PRODUCTS:
	■ nameplates, Indicators, descriptive plates
	■ engraving (metal, glass, plexiglass, wood, plastics, 

leather and many other materials)
	■ milling (aluminium, plastics, wood)
	■ milling (aluminium, plastics, wood)
	■ plexi and polycarbonate covers
	■ advertisment signboards, banners
	■ trophies, diplomas, medals and thank-you products

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Finland, Netherlands



FABRYKA FAJANSU 
WŁOCŁAWEK 
TYBERIUSZ RAJS

www.fabrykafajansu.pl

ul. Falbanka 28
87-800 Włocławek

tel. +48 54 232 05 66

biuro@fabrykafajansu.pl

128

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

P
R

Z
E

T
W

Ó
R

S
T

W
O

 P
R

Z
E

M
Y

S
ŁO

W
E

IN
D

U
S

TR
IA

L P
R

O
C

ES
S

IN
G

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Włocławek, stolica wschodnich Kujaw i ziemi Dobrzyń-
skiej, kojarzy się z artystycznie zdobionymi wyrobami 
fajansowymi, które znane są nie tylko w Polsce, ale 
i na Świecie. Tradycja włocławskiego fajansu sięga 
roku 1875, kiedy to uruchomiono pierwszą fabrykę. 
Produkowano wówczas talerze, misy, serwisy śniada-
niowe oraz obiadowe, a także galanterię. Produkty 
ozdabiano ręczną malaturą w postaci kolorowych mo-
tywów kwiatowych, czyniąc z przedmiotów użytko-
wych prawdziwe dzieła sztuki. Reformy gospodarcze 
oraz kryzys na przełomie lat 1980-1990 spowodowały, 
że w 1990 roku fabryka przestała istnieć. Po dwunasto-
letniej przerwie wznowiono produkcję niezapomnia-
nych Włocławków. Celem był powrót do tradycyjnego 
wyrabiania oraz ręcznego malowania fajansu, a zatrud-
nieni w nowej fabryce doświadczeni pracownicy byłych 
zakładów, odwoływali się do znanych i cenionych przez 
klientów form i zdobień. Dziś również łączymy nadzieję, 
że w Państwa witrynach i kredensach znajdzie się 
miejsce na nowe, wyjątkowe wyroby. Kontynuator pro-
wadzący Fabrykę Fajansu – Tyberiusz Rajs.

Fabryka Fajansu oferuje szeroki asortyment wyrobów 
użytkowych i dekoracyjnych, między innymi wazony Ze-
gary, talerze, filiżanki, biżuterię oraz wyroby artystyczne.

PRODUKTY:
	■ wazony Wicek
	■ lampy Księżyc
	■ figurki fajansowe
	■ serwisy kawowy
	■ magnesy reklamowe
	■ biżuteria fajansowa

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
USA, Niemcy

DESCRIPTION:
Włocławek, the capital of eastern Kujawy and the land 
of Dobrzyń, is associated with artistically decorated 
faience products, known not only in Poland, but also in 
the World. Wloclawek faience dates back to 1875, when 
the first factory was opened. At that time, plates, bowls, 
breakfast and dinner services, as well as haberdashery 
were produced. The products were decorated with 
hand-painted flowers in the form of colorful flower 
motifs, making the utility items real works of art. Eco-
nomic reforms and the crisis at the turn of 1980-1990 
meant that in 1990 the factory ceased to exist. After 
a twelve-year break, the production of the unforget-
table Włocławek was resumed. The aim was to return 
to the traditional production and manual painting of 
faience, and the experienced employees of the former 
factories employed in the new factory referred to the 
forms and decorations known and valued by custom-
ers. Today, we also hope that your display cases and 
cupboards will have a place for new, unique products. 
The continuator of Fabryka Fajansu – Tyberiusz Rajs.

PRODUCTS:
	■ vases Wicek
	■ moon lamps
	■ coffee services
	■ advertising magnets
	■ faience jewelry

MOST IMPORTANT CLIENTS:
USA, Germany



FAMOR S.A.

www.famor.pl

ul. Kaszubska 25
85-048 Bydgoszcz

tel. +48 52 366 82 76
fax +48 52 366 82 03

export@famor.pl

FAMOR
inowacyjne rozwiazania

FR
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
FAMOR S.A. jest czołowym polskim producentem opraw 
oświetleniowych, rozdzielnic elektrycznych, projekto-
rów, naświetlaczy oraz sprzętu sygnalizacyjnego na ry-
nek morski. Dodatkowo szeroko rozwijamy współpracę 
z producentami wagonów kolejowych dostarczając 
naszej produkcji pulpity sterujące, linie świetlne do wa-
gonów oraz rozdzielnice. Ponadto oferujemy oprawy 
oświetleniowe do szpitali. Dla rynku górniczego produ-
kujemy specjalistyczne oprawy LED przeciwwybucho-
we do wyrobisk górniczych. Nasza siedziba znajduje 
się w Bydgoszczy a istniejemy na rynku od 1952 roku. 
Posiadamy również Biuro konstrukcyjne w Gdańsku aby 
zapewnić najlepszy kontakt z klientami z Trójmiasta. 
Nasze biuro konstrukcyjne i technologiczne zapewnia 
wsparcie techniczne dla produkcji i realizuje nowe 
nowoczesne modyfikacje produktowe. Posiadamy Cer-
tyfikaty ISO9001, ISO14001 PN-N 18001 i AQUAP2110.

PRODUKTY:
	■ rozdzielnice niskiego napięcia: główne, awaryjne 

i pomocnicze
	■ oprawy oświetleniowe (przeciwwybuchowe, LED, 

świetlówkowe i żarowe)
	■ urządzenia sygnalizacyjne (buczki, dzwonki, syreny)
	■ projektory i naświetlacze
	■ wyposażenie wagonów kolejowych (linie świetlne 

i konstrukcje spawane)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Szwecja, Finlandia, Rumunia, Turcja, Holandia

DESCRIPTION:
FAMOR S.A. is a leading Polish manufacturer of lighting 
fixtures, electrical switchboards, projectors, floodlights 
and signaling equipment for the marine market. In 
addition, widely we are developing cooperation with 
manufacturers of railway wagons delivering our produc-
tion control panels, light lines and switchgear. We also 
offer luminaries for hospitals. For the mining market 
produce specialized LED luminaries explosion proof. 
Our headquarters is located in Bydgoszcz and exist on 
the market since 1952. We also have a design office in 
Gdansk to ensure the best contact with clients- Ship-
yards in Gdańsk. Our office construction and techno-
logical provides technical support for the production 
and implements new modern product modifications. 
We have certificates ISO9001, ISO14001 PN-N 18001 
and AQUAP2110.

PRODUCTS:
	■ marine low voltage switchboards (MSB, ASB and 

starters)
	■ luminaries (EXproof, LED, fluorescent, incandescent)
	■ signalling devices (bells, hooters and sirens)
	■ searchlights 
	■ and floodlights
	■ equipment for railways wagons (lighting systems 

and welding constuctions)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Sweden, Finland, Romania, Turkey, Netherlands



ZAKŁAD DOSKONALENIA
ZAWODOWEGO
W TORUNIU, ZAKŁAD
PRODUKCYJNY FAPO

www.fapo.com.pl

ul. Żółkiewskiego 37/41
87-100 Toruń

tel. +48 56 659 80 12
fax +48 56 659 80 12

fapo@fapo.com.pl

130

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

P
R

Z
E

T
W

Ó
R

S
T

W
O

 P
R

Z
E

M
Y

S
ŁO

W
E

IN
D

U
S

TR
IA

L P
R

O
C

ES
S

IN
G

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
FAPO od 1973 roku zajmuje się produkcją pomp do-
zujących oraz urządzeń wspomagających proces do-
zowania. Nasze urządzenia znajdują zastosowanie 
praktycznie w każdej gałęzi przemysłu gdzie proces 
technologiczny wymaga dokładnego podawania cie-
czy lub przygotowania mieszanin o ściśle określonym 
składzie chemicznym. Nasi inżynierowie i fachowcy 
cały czas pracują nad podnoszeniem jakości produktów 
oraz usług tak aby zaspokoić wszystkie potrzeby na-
szych klientów. Narzuciliśmy sobie europejskie standar-
dy działania uwieńczone przyznaniem w 2001 roku cer-
tyfikatu jakości ISO. Działając zgodnie z tym systemem 
projektujemy i produkujemy pompy nurnikowe, mem-
branowe, beczkowe, wirowe i pneumatyczne, a także 
agregaty do prób ciśnieniowych, systemy dozowania 
oraz armaturę. Szeroka oferta jakość i niezawodność 
produkowanych urządzeń stawia Z.P. FAPO w czołówce 
światowych producentów pomp.

PRODUKTY:
nurnikowe pompy dozujące, membranowe pompy 
dozujące, elektromagnetyczne pompy dozujące, au-
tomatyzacja procesów dozowania, armatura, agregaty 
do prób ciśnieniowych, instalacje uzdatniania wody, 
oczyszczania ścieków komunalnych i przemysłowych, 
odsalania wody, instalacje dozowania dla przemysłu 
rafineryjnego, petrochemicznego, spożywczego, wy-
dobywczego, farmaceutycznego, tytoniowego, tworzyw 
sztucznych, celulozowo-papierniczego, energetyki.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Białoruś, Czechy, Estonia, Litwa, Łotwa, Egipt, Grecja, 
Indie, Irak, Słowacja, Turcja, Turkmenistan, Ukraina, 
Węgry

DESCRIPTION:
Products, manufactured in FAPO – Dosing Pumps & 
Systems – a company located in Toruń – are always 
necessary in technological process requiring high pre-
cision, continuous or periodical liquid dosing as well 
as preparing mixtures of various chemical compounds. 
FAPO range includes design, performance, completion 
and complete pumping installations supplied to the site, 
based on: dosing pumps, automatic control systems, 
complete dosing sets, control and adjustment instru-
ments, pressure test units High Quality manufactured 
products has the top priority – the company has imple-
mented Quality Management System ISO in accordance 
with the standard 9001:2000 within designing, manu-
facturing, purchasing, after sales service. FAPO has also 
got all necessary certificates for selling goods to the 
markets of the Commonwealth of Independent States of 
the former Soviet Union. A wide range of dosing pumps 
and complete set, high quality and reliability gives FAPO 
good position among world leaders in pump industry.

PRODUCTS:
plunger dosing pumps, membrane dosing pumps, sole-
noid dosing pumps, dosing sets automation, armature, 
pressure test units, water desalting installations, instal-
lations for refinery plants, for oil refinery and chemical 
plants, installations for food industry, for tabacco indus-
try, for wood and paper industry for heavy industry, for 
coal mining industry.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Belarus, Czech Republic, Estonia, Lithuania, Latvia, 
Egypt, Greece, India, Iraq, Slovakia, Turkey, Turkmeni-
stan, Ukraine, Hungary



HORUS INNOWACYJNE 
MATERIAŁY 
PRZEMYSŁOWE SP. Z O.O.

www.horus.net.pl

ul. Unii Europejskiej 33
86-050 Solec Kujawski

tel. +48 52 325 80 30

horus@horus.net.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Horus Innowacyjne Materiały Przemysłowe zaj-
muje się działalnością produkcyjno-wdrożeniowo-han-
dlową. Naszym głównym partnerem i dostawcą jest 
amerykański koncern 3M, którego produkty charak-
teryzują się najwyższą jakością. Dzięki wieloletniemu 
doświadczeniu jesteśmy w stanie skutecznie rozwiązy-
wać problemy techniczne naszych klientów z zastoso-
waniem innowacyjnych produktów, z takich działów jak: 
taśmy klejące i kleje przemysłowe, etykiety, materiały 
ścierne, produkty BHP, rozwiązania chroniące przed 
upadkiem z wysokości, materiały odblaskowe oraz 
systemy zabezpieczenia budynków. Posiadanie wła-
snego nowoczesnego parku maszynowego pozwala 
nam zaoferować szereg produktów dostosowanych 
do indywidualnych potrzeb klientów.

PRODUKTY:
	■ produkcja i konwerting materiałów ściernych
	■ konwerting taśm samoprzylepnych: wykrawanie, 

cięcie, nacinanie, przewijanie
	■ laminowanie, delaminacja i wymiana linera w mate-

riałach samoprzylepnych
	■ produkcja etykiet przemysłowych
	■ usługa cięcia materiałów z roli (także bez kleju)
	■ wykonywanie projektów i prototypów wykrojów
	■ wdrażanie systemów bezpieczeństwa i kontroli 

źródeł energii Lockout Tagout

DESCRIPTION:
HORUS Innowacyjne Materiały Przemysłowe deals with 
manufacturing, implementation and trade activity. Our 
major partner and supplier is an American consortium 
3M the products of which are of the highest quality. 
Thanks to our experience we are able to solve technical 
problems of our clients successfully with the use of 
innovative products from the sectors such as: adhesive 
tapes, industrial adhesives, labels, abrasives, occupa-
tional health and safety products, Capital Safety-Fall 
Protection, reflective materials and products to secure 
a building. We own a modern machine park which 
allows us to offer many products tailored to customers’ 
individual needs and requirements.

PRODUCTS:
	■ Abrasives manufacturing and converting
	■ Adhesive tape converting: slitting, die cutting, kiss 

cutting, rewinding
	■ Lamination, delamination and liner conversion in 

self-adhesive materials
	■ Label manufacturing process
	■ Cutting and slitting materials in rolls (also without 

adhesive)
	■ Providing the designs and prototypes of different 

molds
	■ Implementation of safety procedure such as: Capital 

Safety, Lockout Tagout



HYDRO-VACUUM S.A.

www.hv.pl
www.pumps-hv.com

ul. Droga Jeziorna 8
86-303 Grudziądz

tel. +48 56 450 75 54
fax +48 56 450 73 46

eksport@hv.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Hydro-Vacuum S.A. to dynamicznie rozwijający się lider 
branży produkcji pomp w Polsce.

PRODUKTY:
	■ pompy i systemy pompowe do wody:

	■ pompy głębinowe
	■ pompy jednostopniowe odśrodkowe oraz 

dwustrumieniowe
	■ pompy pionowe wielostopniowe 
	■ zestawy hydroforowe
	■ wielostopniowe pompy wirowe
	■ pompy jednostopniowe odśrodkowe 

zatapialne
	■ pompy samozasysające

	■ pompy i systemy pompowe do ścieków:
	■ pompy odśrodkowe jednostopniowe
	■ przepompownie ścieków
	■ tłocznie ścieków

	■ pompy i systemy pompowe dla przemysłu:
	■ pompy próżniowe i dmuchawy
	■ pompy samozasysające
	■ wielostopniowe pompy wirowe
	■ pompy dla przemysłu stoczniowego i mor-

skiego
	■ szafy sterownicze i monitoring dla systemów 

pompowych
	■ usługi doradcze w zakresie profesjonalnego doboru 

i projektowania pomp i systemów pompowych
	■ diagnostyka i usługi badania pomp i systemów 

pompowych na stacji prób
	■ usługi odlewnicze w zakresie projektowania form, 

wykonywania modeli, dostaw odlewów z żeliwa 
szarego, sferoidalnego, staliw, metali kolorowych 
wraz obróbką skrawaniem i malowaniem

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Ukraina, Wietnam, Niemcy, Rumunia, Liban, Indonezja, 
Łotwa, Grecja, Mołdawia

DESCRIPTION:
Hydro-Vacuum S.A. is a dynamically developing leader 
in the pump production industry in Poland.

PRODUCTS:
	■ pumps and pumping systems for clean water:

	■ deep-well pumps
	■ single-stage centrifugal pumps and dou-

ble-suction pumps
	■ vertical multi-stage pumps
	■ pressure boosting systems
	■ multi-stage rotodynamic pumps
	■ single-stage submersible centrifugal pumps
	■ self-priming pumps

	■ pumps and pumping systems for sewage:
	■ single-stage centrifugal pumps
	■ sewage pumping stations
	■ sewage pumping stations with separation 

of solids
	■ pumps and pumping systems for the industry:

	■ vacuum pumps and blowers
	■ self-priming pumps
	■ multi-stage rotodynamic pumps
	■ pumps for ship-building and maritime industry

	■ control devices and monitoring of pump systems
	■ advisory services with regard to professional selec-

tion and design of pumps and pumping systems
	■ diagnostics and testing services for pumps and 

pumping systems at the testing station
	■ casting services with regard of designing and pro-

duction of patterns, delivery of castings from grey 
cast iron, spheroidal cast iron, cast steel, non-fer-
rous metals, along with machining and painting

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Ukraine, Vietnam, Germany, Romania, Liban, Indonesia, 
Latvia, Greece, Moldovia



INBRAS
SARBINOWSCY SP. J.

www.inbras.com.pl

ul. Transportowca 13
88-100 Inowrocław

tel. +48 52 524 00 40
fax +48 52 353 91 25

biuro@inbras.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma INBRAS specjalizuje się w produkcji i dystrybucji 
materiałów uszczelniających, tworzyw konstrukcyjnych, 
kompensatorów, demisterów i tkanin technicznych. 
W czerwcu 2013 roku uruchomiono produkcję wyro-
bów z PTFE po przejęciu Wydziału Produkcji Tarflenu 
od Zakładów Azotowych w Tarnowie. Obecnie INBRAS 
kontynuuje produkcję opierając się na wysoko wykwa-
lifikowanej, doświadczonej kadrze technicznej i pro-
dukcyjnej. Jakość wyrobów jest sprawdzana na miejscu 
w Laboratorium Badawczym Tworzyw Konstrukcyjnych.

PRODUKTY:
	■ uszczelki wycinane na wysokoprecyzyjnych 

obrabiarkach CNC
	■ polimery PTFE, PEEK, PE, PA, POM, PP, PVC i inne
	■ wyroby z tworzyw konstrukcyjnych: wałki, płyty, 

tuleje, taśmy i inne
	■ wyroby PTFE z dodatkami brązu, grafitu, szkła, 

koksu, dwusiarczku molibdenu

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Austria, Czechy, Ukraina, Litwa

DESCRIPTION:
INBRAS specializes in production and distribution of 
sealing materials, engineering plastics, compensators, 
demisters and technical fabrics. In June 2013 after tak-
ing over Tarflen Production Department from Zaklady 
Azotowe in Tarnow the company started a production 
of PTFE products. At present INBRAS continues the pro-
duction basing on highly skilled, experienced technical 
and production staff. The quality of products is tested 
on-site in Engineering Plastics Testing Laboratory.

PRODUCTS:
	■ gaskets cut on highly precise CNC machine tools
	■ PTFE, PEEK, PE, PA, POM, PP, PVC and other 

polymers
	■ products from engineering plastics: rollers, sheets, 

tubes, tapes, etc.
	■ PTFE products with additives: bronze, graphite, 

glass, coke, MoS2

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Austria, Czech Republic, Ukraine, Lithuania 



PPH IM. JĘDRZEJA 
ŚNIADECKIEGO
SP. Z O.O.

www.sniadecki.torun.pl

ul. Polna 115
87-100 Toruń

tel. +48 56 66 440 69 
tel. +48 56 66 440 75
fax +48 56 66 440 77

biuro@sniadecki.torun.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Jędrzej Śniadecki Sp. z o.o. istnieje od ponad  
50 lat. Jesteśmy wiodącym polskim producentem środ-
ków ochrony twarzy chroniących przed promieniowa-
niem podczerwonym, odpryskami ciał stałych oraz 
rozbryzgami cieczy. Naszych osłon i okularów używają 
hutnicy, odlewnicy, szlifierze, ślusarze, tokarze, stola-
rze, kosiarze, malarze, laboranci, rolnicy, weterynarze 
i stomatolodzy. Ponadto jesteśmy dystrybutorem odzie-
ży żaroodpornej oraz obuwia ochronnego odpornego 
na wysokie temperatury.

PRODUKTY:
	■ osłony twarzy: 

	■ siatkowe i poliwęglanowe
	■ przeciwodpryskowe
	■ chroniące przed promieniowaniem podczer-

wonym
	■ okulary ochronne:

	■ przeciwodpryskowe
	■ chroniące przed promieniowaniem podczer-

wonym
	■ ochronne okulary korekcyjne

	■ odzież żaroodporna
	■ odzież trudnopalna
	■ obuwie ochronne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Hutnictwo, odlewnictwo, budownictwo itp.
Polska, Czechy, Niemcy

DESCRIPTION:
Jędrzej Śniadecki Sp. z o.o. has been present for over 
50 years. We are the only national producer of face-
shields protecting from infrared radiation and pro-
tecting against solid particles, liquid splashes. Our 
face-shields and glasses are used by metallurgists, 
grinders, fitters, joiners, turners, house painters, farm-
ers, laboratory assistants, veterinarians and dentists. 
We are a distributor of heat protection clothing and heat 
protection footwear.

PRODUCTS:
	■ polycarbonate and mesh face-shields:

	■ protecting against solid particles
	■ protecting against solid particles and liquid 

splashes with polycarbonate oculars
	■ protecting against infrared radiation with gold 

polycarbonate filter
	■ safety glasses:

	■ protecting against solid particles
	■ protecting against infrared radiation
	■ corrective glasses

	■ heat protection clothing
	■ heat protection footwear

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Metallurgy, founding, building works etc.
Poland, Czech Republic, Germany



MUELLER FABRYKA 
ŚWIEC S.A.

www.mueller-swiece.pl
www.mueller-kerzen.de

Biały Bór 211
86-302 Grudziądz

tel. +48 56 45 14 500
fax +48 56 45 14 555

biuro@mueller-swiece.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Mueller Fabryka Świec S.A. jest jednym z wiodących 
producentów i sprzedawców świec na świecie. Przed-
siębiorstwo od początku istnienia jest firmą rodzinną 
i szczyci się 275-letnią tradycją i doświadczeniem. 
Kluczowym czynnikiem długotrwałego sukcesu fir-
my jest ciągły rozwój i doskonalenie się w oparciu 
o innowacyjne technologie. Spółka produkuje świece 
pod własną marką „Mueller”, jak również jest jednym 
z największych dostawców marek własnych na rynki 
globalne. W swoim asortymencie oferuje wszelkiego 
rodzaju świece: od tradycyjnych, po okolicznościo-
we i zapachowe. Najnowocześniejsze technologie 
wykorzystywane w firmie pozawalają na produkcję 
świec prasowanych, zapachowych świec zalewanych 
w szkle, świec rustykalnych oraz podgrzewaczy. Poza 
asortymentem świec całorocznych, oferujemy szero-
ki wybór produktów na sezon letni i Wielkanoc oraz 
na okres Świąt Bożego Narodzenia. Nad jakością świec 
czuwa własne Laboratorium oraz dział R&D. Produkcja 
w naszych zakładach jest zgodna ze znakiem jakości 
RAL. Firma Mueller to międzynarodowa grupa przed-
siębiorstw, która jest jednym z głównych pracodawców 
w regionie, zatrudniając około 1000 osób.

PRODUKTY:
	■ świece walcowe
	■ podgrzewacze białe, kolorowe, zapachowe
	■ zapachowe świece w szkle
	■ świece rustykalne
	■ znicze
	■ świece świecznikowe
	■ świece stearynowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Klienci z całego świata, głównie z Europy i Ameryki 
Północnej

DESCRIPTION:
Mueller Candles Poland is one of the leading manu-
facturers and dealers of candles in the world. Compa-
ny from its foundation is a family business and takes 
pride in over 275 years of tradition. The key factors of 
a long-term success of the company are continuous 
development and improvement based on innovative 
technologies. The company produces candles under 
its own ‘Mueller’ brand as well as being one of the 
largest suppliers of private labels for global markets. 
Mueller offers various choices of candle assortment: 
from traditional up to occasional and scented. Modern 
manufacturing methods used in the company enable 
to produce pressed candles, scented & filled glass con-
tainers, handmade rustic candles and tealights, all at the 
same time. Apart from the standard candle assortment, 
we offer a wide selection of candles for the summer 
and Easter season and for Christmas time. The quality 
of the candles ensures our own laboratory and R&D 
department. Manufacturing at our production facilities is 
in accordance with RAL quality mark. Mueller is an inter-
national group of companies, which is one of the major 
employers in the region, employing about 1000 persons.

PRODUCTS:
	■ pillar candles
	■ white, colored and scented tealights
	■ scented candles in glass
	■ rustic candles
	■ graveyard candles
	■ dinner candles
	■ stearin candles

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Customers from the whole word, mainly from Europe 
and North America



NOVACODE SP. Z O.O.

www.novacode.pl

ul. Ceramiczna 15
Kruszyn Krajeński
86-005 Białe Błota

Oddziały: Wrocław, Gliwice

tel. +48 52 374 10 10

biuro@novacode.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Na rynku jesteśmy obecni od 2004 roku. Jesteśmy jed-
nym z nielicznych dostawców posiadającym tak szeroką 
ofertę materiałów i urządzeń służących do oznaczania, 
aplikowania, łączenia, uszczelniania, izolowania i pa-
kowania produktów. Od lat współpracujemy ze stałymi 
i sprawdzonymi dostawcami. W skład parku maszyno-
wego wchodzą 3 w pełni kompatybilne maszyny flekso-
graficzne Mark Andy (w technologii farb UV) drukujące 
do 8 kolorów z możliwością łączenia z wieloma tech-
nikami zdobień etykiet (poddruk do 4 kolorów, lamino-
wanie, cold-stamping, tłoczenie), maszyny sztancujące 
i konfekcjonujące oraz wiele innych urządzeń pomocni-
czych. Posiadamy również rozbudowany dział graficzny. 
To wszystko pozwala zaproponować naszym klientom 
kompleksową obsługę opartą na wieloletnim doświad-
czeniu. Posiadamy certyfikaty: ISO 9001:2015 oraz FSC®.

PRODUKTY:
	■ opakowania
	■ etykiety samoprzylepne (białe, kolorowe, uszla-

chetniane)
	■ etykiety z materiałów specjalistycznych
	■ elementy funkcyjne (panele frontowe, klawiatury 

membranowe)
	■ taśmy termotransferowe
	■ bilety i przywieszki
	■ drukarki etykiet i oprogramowania
	■ systemy drukująco-etykietujące, czytniki kodów, 

aplikatory do automatycznego naklejania etykiet 
w linii produkcyjnej

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Francja, Wielka Brytania, Belgia, Czechy

DESCRIPTION:
We have been present on the market since 2004. 
We are one of the few suppliers with such a wide 
range of materials and devices used for marking, ap-
plying, joining, sealing, isolating and packaging prod-
ucts. We have very well developed machine park and 
we cooperate with the best supplier for many years.The 
machine park consists of 3 fully compatible Mark Andy 
flexographic machines (in UV ink technology) printing 
up to 8 colors with the possibility of combining with 
many techniques of labels decorating (ground print 
up to 4 colors, laminating, cold-stamping, stamping), 
die-press and packaging machines and many other 
auxiliary devices. We also have an extensive graphic 
department. All this allows us to offer our customers 
comprehensive service based on many years of expe-
rience. We have ISO 9001:2015 and FSC® certificates.

PRODUCTS:
	■ packaging
	■ white, colored and decorative colored labels
	■ special purpose labels, durable sealed labels
	■ functional elements (front panels, membrane 

keyboards)
	■ thermal transfer ribbons
	■ tickets, tags
	■ label printers and software
	■ printing and labeling systems, applicators for auto-

matic appliccation of labels in the production line

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, France, Great Britain, Belgium, Czech Republic



PESA BYDGOSZCZ S.A.

www.pesa.pl

ul. Zygmunta Augusta 11
85-082 Bydgoszcz

tel. +48 52 586 80 04
fax +48 52 586 80 20

marketing@pesa.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
PESA Bydgoszcz S.A. produkująca i modernizująca 
tramwaje, pociągi spalinowe i elektryczne oraz loko-
motywy jest liderem na polskim rynku pojazdów szyno-
wych, a zasięg jej eksportu obejmuje 11 państw. Firma 
łączy doświadczenia płynące ze swojej 170-letniej 
tradycji z nowoczesnością, otwartością na współczesne 
wyzwania technologiczne i indywidualne oczekiwania 
Klientów. Stąd też ciągły rozwój PESA, która obecnie 
w swoim Dziale Badań i Rozwoju – największym w tej 
branży w Europie Środkowo – Wschodniej – zatrudnia 
ok. 300 konstruktorów, technologów i designerów, 
a Polska Akademia Nauk zaliczyła ją do czterech naj-
bardziej innowacyjnych firm w Polsce. W 2014 roku 
w Londynie PESA została uhonorowana Nagrodą Bold-
ness In Business Financial Times w kategorii „Przed-
siębiorczość”.

PRODUKTY:
	■ tramwaje: Swing (Polska, Węgry, Rumunia, Bułga-

ria), Fokstrot (Ukraina), Twist (Polska), Jazz i Jazz 
Duo (Polska)

	■ elektryczne zespoły trakcyjne (EMU): Elf, Elf 2, 
PesaDART, Acatus (Polska)

	■ spalinowe zespoły trakcyjne (DMU): ATR220 (Pol-
ska, Włochy), Link (Polska, Czechy, Niemcy)

	■ lokomotywy: Gama (Polska)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Włochy, Bułgaria, Węgry, Rumunia

DESCRIPTION:
PESA Bydgoszcz SA, specializes in producing and 
modernizing trams, trains and electric and internal 
combustion engines is a leader on the Polish market of 
rail vehicles. PESA exports to 11 countries. The company 
combines experience from its 170 years tradition with 
modernity, openness to modern technological chal-
lenges and individual expectations of our customers. 
Hence, the continuous development of PESA, which 
is now visible in its Research and Development De-
partment that employs 300 designers, technologists 
and designers being the largest department of this 
type in the industry in Central – Eastern Europe. Polish 
Academy of Sciences announced PESA as one of four 
of the most innovative companies in Poland. In 2014 in 
London PESA was granted boldness award In Business 
Financial Times in the category of “Entrepreneurship”.

PRODUCTS:
	■ trams: Swing (Poland, Hungary, Romania, Bulgaria), 

Foxtrot (Ukraine), Twist (Poland), Jazz and Jazz Duo 
(Poland)

	■ electric multiple units (EMU): Elf, Elf 2, PesaDART, 
Acatus (Poland)

	■ diesel multiple units (DMU): ATR 220 (Poland, Italy), 
Link (Poland, Czech Republic, Germany)

	■ locomotives: Gama (Poland)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Italy, Bulgaria, Hungary, 
Romania



PPU PRODUS

www.ppuprodus.com

ul. Ołowiana 10
85-461 Bydgoszcz

tel. +48 606 311 472

marek.szal@ppuprodus.com

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Producent oprzyrządowania technologicznego. Przed-
siębiorstwo Produkcyjno-Usługowe PRODUS Spółka  
z o. o. jest narzędziownią, z  kapitałem polskim, po-
wstałą w roku 1988. PPU PRODUS wytwarza i serwisuje 
formy wtryskowe: maksymalna wielkość 600 x 800 mm,  
ciężar do 2000 kg. Wytwarzane w PPU PRODUS przy-
rządy kuźnicze, kliny napinające typu Feuerbach mają 
zastosowanie jako elementy szybkomocujące do pozy-
cjonowania i mocowania matryc kuźniczych na młotach 
i prasach.  Oprzyrządowanie wykonuje dla firm w Polsce 
lub na eksport (Niemcy, Szwecja, Dania, Wielka Brytania 
oraz USA, Brazylia, Indie). Odbiorcami są firmy z branż: 
samochodowej, produkcji opakowań, elektro-maszy-
nowej, artykułów gospodarstwa domowego, przetwór-
stwa rolno-spożywczego.

PRODUKTY:
	■ formy wtryskowe: maksymalna wielkość  

600 x 800 mm, ciężar do 2000 kg dla branży 
samochodowej

	■ formy wtryskowe: maksymalna wielkość  
600 x 800 mm, ciężar do 2000 kg dla branży 
elektro-maszynowej

	■ formy wtryskowe: maksymalna wielkość  
600 x 800 mm, ciężar do 2000 kg dla branży 
produkcji opakowań

	■ formy wtryskowe: maksymalna wielkość  
600 x 800 mm, ciężar do 2000 kg dla branży 
artykułów gospodarstwa domowego

	■ formy wtryskowe: maksymalna wielkość  
600 x 800 mm, ciężar do 2000 kg dla branży 
przetwórstwa rolno-spożywczego

	■ kliny napinające typu Feuerbach
	■ usługi obróbki precyzyjnych części (frezowanie CNC 

3 i 5 osi, toczenie CNC, obróbka elektroerozyjna)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, USA, Szwecja, Dania, Wielka Brytania, Brazylia, 
Indie

DESCRIPTION:
Manufacturer of technological equipment. Przedsiębi-
orstwo Produkcyjno-Usługowe PRODUS Spółka z o.o. is 
a tool shop with Polish capital, established in 1988. PPU 
PRODUS manufactures and services injection molds: 
maximum size 600 x 800 mm, weight up to 2,000 kg. 
Forging devices manufactured in PPU PRODUS , Feuer-
bach type tensioning keys are used as quick clamping 
elements for positioning and fixing forging dies on 
hammers and presses.  Technological equipment is 
made for customers in Poland or for export (Germany, 
Sweden, Denmark, Great Britain and the USA, Brazil, 
India). The recipients are companies from the following 
industries: automotive, packaging production, elec-
tro-mechanical, household goods, agricultural and 
food processing.

PRODUCTS:
	■ injection molds: maximum size 600 x 800 mm, 

weight up to 2,000 kg, automotive industries
	■ injection molds: maximum size 600 x 800 mm, 

weight up to 2,000 kg, electro-mechanical 
industries

	■ injection molds: maximum size 600 x 800 mm, 
weight up to 2,000 kg, packaging production 
industries

	■ injection molds: maximum size 600 x 800 mm, 
weight up to 2,000 kg, household goods industries

	■ injection molds: maximum size 600 x 800 mm, 
weight up to 2,000 kg, agricultural and food 
processing industries

	■ Feuerbach type tensioning keys
	■ precision parts machining services (3- and 5-axis 

CNC milling, CNC turning, electro-erosion machinin

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, USA	Sweden, Denmark, Great Britain, Brazil, 
India
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ROYAL STEFAN 
SZYDŁOWSKI LTD

www.royal-pl.com

ul. Barska 59 a
87-800 Włoclawek

tel. +48 793 208 506

royal@royal-pl.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma ROYAL Stefan Szydlowski Sp. z o.o. wytwarza 
maszyny (RDM) do produkcji ciastek DONUTS. Unikal-
na konstrukcja i nowoczesne rozwiązania urzadzenia 
pozwalają na produkcję różnych ciastek (małe i duże). 
Maszyny RDM można używać w cukierni, piekarni, 
restauracjach, barach oraz w wielu innych miejscach. 
Maszyna charakteryzuje się niskim zużyciem energii, 
cicha praca, latwa w utrzymaniu czystosci. Dlugie i nie-
zawodne dzialanie maszyny, łatwa w obsłudze, małe 
gabaryty, nie wymaga dużej przestrzeni w użytkowaniu. 
Wysoko wydajna w pełni zautomatyzowana. Maszy-
na posiada znak CE. Firma ROYAL Stefan Szydłowski 
Sp. z o.o. produkuje mieszankę (MIX) do wytwarzania 
DONAT. Unikalna receptura, łatwe i szybkie przygoto-
wywanie ciasta, długi termin przydatności oraz łatwe 
magazynowanie decyduje, że MIX jest poszukiwanym 
produktem. Mieszanka MIX charakteryzuje się niską 
kalorycznością, wspaniałym smakiem oraz wysoką 
wydajnością. Do wytwarzania mieszanki używamy na-
turalnych składników, o wysokiej jakości. Nasze motto: 
„kunszt robienia, przyjemność jedzenia”.

PRODUKTY:
	■ maszyny (RDM) do produkcji ciastek DONAT
	■ mieszanka (MIX) do wytwarzania DONAT

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Norwegia, Tunezja

DESCRIPTION:
ROYAL Stefan Szydlowski company developed machine 
(RDM) for the manufacturing DONUTS. Unique and 
innovative machine, design allows the manufacturing of 
different sizes of donuts (small and large). RDM machine 
has many uses, like sweets deli, bakery, catering and 
many different locations. Low consumption of energy, 
smooth quiet running and cleans easily. Works for long 
duration without breakdowns, easy to use, low main-
tenance, requires little space, height productivity, fully 
automatic. Machine has CE certificates. ROYAL Stefan 
Szydlowski Ltd. Company manufacturing dry (MIX) for 
DONUTS. Unique recipe, quick and easy preparation 
dough, long storage life, and easy to store decisided 
the MIX are a grate product. The MIX are characteristic 
low calories, great taste, and high productivity rate. 
For manufacture dry mix we use high quality product 
made from natural ingredients. Our motto: “skill to do, 
pleasure to eat”.

PRODUCTS:
	■ machine (RDM) for the manufacturing DONUTS
	■ dry mix (MIX) to produce DONUTS

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Norway, Tunisia



SEMA GROUP INVEST 
SP. Z O.O.

www.sema.com.pl
www.sema.com.pl/en/index_en

ul. Rzemieślnicza 7
88-100 Inowrocław

tel. +48 782 722 000
fax +48 52 356 14 20

handlowy@sema-group.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Sema Group Invest Sp. z o.o. specjalizuje się w sprzeda-
ży materiałów uszczelniających, termoizolacji, produkcji 
kompensatorów tkaninowych, uszczelnień hydraulicz-
nych, także cięciu wodą i frezowaniu CNC. To, co nas 
wyróżnia to bogate doświadczenie, wysoka jakość 
usług i produktów, a także indywidualne podejście 
do każdego klienta. Nasza przewaga nad konkurencją 
tkwi w tym, że na bieżąco inwestujemy w modernizację 
i ulepszanie procesów produkcyjnych. Współpracujemy 
z firmami z całego świata zarówno w imporcie, jak 
i exporcie. Zaopatrujemy przedsiębiorstwa działające 
w takich branżach, jak: energetyka, ciepłownictwo, 
rafinerie, przemysł petrochemiczny, chemia, hutnictwo, 
kopalnie, przemysł stoczniowy i wydobywczy.

PRODUKTY:
	■ uszczelnienia: płaskie, hydrauliczne i pneumatyczne
	■ kompensatory tkaninowe
	■ tworzywa sztuczne: PA6, PE, POM C, PC, PTFE, 

tekstolit i szkło epoksydowe
	■ filc wełniany
	■ płyty uszczelkarskie
	■ szczeliwa
	■ elastomery: SBR, NBR, EPDM

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Francja, Włochy, Litwa

DESCRIPTION:
Sema Group Invest Sp. z o.o. specializes in sealing 
materials, thermal insulation, production of fabric ex-
pansion joints, hydraulic seals, as well as water cutting 
and CNC milling. What distinguishes us is our extensive 
experience, high quality of services and products, as 
well as an individual approach to each client. Our com-
petitive advantage lies in the fact that we constantly 
invest in the modernization and improvement of our 
production processes. We work with companies from 
all over the world, both in import and export. We supply 
companies operating in such industries as: power en-
gineering, heat engineering, refineries, petrochemical 
industry, chemical industry, metallurgy, mines, ship-
building and mining industry.

PRODUCTS:
	■ seals: gaskets, hydraulic and pneumatic
	■ fabric compensators 
	■ plastics: PA6, PE, POM C, PC, PTFE, textolite and 

epoxy glass
	■ wool felt
	■ gasket sheets
	■ packings
	■ elastomers: SBR, NBR, EPDM

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, France, Italy, Lithuania



STARK
PIOTR KRZEMIŃSKI

www.starkpolska.pl

ul. Solna 18
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 695 635 746

kontakt@starkpolska.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Działamy w branży obróbki powierzchni metalowych 
dostarczając produkty i usługi zarówno dla firm, jak 
i odbiorców indywidualnych. Robimy indywidualne 
projekty, dobieramy optymalną technologię wykonania 
i finalnie wykonujemy uzgodnione z klientem produkty. 
Oferujemy m.in. obudowy metalowe, szafki, uchwy-
ty, ramy, gabloty i donice. Świadczymy także usługi 
cięcia laserowego i gięcia, szkiełkowania, spawania 
i malowania proszkowego. Nasi odbiorcy pochodzą 
z branż: elektronicznej, medycznej, motoryzacyjnej 
i reklamowej. Realizujemy zarówno zlecenia seryjne 
jak i pojedyncze.

PRODUKTY:
	■ obudowy metalowe
	■ szafki metalowe
	■ uchwyty i ramy metalowe
	■ gabloty metalowe
	■ donice metalowe
	■ laserowe cięcie metalu i gięcie
	■ malowanie proszkowe
	■ spawanie
	■ szkiełkowanie powierzchni metalowych

DESCRIPTION:
We operate in metal accessories industry, delivering 
metal products and services, both for corporate and 
individual customers. We always start from individual 
project, then apply optimal manufacturing technology 
and finally deliver a product. We offer, among others, 
metal casings, frames, boards and bowls. We also 
deliver metal treatment services: laser cutting, bending, 
welding, powder painting and glass bead blasting. Our 
clients represent various sectors: electronics, medical, 
automotive and advertising. We do both serial and 
single projects.

PRODUCTS:
	■ metal casings
	■ metal boards and boxes
	■ metal frames and handles
	■ metal bowls
	■ laser cutting and bending
	■ powder painting
	■ welding
	■ glass bead blasting



WEKTOR SP. J.

www.wektortorun.com

ul. Na Zapleczu 16
87-100 Toruń

tel. +48 56 657 03 50
fax +48 56 648 37 69

wektor@wektortorun.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Były późne lata 80, kiedy założyciele firmy Wektor 
opracowali pierwszy model brykieciarki BT60. Od tego 
czasu nieprzerwanie udoskonalamy naszą technologię 
wynajdując coraz to nowe surowce do brykietowa-
nia i produkując coraz bardziej skuteczne i wydajne 
maszyny do produkcji brykietu i pelletu. Wyróżnia nas 
fakt, że każdy element naszego produktu powstaje 
we własnym parku maszynowym. Obecnie nasze Bry-
kieciarki pracują w każdym zakątku Polski, większości 
krajów europejskich oraz Filipinach i Japonii. Bazując 
na wieloletnim doświadczeniu, dysponując odpowied-
nim zapleczem technologicznym i wykwalifikowanymi 
pracownikami, firma WEKTOR może zaoferować Pań-
stwu następujący zakres produktów i usług:

	■ linie brykietująco – pelletujace do różnego typu 
biomasy,

	■ osprzęty, części zamiennne, remonty maszyn 
budowlanych i rolniczych,

	■ usługi, kooperacja, regeneracja.

PRODUKTY:
	■ linie do produkcji brykietu i pelletu z trocin, słom 

i innych odpadów pochodzenia leśnego i rolnego
	■ usługi, kooperacja, regeneracja części

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Włochy, Ukraina, Rumunia, Hiszpania

DESCRIPTION:
It was late 80s when the founders of Wektor developed 
the first BT60 briquetting model. Since then, we have 
continually improved our technology by finding new 
briquette raw materials and producing ever more ef-
ficient and efficient briquette and pellet machines. 
We are distinguished by the fact that every element 
of our product is produced in our own machine park. 
Currently, our Briquetting machines are operating in 
Poland, most European countries and in the Philippines 
and in Japan. Based on many years of experience, with 
the right technology and qualified crew, WEKTOR can 
offer you the following range of products and services:

	■ briquetting and pelleting lines for different types 
of biomass,

	■ gears, spare parts, repairs of construction and 
agricultural machinery,

	■ services, cooperation, regeneration.

PRODUCTS:
	■ lines for briquette and pellet production from saw-

dust, straw and other agricultural & forest waste
	■ services, cooperation, spare parts regeneration

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Italy, Ukraine, Romania, Spain



WORWO SP. Z O.O.

www.worwo.com

ul. Mikołaja z Ryńska 42
87-200 Wąbrzeźno

tel. +48 56 689 08 00
fax +48 56 689 08 01

worwo@worwo.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Historia Firmy sięga 1993 roku kiedy to została po-
wołana spółka WORWO z siedzibą przy ulicy Mikołaja 
z Ryńska 42 w Wąbrzeźnie. Produkty WORWO to ponad 
150 modeli worków do 12 000 odkurzaczy – zarówno 
zwykłych, jak i przemysłowego sprzętu sprzątającego. 
Zapewniają jakość, wytrzymałość i skuteczną elimina-
cję kurzu oraz alergenów. Nasza wiedza i doświadcze-
nie w rozwoju produkcji i sprzedaży są wysoce cenio-
ne przez naszych klientów w Polsce i innych krajach  
Europy i nie tylko. Produkcja odbywa się przy pomocy 
najnowocześniejszego parku maszynowego, z surow-
ców dostarczanych przez światowych liderów branży  
materiałów filtracyjnych. Wdrożone w fabryce warunki 
zarządzania jakością zgodne z normami ISO zapewniają 
wyroby najwyższej i bezkonkurencyjnej jakości.

PRODUKTY:
	■ worki do odkurzaczy domowych
	■ worki do odkurzaczy przemysłowych
	■ filtry
	■ akcesoria do odkurzaczy

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Europa Środkowo – Wschodnia, Niemcy, Szwecja,  
Włochy

DESCRIPTION:
The history of the company dates back to 1993, when 
the WORWO company was established with its seat at 
Mikołaja z Ryńska 42 in Wąbrzeźno. The WORWO range 
is over 150 models of bags that fit 12,000 vacuum clean-
ers – both normal and industrial cleaning equipment for 
professionals. They provide quality, robust and effective 
elimination of dust and allergens. Our knowledge and 
experience in the development of production and sales 
are highly valued by our customers in Poland and other 
European countries, and not only. Production is carried 
out with the use of the most modern machinery park, 
from raw materials supplied by the world leaders in 
the filter materials industry. The quality management 
conditions implemented at the factory in accordance 
with the standards of ISO ensure products of the high-
est and high quality.

PRODUCTS:
	■ bags for household vacuum cleaners
	■ bags for industrial vacuum cleaners
	■ filters
	■ accessories

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Central and Eastern Europe, Germany, Sweden, Italy



YOUARTME SP. Z O.O. 
CANDELLANA

www.candellana.com

ul. Gałczyńskiego 48/8
87-100 Toruń

tel. +48 730 577 367

d.klugowski@candellana.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zamiłowanie do wyjątkowych przedmiotów, chęć two-
rzenia rzeczy nowych, unikatowych na skalę światową 
oraz otwarty umysł sprawiły, że stworzyliśmy nowo-
czesną, pełną wdzięku, a chwilami naładowaną sporą 
dawką humoru kolekcję. Od początku do końca dbamy 
o każdy szczegół – od pracy nad projektem, przez jego 
dopracowanie aż do procesu wytwarzania naszych 
świec. Bawimy się kolorami, kształtami. Czujemy się 
odpowiedzialni zarówno za wyjątkowe wzornictwo 
naszych świec, jak i bezpieczeństwo korzystania z na-
szych produktów. Wiele prób i testów pozwoliło nam 
osiągnąć oczekiwany efekt. Stworzyliśmy kolekcję 
świec w najbardziej niespotykanych, a zarazem bliskich 
nam wzorach, które odzwierciedlają nasze bezgranicz-
ne zamiłowanie do designu.

PRODUKTY:
	■ świece z parafiny
	■ świece zapachowe w betonie
	■ świece na indywidualne zamówienie

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kanada, USA, Wielka Brytania, Niemcy, Włochy

DESCRIPTION:
The passion for unique items, the desire to create 
new and unique on a global scale things and an open 
mind made us create a modern, graceful, and at times 
full of humor collection. From the beginning to the 
end, we take care of every detail – from working on 
the project, through its refinement, to the process of 
manufacturing our candles. We play with colors and 
shapes. We feel responsible both for the unique design 
of our candles and the safe use of our products. Many 
trials and tests allowed us to achieve the desired effect. 
We have created a collection of candles in the most 
unusual and at the same time close to us designs that 
reflect our boundless passion for design.

PRODUCTS:
	■ shaped paraffin candles
	■ scented soy candles in glass
	■ scented soy candles in concrete

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Canada, USA, UK, Germany, Italy



YOUARTME SP. Z O.O. 
CANDELLANA KIDS

www.kids.candellana.com
www.kids.candellana.com/gb

ul. Gałczyńskiego 48/8
87-100 Toruń

tel. +48 730 577 367

d.klugowski@candellana.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zamiłowanie do wyjątkowych przedmiotów, chęć two-
rzenia rzeczy nowych, unikatowych na skalę światową 
oraz otwarty umysł sprawiły, że stworzyliśmy nowocze-
sną, pełną wdzięku, a chwilami naładowaną sporą daw-
ką humoru kolekcję. Magiczny świat naszych kolorowa-
nek 3D jest jak kartka papieru, która ożyła, przybierając 
szalony i niesforny kształt rodem ze świata zabawek. 
Kolorowanki Candellana Kids to idealny prezent, który 
skupia uwagę dużo bardziej niż płaski obraz. Rozwija 
wyobraźnię, uwrażliwia na kolor, kontrast i światłocień.

PRODUKTY:
	■ gipsowe kolorowanki 3D

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kanada, USA, Wielka, Brytania, Niemcy, Włochy

DESCRIPTION:
The passion for unique items, the desire to create new 
and unique on a global scale things and an open mind 
made us create a modern, graceful, and at times full of 
humor collection. The magical world of our 3D coloring 
books is like a sheet of paper that came to life, taking on 
a crazy and unruly shape straight from the world of toys. 
Candellana Kids colorings are the perfect gift that draws 
attention much more than a flat painting. Develops imag-
ination, sensitizes to color, contrast and chiaroscuro.

PRODUCTS:
	■ gypsum 3D colorings

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Canada, USA, UK, Germany, Italy



YOUARTME SP. Z O.O. 
CONCRETTE

www.concrette.com
www.concrette.com/gb

ul. Gałczyńskiego 48/8
87-100 Toruń

tel. +48 730 577 367

d.klugowski@candellana.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zamiłowanie do wyjątkowych przedmiotów, chęć two-
rzenia rzeczy nowych, unikatowych na skalę światową 
oraz otwarty umysł sprawiły, że stworzyliśmy nowo-
czesną, pełną wdzięku, a chwilami naładowaną sporą 
dawką humoru kolekcję. Od początku do końca dbamy 
o każdy szczegół – od pracy nad projektem, przez jego 
dopracowanie aż do procesu wytwarzania naszych pro-
duktów. Bawimy się kolorami i kształtami. Stworzyliśmy 
kolekcje dodatków wnętrzarskich, które wykraczają 
poza utarte schematy, pasują do wielu stylów aranża-
cyjnych, są trwałe i wszechstronne.

PRODUKTY:
	■ donice domowe
	■ donice ogrodowe
	■ uchwyty do mebli
	■ bookendy
	■ wazony
	■ serwetniki

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kanada, USA, Wielka, Brytania, Niemcy, Włochy

DESCRIPTION:
The passion for unique items, the desire to create new 
and unique on a global scale things and an open mind 
made us create a modern, graceful, and at times full 
of humor collection. From the beginning to the end, 
we take care of every detail – from working on the 
project, through its refinement, to the process of manu-
facturing our products. We play with colors and shapes. 
We have created a collection of interior accessories 
that go beyond the usual patterns, fit into many interior 
styles, are durable and versatile.

PRODUCTS:
	■ home flower pots
	■ garden flower pots
	■ furniture handles
	■ bookends
	■ vases
	■ napkin holders

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Canada, USA, UK, Germany, Italy



YOUARTME SP. Z O.O. 
DASFORMA

www.dasforma.com

ul. Gałczyńskiego 48/8
87-100 Toruń

tel. +48 730 577 367

d.klugowski@candellana.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Dasforma to zupełnie inne podejście do idei obda-
rowania – nie od dziś wiadomo, że przyjemniej jest 
wręczać prezenty niż je otrzymywać. Wierzymy, że pre-
zent powinien być jedyny w swoim rodzaju – musi 
zostawać w pamięci i wyróżniać się na tle wszech-
obecnej tandety, przypominając zarówno sytuację w ja-
kiej go otrzymała, jak i osobę wręczającą. Dasforma 
to poczucie wolności – nawet jeśli nie masz pomysłu, 
my wymyślimy i zaprojektujemy go za Ciebie. Dasforma 
to przedmioty funkcjonalne, w końcu najbardziej przy-
datne są rzeczy codziennego użytku. Organizer na biur-
ko z sukulentami, podstawka pod telefon w dowolnie 
zaprojektowanym kształcie, doniczka z dedykacją dla 
pracowników czy stojak na słuchawki dla graczy. Two-
rzymy projekty w pełni indywidualizowane lub perso-
nalizujemy dostępne już propozycje katalogowe. Mamy 
coś na każdą okazję. Misją Dasformy jest dostarczyć 
nowych możliwości i wrażeń w branży giftowej. Bawi-
my się kształtem i sprawiamy, że idea obdarowania 
ma głębsze znaczenie.

PRODUKTY:
	■ wyjątkowy merchandising

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kanada, USA, Wielka, Brytania, Niemcy, Włochy

DESCRIPTION:
Dasforma is a completely different approach to the idea 
of giving gifts – it has been known for a long time that 
it is more pleasant to give gifts than to receive them. 
We believe that a gift should be one of a kind – it must 
remain in the memory and stand out from the omni-
present trash, reminding both the situation in which 
it was received and the person giving it. Dasforma is 
a sense of freedom – even if you don't have an idea, 
we will come up with it and design it for you. Dasformas 
are functional items, after all, everyday items are the 
most useful. An organizer for a desk with succulents, 
a telephone stand in any shape, a flowerpot with a ded-
ication for employees or a stand for headphones for 
players. We create fully individualized projects or per-
sonalize already available catalog proposals. We have 
something for every occasion. Dasforma's mission is 
to provide new opportunities and experiences in the 
gift industry. We play with shape and make the idea of 
giving a deeper meaning.

PRODUCTS:
	■ unique merchandising

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Canada, USA, UK, Germany, Italy



YOUARTME
SP. Z O.O. LIZZIO

www.candellana.com

ul. Gałczyńskiego 48/8
87-100 Toruń

tel. +48 730 577 367

d.klugowski@candellana.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zamiłowanie do wyjątkowych przedmiotów, chęć two-
rzenia rzeczy nowych, unikatowych na skalę światową 
oraz otwarty umysł sprawiły, że stworzyliśmy nowo-
czesną, pełną wdzięku, a chwilami naładowaną sporą 
dawką humoru kolekcję. Od początku do końca dbamy 
o każdy szczegół – od pracy nad projektem, przez jego 
dopracowanie aż do procesu wytwarzania naszych 
świec. Bawimy się kolorami, kształtami. Czujemy się 
odpowiedzialni zarówno za wyjątkowe wzornictwo 
naszych świec, jak i bezpieczeństwo korzystania z na-
szych produktów. Wiele prób i testów pozwoliło nam 
osiągnąć oczekiwany efekt. Stworzyliśmy Lizzio, które 
nawet gdy nie oświeca wnętrza stanowi jego harmo-
nijne dopełnienie. Bazę, stanowiącą elegancki element 
wnętrzarski, którą dopełniają wkłady ze specjalnie do-
braną kompozycją różnych aromatów, tak by zapachy 
podążały za Twoim nastrojem.

PRODUKTY:
	■ betonowe dekoracje z wymiennymi wkładami 

zapachowymi

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kanada, USA, Wielka, Brytania, Niemcy, Włochy

DESCRIPTION:
The passion for unique items, the desire to create 
new and unique on a global scale things and an open 
mind made us create a modern, graceful, and at times 
full of humor collection. From the beginning to the 
end, we take care of every detail – from working on 
the project, through its refinement, to the process of 
manufacturing our candles. We play with colors and 
shapes. We feel responsible both for the unique design 
of our candles and the safe use of our products. Many 
trials and tests allowed us to achieve the desired effect. 
We have created Lizzio, which, even if it does not 
illuminate the interior, is its harmonious complement. 
The base, constituting an elegant interior element, 
complemented by inserts with a specially selected 
composition of various aromas, so that the fragrances 
follow your mood.

PRODUCTS:
	■ concrete decorations with removable fragrances

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Canada, USA, UK, Germany, Italy



PRZETWÓRSTWO SPOŻYWCZE
FOOD PROCESSING



AMP-DG SP. Z O.O.

www.ekoflorka.pl
www.ekoflorka.pl/en

ul. Długa 25-39
87-100 Toruń

tel. +48 56 649 49 44
fax +48 56 649 41 55

biuro@ekoflorka.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Wyrabiamy bezglutenowe słodycze bio, w których 
zawarliśmy tradycyjne sposoby wytwarzania, oryginalny 
smak oraz najwyższą jakość certyfikowanych surowców 
pochodzących z upraw rolnictwa ekologicznego. Nasze 
słodycze produkowane są ręcznie – łącznie z etapami 
formowania i pakowania. Dbałość o wysoką jakość 
produktów przekłada się również na ich niepowtarzalny 
smak. Naszym sztandarowym produktem jest KRÓWKA 
BIO, która produkowana jest według naszej receptury 
a smakiem nawiązuje do tradycyjnych krówek. Wytwa-
rzamy również czekolady bio gorzkie (70%) i mleczne 
(38%), groszki bio, lizaki bio, pierniki bio oraz całą gamę 
słodyczy wegańskich.

PRODUKTY:
	■ krówki bio
	■ czekolady bio
	■ pierniki bio
	■ lizaki bio
	■ groszki bio
	■ kamyczki bio
	■ słodycze wegańskie

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Słowacja, Czechy

DESCRIPTION:
Ekoflorka is a bio-sweets brand which comprises tra-
ditional manufacturing methods, unique flavour and 
certified raw materials of the highest quality originating 
from organic farming. Our sweets manufacturing pro-
cess relies on manual work, including the forming and 
packing stages. Furthermore, our efforts to ensure high 
quality of our products also result in their unique flavour.
BIO MILK FUDGE is our flagship product. It is made 
according to our own recipe and tastes like traditional 
fudge. Sweets are gluten free.

PRODUCTS:
	■ bio fudge
	■ bio chocolates
	■ bio gingerbreads
	■ bio lolly pops
	■ bio drops
	■ bio vegan sweets

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Slovakia, Czech Republic



ŻYWOŚĆ EKOLOGICZNA 
BIO FOOD SP. Z O.O.

www.biofood.pl
www.biofood.pl/en

ul. Ciechocin 32
87-408 Ciechocin

tel. +48 56 683 44 79
tel. +48 663 012 226

biuro@biofood.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Nasza firma od początku swojego istnienia tj. od 1994 r  
skoncentrowana jest na przetwórstwie ekologicznych 
warzyw i owoców. Wiele naszych produktów, a zwłasz-
cza soki z kiszonych  warzyw, postrzegane są przez 
współczesną medycynę jako żywność będąca doskonałą 
profilaktyką w wielu chorobach układu pokarmowego 
oraz chorób nowotworowych. W tych ostatnich schorze-
niach soki kiszone ze względu na łatwą przyswajalność 
makro i mikroelementów oraz obecność związków an-
tocyjanowych mogą działać zarówno profilaktycznie, 
jak i wspomagać leczenie farmakologiczne. Badania 
naszych soków z buraka kiszonego oraz soku z kiszonej 
kapusty prowadzone w latach 2010-2011 przez SGGW 
w Warszawie udowodniły, że soki te niszczyły komórki 
nowotworowe raka żołądka.

PRODUKTY:
	■ ekologiczne soki z kiszonych warzyw
	■ ekologiczne soki owocowe i warzywne
	■ ekologiczne przetwory 
	■ ekologiczne syropy
	■ ekologiczne octy, oleje i pasty
	■ ekologiczne musy owocowe i warzywne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Czechy, Wielka Brytania, Francja, Kanada,  
Korea Południowa

DESCRIPTION:
Our company from the very beginning of its foundation 
in 1994 deals exclusively with organic fruit and vegetab-
les processing. Many products we offer, especially juice 
of lactofermented vegetables are perceived by contem-
porary medicine as food which assures prophylactics 
in many digestion system diseases as well as cancer. 
As far as the latter ones are concerned, juice made 
of lactofermented products due to easy assimilation 
of macro and microelements as well as the presence 
of anti-cyanide compounds  may have a prophylactic 
impact or support pharmacological treatment. Reserch 
on our lactofermented beet juice and cabbage juice run 
in the years 2010-2011 by Warsaw Agriculture University 
proved, that this juices damaged gastric cancer cells. 

PRODUCTS:
	■ Organic juice of lactofermented vegetables
	■ Organic fruit and vegetable juice
	■ Organic preserves
	■ Organic syrups
	■ Organic oils, vinegars and paste
	■ Organic fruit and vegetable purees

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Czech Republic, Great Britain, France, Canada,  
South Korea



PRZEDSIĘBIORSTWO 
PRZEMYSŁU 
ZIEMNIACZANEGO 
BRONISŁAW SPÓŁKA 
AKCYJNA

www.ppzbronislaw.com.pl

Bronisław 41
88-320 Strzelno

tel. +48 52 318 93 90
fax +48 52 318 93 90

ppz@ppzbronislaw.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Przedsiębiorstwo Przemysłu Ziemniaczanego BRONI-
SŁAW S.A. istnieje na rynku od 1885 roku. Jesteśmy naj-
większym producentem skrobi ziemniaczanej, płatków 
ziemniaczanych i białka ziemniaczanego paszowego 
na Kujawach. Nasze produkty dystrybuujemy zarówno 
w kraju jak i za granicą.

PRODUKTY:
	■ skrobia ziemniaczana
	■ płatki ziemniaczane
	■ białko ziemniaczane paszowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Uzbekistan, Kazachstan, Mołdawia, Rumunia, Bułgaria, 
Tadżykistan, Korea Południowa, Hiszpania

DESCRIPTION:
Company PPZ BRONISLAW S.A. estabilished in 1885. 
Our core bisness is production potato starch, potato 
flakes and potato protein.We dystribiutes our product 
at home and abroad.

PRODUCTS:
	■ potato starch
	■ potato flakes
	■ potato protein

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Kazakhstan, Uzbekistan, Moldova, Romania, Bulgaria, 
Tajikistan, South Korea, Spain



BRZEŚĆ SIPA SP. J.

www.brzesc.pl
www.crispico.pl

ul. Konarskiego 19
87-880 Brześć Kujawski

tel. +48 54 252 19 69
fax + 48 54 252 27 31

export@crispico.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
BRZEŚĆ Sipa Sp.J. jest firmą rodzinną, istniejącą od 1984 
roku. Nasza firma specjalizuje się w produkcji wyrobów 
cukierniczych oraz przekąsek, opartych na domowych 
recepturach. Nasze produkty cieszą się uznaniem klien-
tów zarówno w Polsce jaki i za granicą. Dysponujemy 
nowoczesnym parkiem maszynowym ze zautomaty-
zowanymi liniami technologicznymi, które gwarantują 
najwyższą i powtarzalną jakość naszych produktów. 
Flagowymi produktami naszej firmy są słomka ptysiowa 
w różnych smakach oraz groszek ptysiowy, a także 
nowości w ofercie – suche ptysie do wypełnienia oraz 
ciasteczka maślane. Dla naszych bestsellerów stwo-
rzyliśmy eksportową markę handlową – Crispico Little 
Snacks. Posiadamy certyfikat BRC, który symbolizuje 
najwyższy poziom produkowanej żywności.

PRODUKTY:
	■ słomka ptysiowa
	■ słomka ptysiowa z cynamonem
	■ słomka ptysiowa pełna nasion
	■ groszek ptysiowy
	■ ptysie
	■ ciasteczka maślane

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kraje Bałtyckie, Kanada, Niemcy, Wielka Brytania, Irlan-
dia, Arabia Saudyjska, Rumunia, Mołdawia, Bułgaria, 
Kolumbia, Węgry

DESCRIPTION:
BRZEŚĆ Sipa Sp.J. is a family-owned company that has 
been on the market since 1984. We specialize in the 
production of confectionery products and snacks based 
on home recipes that have earned the appreciation of 
many consumers in Poland and abroad. Our company 
produces goods on fully automatic lines which guaran-
tee the highest and repeatable quality of our products. 
The flagship products stare at Snack Sticks in various 
flavors and Pop Snacks. In our offer you may find new 
products – Puffs to fill and Butter Cookies. We have cre-
ated an international brand for our products – Crispico 
Little Snacks. Brześć Sipa Sp.J. has a BRC certificate, 
which is proof of the highest level of food production.

PRODUCTS:
	■ snack sticks with sugar
	■ snack sticks with sugar&cinnamon
	■ snack sticks with seeds
	■ pop snacks savoury
	■ puffs to fill
	■ butter cookies

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Baltic States, Canada, Germany, Great Britain, Ireland, 
Saudi Arabia, Romania, Moldova, Bulgaria Columbia, 
Hungary



CK FROST SP. Z O.O.

www.ckfrost.pl
www.ckfrost.pl/en

Śmiłowice 85
87-850 Choceń

tel. +48 54 284 54 00
fax +48 54 284 52 69

biuro@ckfrost.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
CK Frost Sp. z o.o. funkcjonuje w branży mrożonych 
owoców i warzyw. Firma powstała w 2005 roku w Śmi-
łowicach koło Włocławka (woj. kujawsko-pomorskie), 
w samym sercu Kujaw – obszarze bogatym w urodzajne 
grunty orne. Lokalizacja w takiej bazie surowcowej za-
pewnia nam stałość dostaw, a także wysoką, powtarzal-
ną i stabilną jakość dostarczonego surowca. Posiadamy 
trzy podstawowe linie do mrożenia: owoce, warzywa 
blanszowane i warzywa nieblanszowane. Dla każdego 
wytwarzanego produktu posiadamy wypracowane, 
unikalne standardy produkcji poparte wieloletnim do-
świadczeniem i zadowoleniem klientów. Posiadamy 
stałych kontrahentów, wykwalifikowaną kadrę z ponad 
20-letnim doświadczeniem w branży zamrażalniczej 
i przetwórstwa owocowo-warzywnego oraz rozwinięte 
relacje biznesowe w kraju i za granicą (z większością 
kontrahentów współpracujemy od kilku lat). Większość 
naszych towarów sprzedajemy na rynki zagraniczne. 
Możemy poszczycić się wysoką jakością produktów, 
za co jesteśmy cenieni w branży i przez kontrahentów, 
a dobre relacje z odbiorcami i dostawcami zapewniają 
nam ciągłość działań.

PRODUKTY:
Mrożone warzywa i owoce. Najczęściej przetwarzany 
przez nas asortyment to brokuł, truskawka, wiśnia, śliw-
ka oraz kalarepa, a następnie kalafior, jabłko, czerwona 
i czarna porzeczka, cukinia, dynia, marchew, pasternak, 
pietruszka i rabarbar.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Belgia, Holandia, Szwajcaria, Francja, Austria, 
Anglia, Węgry, Czechy, Słowacja, kraje skandynawskie, 
Europa Wschodnia

DESCRIPTION:
CK Frost Sp. z o.o. operates in the frozen fruit and 
vegetables industry. The company was established in 
2005 in Śmiłowice near Włocławek (the Voivodeship of 
Cuyavia and Pomerania), in the very centre of Cuyavia 
– an area full of arable land. The location in such a raw 
material base provides us with continuous deliveries as 
well as a repetitive and stable quality of the supplied 
raw material. We have three basic freezing lines: fruit, 
blanched vegetables and non-blanched vegetables. 
We have developed unique production standards sup-
ported by long experience and customer satisfaction 
for every product. We have regular contractors and 
customers, qualified staff with more than 20 years of ex-
perience in the refrigerating as well as fruit and vegeta-
ble processing industries, and well-developed business 
relationships at home and abroad (we have cooperated 
with most of our customers and contractors for several 
years). Most of our goods are sold to foreign markets. 
We can boast of the high quality of our products, for 
which we are appreciated in the industry as well as 
by our contractors and customers. Moreover, our good 
relationships with customers and suppliers enable us 
to maintain the continuity of operations.

PRODUCTS:
Frozen fruit and vegetables. We process mainly broc-
coli, strawberry, sour cherry, plum and turnip cabbage, 
and then cauliflower, apple, redcurrant and blackcur-
rant, courgette, pumpkin, carrot, parsnip, parsley root 
and rhubarb.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Belgium, the Netherlands, Switzerland, 
France, England, Hungary, Austria, the Czech Republic, 
Slovakia, Scandinavia, Eastern Europe



CUIAVIA OKRĘGOWA 
SPÓŁDZIELNIA 
MLECZARSKA
W INOWROCŁAWIU

www.osmcuiavia.pl

ul. Nowa 32
88-100 Inowrocław

tel. +48 52 353 56 20
fax +48 52 353 56 69

sekretariat@osmcuiavia.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Cuiavia Okręgowa Spółdzielnia Mleczarska w Inowro-
cławiu to bardzo dobrze postrzegany w całej Polsce 
producent. Posiadamy nowoczesny park maszynowy 
pozwalający na wytwarzanie produktów w najwyż-
szej jakości. Swoje produkty sprzedajemy w kraju jak 
i na rynkach zagranicznych. Wyroby te są produkowane 
z najwyższej jakości surowca zgodnie z wymogami 
dotyczącymi bezpieczeństwa żywności. Spółdzielnia 
wdrożyła i uzyskała certyfikat systemu zarządzania, 
jednocześnie spełniając wymagania normy ISO 22000 
na wszystkie produkowane asortymenty. Cuiavia 
Okręgowa Spółdzielnia Mleczarska w Inowrocławiu 
dysponuje nowoczesnym parkiem maszynowym wy-
posażonym w szereg systemów elektronicznych, które 
są obsługiwane przez doskonale wyszkoloną kadrę.

PRODUKTY:
	■ twarogi tradycyjne
	■ śmietany 10%, 12%, 18%
	■ mleko spożywcze 
	■ jogurty naturalne
	■ kefiry i maślanki
	■ masło, mleko w proszku pełne i odtłuszczone

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Włochy, Kuba

DESCRIPTION:
Cuiavia Okręgowa Spółdzielnia Mleczarska w Inow-
rocławiu (Cuiavia District Dairy Cooperative) in Inow-
rocław is a producer that is highly reputed in Poland. 
We have modern machinery that allows us to manufac-
ture products of the highest quality. We sell our products 
both in Poland and abroad. These products are made 
trom the highest quality raw material in compliance with 
food safety requirements. The Cooperative has imple-
mented and obtained a management system certificate, 
while meeting the requirements of standard ISO 22000 
for all its product ranges. Cuiavia Okręgowa Spółdzielnia 
Mleczarska w Inowrocławiu (Cuiavia District Dairy Coop-
erative) in Inowrocław has modern machinery, including 
a range of electronic systems that are operated by well-
trained staff. 

PRODUCTS:
	■ traditional curd cheese
	■ 10%, 12% and 18% creams
	■ drinking milk
	■ natural yoghurt 
	■ kefirs and buttermilks
	■ butter, whole and skimmed powdered milk

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Italy, Cuba



CUKIERNIA SOWA
SP. Z O.O.

www.cukierniasowa.pl
www.cukierniasowa.pl/en

ul. ks. J. Schulza 3
85-315 Bydgoszcz

tel. +48 52 566 33 24

sekretariat@cukierniasowa.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Cukiernia Sowa to miejsce z klimatem, z tradycją 
od pokoleń. Niebanalny smak wypieków łączy sztukę 
cukierniczą i jakość, a mistrzowskie desery nie mają 
sobie równych. W cukierni ulubione smaki znajdą nie 
tylko miłośnicy okazałych tortów, ale także amatorzy 
delikatnych słodyczy. Ręcznie robione praliny i trufle 
to gratka dla podniebienia. Uzupełnieniem słodkiej 
oferty cukierni jest wyjątkowa kawa stworzona z wła-
snej mieszanki, którą można wypić na miejscu lub jako 
kawę w locie – zabrać do domu.

PRODUKTY:
	■ praliny i trufle ręcznie robione wg oryginalnych, 

tradycyjnych receptur
	■ torty
	■ kawa

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Niemcy, Anglia

DESCRIPTION:
The Sowa Patisserie is a place with unique ambience 
and traditions that last for generations. The unusual 
taste of our pastries combines the fine art and quality 
of confectionery, and our masterful desserts are second 
to none. The patisserie offers the favourite flavours not 
only to enthusiasts of grand cakes, but also to those 
who prefer delicate sweets. Our hand-made pralines 
and chocolate truffles are a real treat for the palate. 
The unique coffee, made of our own blend, perfectly 
supplements the sweet offer. You can enjoy it at the 
patisserie, or grab it as take away.

PRODUCTS:
	■ handmade pralines and truffles based on the 

original, traditional recipes
	■ cakes
	■ coffee

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Germany, England



P.D. DROBEX SP. Z O.O.

www.drobex.com.pl

ul. Powstańców 19
86-050 Solec Kujawski

tel. +48 52 387 61 42
fax +48 52 387 61 78

export@drobex.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Drobex z siedzibą w Solcu Kujawskim znana 
jest od ponad 30 lat w branży spożywczej jako jeden 
z czołowych producentów najwyższej jakości mięsa 
drobiowego oraz jego wyrobów. Firma jest częścią 
grupy Drobex, na którą składają się ściśle powiązane 
podmioty zapewniające stałą kontrolę każdego etapu 
produkcji począwszy od hodowli stad rodzicielskich, 
produkcji jaj wylęgowych, wylągu piskląt, chowie broj-
lerów, produkcji mieszanek paszowych a skończywszy 
na uboju drobiu, konfekcji mięsa i produkcji wędlin. 
Dzięki nowoczesnym rozwiązaniom produkcyjnym, 
szczegółowej kontroli jakości, wykwalifikowanej ka-
drze specjalistów i szczególnej dbałości o satysfakcję 
klientów, jesteśmy nie tylko producentem smacznego 
i zdrowego mięsa drobiowego i wędlin, lecz także 
doskonałym partnerem biznesowym. Potwierdzają 
to liczne wyróżnienia i – co najważniejsze – wieloletnia, 
lojalna współpraca z wieloma dystrybutorami w kraju 
i za granicą.

PRODUKTY:
	■ mięso świeże i mrożone (tuszka, element z kur-

czaka)
	■ przetwórstwo (szynki, bloki, kiełbaski, parówki, 

pasztety)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Kraje Unii Europejskiej: Wielka Brytania, Francja, Niem-
cy, Włochy i Holandia, Azja i Afryka

DESCRIPTION:
P.D.Drobex Sp. z o.o. with its headquarters in Solec 
Kujawski from over 30 years is recognized as one Cen-
tral Europe’s leading producers of poultry meat and its 
associated products. The company is a part of Drobex 
Group which is comprised of an integrated vertically en-
tities taking care of broilers and parent stocks farming, 
egg production, day-old chicks hatching, feed produc-
tion and finally meat production and further processed 
meat products production. Production of raw meat and 
meat processing takes place in two modern plants. 
That are under strict veterinary supervision and work 
accordingly to the HACCP system and have the IFS and 
BRC certificates. Our excellent quality and exceptional 
care of customers has been confirmed by numerous 
awards and most importantly by our long lasting and 
loyal cooperation with a number of distributors in Po-
land and abroad.

PRODUCTS:
	■ fresh and frozen poultry meat (the carcass and all 

different elements of chicken)
	■ processed products (lean hams, sandwich blocks, 

sausages, wieners and pâté)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
UE countries like: United Kingdom, France, Germany, 
Italy and Holland, Asia and Africa



EMIX
SP. Z O.O.

www.emix.com.pl

ul. Rusinowo 73
87-500 Rypin

tel. +48 506065613

biuro@emix.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
EMIX to firma rodzinna działająca w branży spożywczej 
od ponad 30 lat. Wierzymy w siłę rodziny i prowadzenie 
biznesu opartego na wartościach. Nasz cel to dostar-
czanie produktów najwyższej jakości. W 2022 roku 
otworzyliśmy drugi zakład produkcyjny, który pozwolił 
nam wydzielić produkcje bezglutenową. Oferujemy 
produkty dla rynku detalicznego i sektora HoReCa. 
Specjalizujemy się w produkcji deserów, ciast, posypek, 
polew, produktów instant, dodatków cukierniczych. 
Konfekcjonujemy kasze, ryże i bakalie. Jesteśmy lide-
rem produkcji gofrów i lodów w Polsce. Zaopatrujemy 
największe polskie cukiernie w profesjonalne mieszan-
ki cukiernicze. Nasza przewaga to duża elastyczność 
i nakierowane na klienta. Wprowadzamy innowacyjne 
produkty skierowane dla wegan i osób z nietolerancja-
mi pokarmowymi. Nasze produkty powstają w nowo-
czesnych zakładach produkcyjnych z certyfikatem IFS. 
Od wielu lat eksportujemy nasze produkty i wystawiamy 
się na targach – PLMA Amsterdam, Gulfood Dubaj, 
Anuga Kolonia.

PRODUKTY:
	■ desery, galaretki, kisiele, budynie
	■ mieszanki do ciast
	■ polewy, posypki, dodatki cukiernicze
	■ wegańskie kubki (kasze, ryże instant)
	■ kakao instant
	■ kasze, ryże, lunch minute BIO
	■ produkty bezglutenowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Hiszpania, Dania, Holandia, Norwegia, Ukraina, Wielka 
Brytania, Niemcy

DESCRIPTION:
EMIX is a family-owned company operating in the food 
industry for over 30 years. We strongly believe in the 
power of family and conducting business based on val-
ues. Our goal is to provide the highest quality products. 
In 2022, we opened our second production facility, al-
lowing us to specialize in gluten-free production. We of-
fer products for both the retail market and HoReCa sec-
tor. We are experts in the production of jellies, desserts, 
baking blends, toppings, sprinkles, and instant prod-
ucts. Additionally, we package grains, oats, rice, and 
nuts. We supply the largest Polish confectioneries with 
professional confectionery blends. Our advantage lies 
in our high flexibility and customer-oriented approach. 
We introduce innovative products aimed at vegans and 
individuals with food intolerances. Our products are 
manufactured in modern production facilities certified 
with the IFS Standard. For many years, we have export-
ed our products and participated in trade fairs such as 
PLMA Amsterdam, Gulfood Dubai, and Anuga Cologne.

PRODUCTS:
	■ desserts, jellies, puddings
	■ baking blends
	■ glazes, sprinkles, confectionery additives
	■ vegan mugs (instant rice, groats, oats)
	■ instant cocoa
	■ rice, groats, lunch minute BIO
	■ gluten-free products

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Spain, Denmark, Netherlands, Norway, Ukraine, Germa-
ny, United Kingdom
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GRUPA PRODUCENTÓW
OWOCÓW GALSTER
SP. Z O.O.

www.galster.pl

ul. Wierzchucice 31
86-014 Sicienko

tel. +48 660 043 298

biuro@galster.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy największym producentem owoców w wo-
jewództwie kujawsko-pomorskim. Specjalizujemy się 
w produkcji jabłek i gruszek, mamy także sady śliwowe 
oraz czereśniowe. Lata doświadczeń oraz sukcesywne 
wdrażanie nowoczesnych technologii pozwala nam 
na produkcję, przechowywanie i sprzedaż owoców 
o najwyższej jakości. Dzięki temu zyskaliśmy zaufanie 
nie tylko na rynku polskim, ale również europejskim 
i pozaeuropejskim. Owoce pakujemy na życzenie klien-
ta – karton otwarty, skrzynka drewniana, buszel, tacki, 
worki, punetki. Tłoczymy naturalne soki NFC z owoców 
z naszych sadów. Spółka Galster posiada Certyfikat 
Global Gap, ponadto gospodarstwa wchodzące w skład 
grupy posiadają Certyfikat Integrowanej Produkcji oraz 
Integrowanej Ochrony Owoców.

PRODUKTY:
	■ jabłka: gala royal, gala must, red jonaprince, golden 

delicious
	■ jabłka: jonagored, idared, szampion, gloster, ligol, 

mutsu
	■ gruszki: konferencja, lukasówka, xenia
	■ śliwki i czereśnie (w sezonie)
	■ naturalne soki 100%, nfc, butelka szklana 0,3 l 

oraz 0,7 l
	■ naturalne soki 100%, nfc, bag in box 3 l, 5 l, 10 l 

w kartonie oraz 200 l w beczce

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polskie i zagraniczne sieci handlowe, Niemcy, Anglia, 
Hiszpania, Holandia, kraje skandynawskie i Europa 
Wschodnia, Algieria, Egipt, Angola, Hong Kong, Arabia 
Saudyjska, Indie

DESCRIPTION:
We are the biggest producer of fruits in Kuyavia and 
Pomerania Region. We specialize in production of ap-
ples and pears, we also have plums and sweet cherries 
orchards. Years of experience and gradual implementa-
tion of modern technologies allow us to produce, store 
and sell only highest quality fruits. Thereby we gained 
the trust of not only Polish, but also European and 
non-European markets. We pack our fruits to the client’s 
wish – open carton, wooden box, bushel, trays, bags, 
punnets. We offer 100% natural cold pressed juices 
NFC, always from fruits from our orchards. Galster, 
LLC holds Global Gap Certificate, additionally all farms 
being part of the group hold certificates of Integral Fruit 
Production and Integral Fruit Protection.

PRODUCTS:
	■ apples: gala royal, gala must, red jonaprince, 

golden delicious
	■ apples: jonagored, idared champion, gloster, ligol, 

mutsu
	■ pears: conference, lukas, xenia
	■ plums and sweet cherries (in the season)
	■ natural, 100% cold pressed juices, nfc glass bottle 

0.3 l and 0.7 l
	■ natural, 100% cold pressed juices, nfc, bag in box 

3 l, 5 l, 10 l in box and 200 l in a barrel

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Polish and foreign retail chains, Germany, UK, Spain, 
Netherlands, Scandinavian countries and eastern Europe, 
Algeria, Egypt, Angola, Hong Kong, Saudi Arabia, India



HENKELL FREIXENET 
POLSKA SP. Z O.O.

www.henkell-freixenet.pl

ul. Mazowiecka 48
87-100 Toruń

tel. +48 56 657 17 00
fax +48 56 659 72 21
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Henkell Freixenet Polska Sp. z o.o. funkcjonuje na rynku 
od roku 1990 i znajduje się w czołówce polskich pro-
ducentów branży alkoholowej. Dokładamy wszelkich 
starań, aby podtrzymać w Polsce najlepsze tradycje 
produkcji alkoholi, z uwzględnieniem rosnących ocze-
kiwań konsumentów. Naszym celem jest pozostać 
odpowiedzialnym, wiarygodnym dostawcą wysokiej 
jakości produktów – znakomitych w smaku zarówno 
dla naszych konsumentów w Polsce jak i za granicą.
Jesteśmy częścią międzynarodowej grupy Henkell 
Freixenet, co otwiera nam wejście na nowe rynki i ka-
nały dystrybucyjne, prowadząc do osiągnięcia trwałego 
i zrównoważonego wzrostu.

PRODUKTY:
	■ Nalewka Babuni to wyśmienity trunek sporządzony 

według oryginalnej receptury. Charakteryzuje się 
niepowtarzalnym, głębokim, przyjemnym aromatem 
o owocowych nutach. Starannie dobrane składniki 
zachowane w odpowiednich proporcjach zapewniają 
wyrafinowane i niepowtarzalne smaki trzech wersji 
produktu: wiśniowej, pigwowej i malinowej.

	■ Lubuski Gin destylowany jest ze spirytusu zbożowego 
z udziałem owoców jałowca i mieszanki specjalnie 
dobranych ziół. Od wielu lat Lubuski Gin czerpie 
z nowoczesności, ale wywodzi się z tradycji. Jest dla 
Polaków najbardziej znaną i godną polecenia marką 
ginu. Teraz dostępny także w nowej odsłonie: Gin Fresh 
Lime oraz Gin Bitter Orange.

	■ Linia Dalkowski to najwyższej jakości likiery o idealnie 
wyważonych kompozycjach smakowych, doceniane 
zarówno w Polsce jak i zagranicą. Do ich produkcji sto-
sowane są naturalne surowce doskonałej jakości.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Marki Henkell Freixenet Polska Sp. z o.o. znaleźć można 
na rynkach Niemiec, USA, Kanady, Ukrainy, Litwy, Łotwy, 
Estonii, Białorusi, Rumunii, Chin czy Izraela.

DESCRIPTION:
Henkell Freixenet Polska Sp. z o.o. has been on the 
market since 1990 and is one of the leading alcohol 
producers in Poland. We have been doing our utmost 
to maintain the best Polish spirit-making traditions and 
simultaneously take into account the growing expecta-
tions of consumers. Our goal is to remain a responsible 
and reliable provider of high-quality products with 
excellent taste, delivered to our consumers in Poland 
and abroad. 
We are a part of the international group Henkell Freixenet, 
which opens to us new markets and distribution channels, 
enabling us to achieve permanent, balanced growth. 

PRODUCTS:
	■ Nalewka Babuni is an excellent liqueur made 

according to an original recipe. It is characterized 
by unique, deep and pleasant flavor with fruit hints. 
Carefully selected ingredients and meticulously 
observed proportions ensure the refined, unique 
tastes of the product in its three versions – cherry, 
quince and raspberry.

	■ Lubuski Gin is distilled from corn spirit with juniper 
berries and a mix of carefully selected herbs. 
For many years Lubuski Gin has been inspired 
by modernity but rooted in tradition. For Poles, it is 
a brand of gin most familiar and worth recommend-
ing. Now available also in the new versions – Gin 
Fresh Lime and Gin Bitter Orange.

	■ The Dalkowski line of products includes best-quality 
liqueurs with perfectly balanced flavor composi-
tions, appreciated both in Poland and abroad. Made 
from natural ingredients of excellent quality.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Brands of Henkell Freixenet Poland Sp. z o.o. can be 
found in the markets of Germany, the USA, Canada, 
Ukraine, Lithuania, Latvia, Estonia, Belarus, Romania, 
China or Israel.



FABRYKA WYROBÓW 
CUKIERNICZYCH JAGO 
JAN GOGOLEWSKI

www.jago.bydgoszcz.pl

ul. Objazdowa 2
85-882 Bydgoszcz

tel. +48 52 363 41 41
fax +48 52 363 41 11

info@jago.bydgoszcz.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Fabryka Wyrobów Cukierniczych JAGO Jan Gogolewski 
zajmuje się produkcją wyrobów cukierniczych takich 
jak, wyroby oblewane oraz łączone z czekoladą, cze-
kolady nadziewane, wafle przekładane kremem, rurki 
waflowe nadziewane kremem, herbatniki, ciastka kru-
che. Nasze wyroby konfekcjonujemy oraz sprzedajemy 
w opakowaniach luzowych. Współpracujemy z wieloma 
sieciami handlowymi na terenie Polski oraz poza gra-
nicami naszego państwa. Produkujemy wyroby pod 
Markami Własnymi jak i sprzedajemy je pod naszym 
brandem. Zapraszamy do odwiedzenia naszej strony 
www.jago.bydgoszcz.pl.

PRODUKTY:
	■ herbatnik zatopiony w czekoladzie mlecznej 

lub deserowej 130 g
	■ wafel „Zbójniki” przekładany kremem o smaku 

kakaowo-czekoladowym lub śmietankowym pokryty 
obwodowo czekoladą 47 g

	■ herbatniki „Podusie” z kremem o smaku wanilio-
wym oraz czekolada mleczna 160 g

	■ rurki waflowe „Rolleno” nadziewane kremem 
kakaowym lub o smaku śmietankowym 160 g

	■ czekolada mleczna „Pilade” z nadzieniem orzecho-
wym lub czekoladowym 50 g

	■ wafle „Loffi” przekładane kremem kakaowym 
lub śmietankowym 100 g

	■ wafelki „Loffi” przekładane kremem kakaowym 
w czekoladzie mlecznej 48 g

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Litwa, Łotwa, Estonia, Portugalia, Południowa 
Afryka, Kolumbia

DESCRIPTION:
Fabryka Wyrobów Cukierniczych JAGO Jan Gogolewski 
produces confectionery such as chocolate-coated prod-
ucts and products combined with chocolate, chocolate 
with filling, wafers with filling, wafer rolls with filling, 
biscuits and shortbread. We pack and sell our goods 
in bulk packaging. We cooperate with numerous retail 
chains in Poland and abroad. We manufacture private 
label and own brand goods. Feel free to visit our web-
site: www.jago.bydgoszcz.pl.

PRODUCTS:
	■ biscuits – dark or milk chocolate-coated 130 g
	■ “Zbójniki” – Wafer bar with cocoa-chocolate-fla-

voured or cream-flavoured filling 47 g
	■ “Podusie” – Biscuits with vanilla flavoured fillinh 

and with milk chocolat 160 g
	■ “Roleno” – wafer rolls with cream-flavoured or 

cacao filling 160 g
	■ chocolate “Pilade” with nut or chocolate cream 

filling 50 g
	■ “Loffi” – wafers in milk chocolate layered with 

cacao cream 48 g
	■ “Loffi” wafers layared with cacao cream or creamy 

cream 100 g

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Lithuania, Latvia, Estonia, Portugal, South  
Africa, Colombia



FABRYKA CUKIERNICZA 
KOPERNIK S.A.

www.kopernik.com.pl

ul. Żółkiewskiego 34
87-100 Toruń

tel. +48 56 659 17 06

kopernik@kopernik.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Fabryka Cukiernicza KOPERNIK S.A. jest najstarszym 
producentem pierników i wafli w Polsce, a jednocześnie 
jednym z najstarszych w Europie. Toruńskie Pierni-
ki® – najbardziej charakterystyczny symbol Torunia, 
od wieków znane i cenione na całym świecie. Pierwsze 
wzmianki o ich wypieku pochodzą już z XIII wieku. 
Pilnie strzeżone receptury, wykorzystywanie jedynie 
najlepszej jakości składników do produkcji, ale przede 
wszystkim ludzie, którzy od setek lat, z niezmienną 
pasją i zaangażowaniem, dbają o wyjątkowość swojego 
produktu, sprawiając, że Toruńskie Pierniki® są tak 
niepowtarzalne.

PRODUKTY:
	■ Katarzynki® – klasyczne pierniki w czekoladzie 56 g
	■ Pierniki Toruńskie®:

	■ 	Serca Toruńskie® – pierniki lukrowane 120 g
	■ 	Serca Toruńskie® – pierniki oblane lukrem 

o smaku czarnej porzeczki 123 g
	■ 	Serca Toruńskie® – pierniki oblane lukrem 

o smaku pomarańczowym 123 g
	■ Z Serca Fabryki®:

	■ Serca piernikowe w czekoladzie 128 g
	■ 	Pierniki w czekoladzie z nadzieniem o smaku 

morelowym 145 g
	■ 	Pierniki w białej czekoladzie z nadzieniem 

o smaku czarnej porzeczki 150 g
	■ Wafle Teatralne®:

	■ Teatralny Classic – wafel w czekoladzie prze-
kładany kremem orzeszkowym 40 g

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania, Stany Zjednoczone Ameryki, 
Belgia, Francja, Czechy, Słowacja, Izrael

DESCRIPTION:
The Confectionery Factory “Kopernik” is the oldest pro-
ducer of gingerbread and wafers in Poland, as well as 
one of the oldest in Europe. Toruńskie Pierniki® (Toruń 
Gingerbread) – the most characteristic symbol of Toruń 
that has been known and appreciated throughout cen-
turies all over the world. The first mentions of its baking 
date back from the 13th century. Strictly guarded reci-
pes, the use of high quality ingredients in production, 
and, above all, people who for hundreds of years with 
undiminished enthusiasm and engagement have been 
taking care of the uniqueness of their product – these 
are the factors that make Toruńskie Pierniki® so special.

PRODUCTS:
	■ Katarzynki® – classic chocolate covered gingerbread 

56 g
	■ Pierniki Toruńskie®:

	■ Torun Hearts – iced gingerbreads 120 g
	■ 	Torun Hearts – iced gingerbreads with black-

currant flavoured icing 123 g
	■ 	Torun Hearts – iced gingerbreads with orange 

flavoured icing 123 g
	■ Factory’s Heart®:

	■ Gingerbread Hearts – chocolate covered 
gingerbread with honey 128 g

	■ 	Gingerbread Cakes- chocolate covered ginger-
bread with apricot flavoured filling 145 g

	■ 	Gingerbread Cakes- chocolate covered ginger-
bread with blackcurrant flavoired filling 150 g

	■ Wafle Teatralne®:
	■ Teatralny Classic – chocolate covered wafer 

layered with peanut cream 40 g

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Great Britain, United States of America,  
Belgium, France, Czech Republic, Slovakia, Israel
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KRAJOWA GRUPA 
SPOŻYWCZA S.A.

www.kgssa.pl

ul. Kraszewskiego 40
87-100 Toruń

tel. +48 56 650 11 00
fax +48 56 650 11 04

sekretariat@kgssa.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Krajowa Grupa Spożywa S.A. jest producentem żyw-
ności na polskim rynku, dbającym o bezpieczeństwo 
żywnościowe Polek i Polaków. 
Grupa wspiera polskich rolników, promuje lokalne 
wyroby oraz kładzie nacisk na jakość i  autentycz-
ność swoich produktów. Jest to podmiot o znaczeniu 
strategicznym dla naszej gospodarki i zapewnienia 
bezpieczeństwa żywnościowego.
Spółki i oddziały należące do Grupy Kapitałowej Krajo-
wej Grupy Spożywczej S.A. to zakłady niejednokrotnie 
z ponad 100-letnią tradycją na rynku, które dzisiaj 
z powodzeniem funkcjonują w różnych segmentach 
i na różnych rynkach.
Grupa Kapitałowa Krajowej Grupy Spożywczej S.A. 
ciągle się rozwija, pozyskując nowe podmioty oraz 
wkraczając w kolejne segmenty działalności. Celem 
powołania holdingu rolno-spożywczego była budo-
wa podmiotu, który swoją skalą i szerokim wachla-
rzem działalności buduje przewagę konkurencyjną 
na krajowym rynku rolnym i przyczynia się do dalszego 
wzmacniania pozycji produktów polskiego rolnictwa 
na rynkach zagranicznych.

PRODUKTY:
	■ Polski Cukier (cukier biały 1 kg, cukry specjalne, 

produkty B2B)
	■ Polskie Przetwory (ketchupy, koncentrat  

pomidorowy, sok pomidorowy, dżemy, passaty, 
sosy, produkty B2B)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Krajowa Grupa Spożywa S.A. stawia na nowoczesność 
i innowacyjność. Jej produkty trafiają zarówno do małych 
sklepów jak i do największych sieci handlowych. Cieszą 
się zaufaniem renomowanych koncernów spożywczych, 
chemicznych i farmaceutycznych na całym świecie. 
Produkty trafiają na tereny Bliskiego Wschodu oraz 
do większości krajów europejskich.

DESCRIPTION:
Krajowa Grupa Spożywa S.A. is the largest State-owned 
food manufacturer in Poland, and the only one of strate-
gic importance for food security in Poland. 
Our companies and branches are plants with tradition in 
the market reaching back over 100 years, successfully 
operating in various sectors and markets today.

PRODUCTS:
	■ Polski Cukier (white sugar 1 kg, special sugars,  

B2B products)
	■ Polskie Przetwory (ketchups, tomato paste,  

tomato juice, jams, passats, sauces, B2B products)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
For many years, Krajowa Grupa Spożywcza S.A. has 
been delivering its products to the most demanding 
customers in the global market and cooperating with 
global holdings.
The products go to the Middle East and most European 
countries.



ZPZM KRUSZWICA

www.zpzmkruszwica.com.pl

ul. Droga Młyńska 1,
88-150 Kruszwica

tel. +48 507021497

biuro@zpzmkruszwica.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy innowacyjną firmą z tradycjami, która 
działa i rozwija się w sektorze zbożowym. Doświad-
czenie i jakość naszych wyrobów pozwala spełniać 
oczekiwania klientów na najwyższym poziomie. 
Produkowane przez nas mąki, płatki, kasze, zboża 
i otręby zdobyły uznanie klientów w wielu krajach. 
Płatki owsiane swoimi wieloma walorami, smakiem i ja-
kością sprawiają, że są jednymi z najlepszych na rynku. 
Oferowane przez nas pszenne i żytnie specjalistycz-
ne mąki preparowane termicznie znajdują zastoso-
wanie z wielu gałęziach przemysłu spożywczego. 
Naszym celem jest produkowanie i oferowanie odbior-
com zdrowych oraz bezpiecznych  wyrobów z pszenicy, 
owsa, jęczmienia i żyta. Nieprzetworzonych wyrobów 
które zawierają naturalne składniki i są podstawą zdro-
wego odżywiania. Promujemy zdrowy styl odżywiania.

PRODUKTY:
	■ Płatki owsiane
	■ Płatki jęczmienne
	■ Mąki pszenne
	■ Mąki pszenne i żytnie pełnoziarniste
	■ Mąka owsiana
	■ Mąka jęczmienna
	■ Specjalistyczne mąki praparowane termicznie

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Francja

DESCRIPTION:
We are an innovative company with many years of 
tradition, which operates and develops in the grain 
sector. The experience and quality of our products 
meet the expectations of customers at the highest level. 
The flours, flakes, groats bran and other we produce 
have won the recognition of customers in many coun-
tries. Oat flakes with their many advantages, taste 
and quality make them one of the best on the market. 
The wheat and rye specialty thermally steamed flours 
we offer are used in many branches of the food industry. 
Our aim is to produce and offer our customers healthy 
and safe products made of wheat, oats, barley and rye. 
Unprocessed products that contain natural ingredients 
and are the basis of healthy nutrition. We promote 
a healthy lifestyle.

PRODUCTS:
	■ Oat flakes
	■ Barley flakes
	■ Wheat flours
	■ Wheat and rye whole grain flours
	■ Oat flour
	■ Barley flour
	■ Specialized thermally prepared flours

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, France
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www.mlekpol.com.pl

Spółdzielnia Mleczarska
„MLEKPOL” w Grajewie
ul. Elewatorska 13
19-203 Grajewo

Spółdzielnia Mleczarska
„MLEKPOL” w Grajewie
Oddział ZPM w Bydgoszczy
ul. Niklowa 4
85-453 Bydgoszcz

tel. +48 86 273 05 37
fax +48 86 272 37 31

export@mlekpol.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Rekordzista skupu mleka, druga największa firma spo-
żywcza w Polsce oraz jeden z dwudziestu największych 
przetwórców mleka w Europie. Produkty MLEKPOL-u po-
wstają w 13 nowoczesnych i wysoko wyspecjalizowanych 
zakładach produkcyjnych m.in. w: Grajewie, Zambrowie, 
Mrągowie, Radomiu oraz Bydgoszczy. Flagowymi marka-
mi SM MLEKPOL są: Łaciate, Milko, Białe, Mazurski Smak, 
Rolmlecz, Maślanka Mrągowska. Zakład Produkcji Mle-
czarskiej w Bydgoszczy jest wiodącym polskim wytwórcą 
mleka spożywczego w funkcjonalnym opakowaniu typu 
butelka PET. Produkcja mleka o wydłużonym terminie 
przydatności (ESL) została dostosowana do wysokich 
wymagań europejskiego rynku dzięki innowacyjnej tech-
nologii produkcji mleka jaką jest mikrofiltracja oraz wdro-
żonym systemom jakości, takim jak: HACCP, IFS. Skład 
i właściwości mleka zbliżone do tego „prosto od krowy” 
zapewniają powodzenie produktu wśród konsumentów. 
ZPM Bydgoszcz produkuje również jogurty pitne bez lak-
tozy w trzech smakach: jeżyna-malina, truskawka-czarna 
porzeczka i ananas-kokos. Wygodne 250 ml opakowanie 
świetnie sprawdza się w podróży, podczas wycieczek 
czy pikników. Wyroby SM MLEKPOL powstają na bazie 
najlepszego polskiego mleka. Wysokiej jakości suro-
wiec gwarantuje niepowtarzalny smak i naturalną porcję 
zdrowia. Tradycyjne receptury i lokalni producenci mleka 
to atuty MLEKPOL-u, które zapewniają konsumentom 
najwyższej klasy produkty.

PRODUKTY:
	■ mleko świeże, mikrofiltrowane 2%
	■ mleko świeże, mikrofiltrowane 3,2%
	■ jogurt pitny bez laktozy
	■ 250 ml: ananas-kokos
	■ jogurt pitny bez laktozy
	■ 250 ml: truskawka-czarna porzeczka
	■ jogurt pitny bez laktozy, 250 ml: malina-jeżyna
	■ maślanka
	■ kefir

DESCRIPTION:
Milk purchase record-holder, second biggest food 
industry company in Poland and one of the twenty 
biggest milk processers in Europe. MLEKPOL’s products 
are produced in 13 modern and highly-specialized 
production plants, among others in Grajewo, Zam-
brów, Mrągowo, Radom and Bydgoszcz. Flag brands 
of MLEKPOL are: Łaciate, Milko, Białe, Mazurski Smak, 
Rolmlecz, Maślanka Mrągowska. Production plant in 
Bydgoszcz is Poland’s leading manufacturer of fresh 
milk in functional PET bottle. Production of milk of 
extended shelf-life (ESL) is adapted to high demands of 
European market, due to innovative technology of milk 
production, which is microfiltration and implemented 
quality systems: HACCP, IFS. Milk ingredients and at-
tributes being similar to the milk “straight from cow”, 
provide consumer’s appreciation. In Production plant in 
Bydgoszcz is a manufacturer of drinkable lactose-free 
yoghurts in three flavours: blackberry-raspberry, straw-
berry-blackcurrant, pineapple-coconut. Handy 250 ml 
bottle is great for travels, trips and picnics. MLEKPOL’s 
products are made of the best Polish milk. High quality 
raw milk guarantees unique taste and natural dose of 
health. Traditional recipes and local raw milk suppliers 
are MLEKPOL’s “advertages” that provide highest qual-
ity products to our customers.

PRODUCTS:
	■ microfiltered 
	■ fresh milk 2%
	■ microfiltered 
	■ fresh milk 3,2%
	■ drinkable lactose-free yoghurt, 250 ml:  

pineapple-coconut
	■ drinkable lactose-free yoghurt, 250 ml:  

strawberry-blackcurrant 
	■ drinkable lactose-free yoghurt, 250 ml:  

blackberry-raspberry
	■ buttermilk
	■ kefir



PIEKUŚ SP. Z O.O. SP. K.

www.piekus.com.pl

ul. Nowa 2B
88-100 Inowrocław

tel. +48 726 800 120
tel. +48 726 700 530

biuro@piekus.com.pl

166

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

P
R

Z
E

T
W

Ó
R

S
T

W
O

 S
P

O
Ż

Y
W

C
Z

E
FO

O
D

 P
R

O
C

ES
S

IN
G

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Piekarnia i Cukiernia Piekuś to rodzinna firma, której 
największym bogactwem jest przywiązanie do tradycji 
oraz wieloletnie doświadczenie, które sięga roku 1985. 
Misją firmy jest dbałość o tradycyjny smak i najwyższą 
jakość wypieków. W naszej ofercie znajdują się różno-
rodne ciasta deserowe, tradycyjne serniki i babki, a tak-
że ręcznie wykonywane ciasteczka. Oferujmy również 
dedykowane torty okolicznościowe, które są dosko-
nałym dodatkiem na wyjątkowe okazje, które wyma-
gają specjalnej oprawy. Spełniamy słodkie marzenia 
naszych klientów, dlatego nasze torty urzekają nie 
tylko swoim smakiem. Wszystko, co tworzymy robimy 
z miłości do słodkości. Nasze wyroby cukiernicze to wy-
raz pasji najlepszych cukierników którzy, czuwają nad 
procesem tworzenia doskonałej fuzji piękna i smaku.

PRODUKTY:
	■ torty wykonywane ręcznie
	■ ciasta oparte na tradycyjnych recepturach

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Wielka Brytania

DESCRIPTION:
Piekuś Bakery and Confectionery is a family-owned 
company, whose greatest wealth is its attachment to tra-
dition and its many years of experience dating back 
to 1985. The mission of the company is to take care of 
traditional taste and the highest quality of pastries. In our 
offer you can find a variety of dessert cakes, traditional 
cheesecakes, and handmade cookies. We also offer 
dedicated birthday cakes, which are a great addition 
to the special occasions that require a unique setting. 
We fulfil sweet dreams of our customers, therefore our 
cakes are captivating not only with their taste. Everything 
we do is made out of love to sweets. Our confectioners 
create their products with passion in order to deliver 
a perfect fusion of beauty and taste.

PRODUCTS:
	■ handmade cakes based on traditional recipes 

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Great Britain



PRZEDSIĘBIORSTWO 
OBROTU SOLĄ
„SÓL-TOR” SP. J.

www.sol-tor.pl

ul. Bukowa 7
87-100 Toruń

tel. +48 56 658 28 84
fax +48 56 658 28 79

marketing@sol-tor.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Przedsiębiorstwo Obrotu Solą SÓL-TOR powstało 
w 1994 r. jest więc jedną z najstarszych firm na rynku 
solnym współpracującym z kopalnią Soli Kłodawa S.A. 
oraz z firmą Anwil S.A. Włocławek. W 20-letnim okresie 
funkcjonowania zdobyliśmy zaufanie naszych klientów. 
Klienci utożsamiają nas z wiarygodnym i rzetelnym part-
nerem. Obecnym naszym i nowym klientom oferujemy 
najwyższą jakość towaru, terminowość dostaw, miłą 
i profesjonalną obsługę, jak również osobiste doradz-
two w zakresie wyboru odpowiedniego rodzaju soli. 
Posiadamy certyfikaty: HACCP, ISO 9001.

PRODUKTY:
	■ sól paszowa
	■ sól wypadowa 
	■ przemysłowa
	■ lizawka solna
	■ sól kamienna mielona
	■ sól kamienna spożywcza jodowana
	■ sól drogowa

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Włochy, Litwa, Ukraina, Czechy

DESCRIPTION:
The Salt Trading Company SÓL-TOR was founded in 
1994, it is one of the oldest companies in the salt market 
cooperating with the Salt Mine Kłodawa S.A. and with 
the company Anwil S.A. Włocławek.

PRODUCTS:
	■ technical salt
	■ animal feed salt
	■ salt lick
	■ ground rock salt
	■ table rock salt
	■ road salt

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Italy, Lithuania, Ukraine, Czech Republic



SWEET & MORE
SP. Z O.O.

www.swiat-czekolady.pl
www.sweetandmore.pl

ul. Toruńska 27
86-050 Solec Kujawski

tel. +48 609 690 154
fax +48 609 690 154

mp@sweetandmore.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Spółka Sweet&More jest podmiotem z polskim kapita-
łem i prowadzi od dwóch lat działalność jako manufak-
tura czekolady. Podstawowa działalność firmy to ręczna 
produkcja zdobionej czekolady, pralin, orzechów i owo-
ców w czekoladzie oraz ciastek. Technologia oparta 
jest o własne receptury i powstawała w odpowiedzi 
na oczekiwania i preferencje klientów. Misją firmy jest 
produkcja słodyczy z najwyższej jakości surowców, 
bez użycia konserwantów i polepszaczy. Atutem fir-
my są unikatowe serie, personalizowane opakowania 
i elastyczność. Nasze produkty posiadają wyszukaną 
formę, walory wizualne i niepowtarzalny smak. Spotkały 
się z uznaniem klientów nie tylko na rynku polskim, ale 
także poza jego granicami.

PRODUKTY:
	■ tabliczki czekoladowe
	■ praliny i trufle ręcznie robione wg oryginalnych, 

tradycyjnych receptur
	■ owoce w czekoladzie
	■ ciasteczka z czekoladą
	■ figurki czekoladowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Niemcy

DESCRIPTION:
Sweet & More is a company with Polish capital and op-
erates as a chocolate manufacture already two years. 
The company’s main activity is the manual production 
of decorated chocolate, pralines, nuts and fruit in choc-
olate and biscuits. The technology is based on its own 
recipes and was created in response to the expecta-
tions and preferences of customers. The company’s 
mission is to produce sweets from the highest quality 
raw materials, without the use of preservatives and 
improvers. The company’s assets are unique series, 
personalized packaging and flexibility. Our products 
have a sophisticated form, visual qualities and unique 
taste. They met with the recognition of customers 
on the Polish market and also already with several 
customers abroad.

PRODUCTS:
	■ chocolate bars
	■ handmade pralines and truffles based on the 

original, traditional recipes
	■ chocolate covered fruits
	■ cookies with chocolate
	■ hollow figurines

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Germany



VOBRO SP. Z O.O. SP. K.

www.vobro.pl

ul. Podgórna 78
87-300 Brodnica

tel. +48 56 493 28 51
fax +48 56 493 28 51

export@vobro.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
VOBRO rozpoczęło swoją działalność w 1986 roku. 
Siedziba firmy oraz zakład produkcyjny znajdują się 
w miejscowości Brodnica, w województwie kujawsko-
-pomorskim. VOBRO od początku swojego istnienia 
posiada wyłącznie polski kapitał. W firmie pracuje po-
nad 400 osób, większość z nich to pracownicy z długo-
letnim stażem i ogromnym doświadczeniem, od wielu 
lat związani z produkcją słodyczy. Firma VOBRO słynie 
przede wszystkim z produkcji słodyczy czekoladowych 
– w tym czekoladowych pralin. Marka FRUTTI DI MARE 
(praliny w kształcie owoców morza) oraz marki CHERRY 
PASSION i LOVE&CHERRY (praliny wiśnie w czekoladzie) 
to produkty znane konsumentom pralin czekoladowych 
na rynkach całego świata. Marka VOBRO to na wielu 
rynkach lider w ofercie produktów okazjonalnych, tzn. 
kupowanych przez konsumentów w związku z okazja-
mi kalendarzowymi. Jest to efekt bardzo atrakcyjnej 
oferty firmy, związanej z umieszczaniem komunikacji 
okazji kalendarzowych na opakowaniach klasycznych 
bombonierek oraz posiadania szerokiego portfolio pro-
duktów typowo prezentowych, zawierających kokardy 
lub symulujących kwiat. Oferta firmy VOBRO to zarówno 
produkty konfekcyjne, jak i dedykowane do sekcji 
tzw. luzów. VOBRO oferuje całą paletę form podania 
produktów – od opakowań prezentowych począwszy, 
po wszelkiego rodzaju opakowania ekonomiczne. Po-
siadamy certyfikaty ISO 22000, BRC i IFS.

PRODUKTY:
	■ Frutti di Mare – praliny czekoladowe
	■ Cherry Passion – praliny czekoladowe
	■ Love&Cherry – praliny czekoladowe
	■ Delissimo – praliny czekoladowe
	■ Jamajka – cukierki czekoladowe
	■ Trufla Dekorowana i Biała – cukierki czekoladowe
	■ Galaretki z nadzieniem i w czekoladzie

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Węgry, Ukraina, Holandia, Słowacja, Czechy, Izrael

DESCRIPTION:
VOBRO was established in 1986. The company's head-
quarters and production facility are located in Brodnica, 
in the Kuyavian-Pomeranian Voivodeship. Since the be-
ginning of its existence, VOBRO has Polish capital only. 
The company employs over 400 people, most of them 
are long-term employees who present vast experience, 
and have been associated with the production of sweets 
for many years.The VOBRO company is known primarily 
for its production of chocolate sweets – including choc-
olate pralines. FRUTTI DI MARE (seafood-shaped pra-
lines), as well as CHERRY PASSION and LOVE&CHERRY 
(cherry pralines in chocolate) brands are products known 
to chocolate praline consumers in markets around the 
world. The VOBRO brand is a leader in many markets 
in terms of the occasional product offers, i.e. products 
bought by consumers on calendar occasions. It is the 
effect of a very attractive company’s offer, associated 
with placing the message about calendar occasions on 
the packaging of classic chocolate boxes, and having 
a wide portfolio of typical gift products, containing bows 
or resembling flowers. VOBRO's offer includes both 
confectionery products and products dedicated to the 
so-called loose sections. VOBRO offers a wide selection 
of product presentation forms – starting from gift pack-
aging to all kinds of economic packaging. We have ISO 
22000, BRC and IFS certificates

PRODUCTS:
	■ Frutti di Mare – chocolate pralines
	■ Cherry Passion – chocolate pralines
	■ Cherry Passion – chocolate pralines
	■ Delissimo – chocolate pralines
	■ Jamajka – chocolate sweets
	■ Decorated and White Truffles – chocolate sweets
	■ Jellies with fruit filling and chocolate jellies with filling

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Hungary, Ukraine, Netherlands, Slovakia, Czech  
Republic, Israel



PRZEDSIĘBIORSTWO
PRODUKCYJNO-HAN-
DLOWE „WANEKS-BIS”

www.waneks-bis.pl

ul. Bukowa 7
87-100 Toruń

tel. +48 56 658 28 84
fax +48 56 658 28 79

marketing@waneks-bis.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Przedsiębiorstwo Produkcyjno-Handlowe Waneks-Bis 
powstało w 1998 r. Głównym profilem działalności jest 
konfekcjonowanie soli spożywczej, dystrybucja soli 
warzonej i azotynowej soli peklującej z firmy Ciech S.A. 
Warszawa oraz produkcja tabletek solnych. Posiadamy 
certyfikaty: HACCP, ISO 9001.

PRODUKTY:
	■ sól peklująca
	■ sól warzona spożywcza
	■ tabletka solna
	■ sól spożywcza jodowana

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Włochy, Litwa, Ukraina, Czechy

DESCRIPTION:
The production and trade company Waneks-Bis was 
founded in 1998 and its main activities are packing of 
table salt, distribution of refined salt and nitrite corning 
salt from the company Ciech S.A. Warszawa and pro-
duction of salt tablets.

PRODUCTS:
	■ refined table salt
	■ salt tablets
	■ corning salt
	■ Iodised table salt

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Italy, Lithuania, Ukraine, Czech Republic



ROLNICTWO
AGRICULTURE



„BIN” SPÓŁKA
Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ

www.bin.agro.pl

ul. Narutowicza 12
87-700 Aleksandrów Kujawski

tel. +48 54 282 88 05
fax + 48 54 282 88 42

export@bin.agro.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
BIN Sp. z o.o. jest polskim producentem wysokiej jako-
ści silosów przeznaczonych do przechowywania ziarna. 
Obecnie nasza firma produkuje nie tylko nowoczesne 
silosy, ale również inne maszyny i urządzenia przezna-
czone dla rolników. Firma BIN powstała w 1990 roku. 
W ciągu ponad trzydziestu lat naszej działalności sprze-
daliśmy tysiące silosów stalowych o łącznej pojemności 
kilku milionów ton, dlatego dla większości rolników 
słowo BIN jest synonimem kontenera do przechowy-
wania ziarna. Dzięki naszym innowacyjnym produktom 
daliśmy rolnikom możliwość przechowywania ziarna 
we własnych gospodarstwach. Działamy w Polsce 
i na licznych rynkach eksportowych. Nasze produkty 
pomagają naszym klientom w osiąganiu sukcesu. Za-
praszamy do współpracy.

PRODUKTY:
	■ silosy zbożowe płaskodenne i lejowe
	■ silosy paszowe i wyposażenie paszarni
	■ przenośniki ślimakowe, zgarniakowe i kubełkowe
	■ wiaty rolnicze
	■ zbiorniki retencyjne na wodę

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Dania, Szwecja, Holandia, Litwa, Łotwa, Czechy,  
Ukraina

DESCRIPTION:
BIN Sp. z o.o. is Polish manufacturer of hight quality silos 
designed for grain storage. Now we produce not only 
modern silos, but also other machinery and devices 
designed for the farmers. Company BIN was found-
ed in year 1990. During more than thirty years of our 
business activity we sold thousands of steel silos with 
a total capacity of several million tons that is why most 
of the farmers find word BIN as a synonym of container 
to grain storage. Thanks to our innovative products 
we gave the farmers possibility of grain storage on their 
own farms. We are active not only in Poland but also on 
many export markets. We are pleased that our products 
will contribute to your success. We kindly invite you 
to the cooperation.

PRODUCTS:
	■ flat bottom and hopper bottom silos for grain 

storage
	■ feed silos and equipment for on-farm feed mills 
	■ screw auger conveyors, chain conveyors and 

bucket elevators
	■ agricultural shelters 
	■ retention tanks for water 

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Denmark, Sweden, Netherlands, Lithuania, Latvia,  
Czechia, Ukraine



POLMASS S.A.

www.polmass.eu

ul. Fordońska 40
85-719 Bydgoszcz

tel. +48 52 375 04 10
tel. +48 52 375 04 15
fax +48 52 375 04 16

polmass@polmass.eu
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Polmass S.A. jest europejskim producentem pasz 
i dodatków paszowych dla bydła i młodych zwierząt 
od 1986 roku. Produkty i rozwiązania żywieniowe two-
rzymy i udoskonalamy we współpracy z czołowymi 
ośrodkami naukowymi w Polsce i w Europie. Nasze 
relacje z kontrahentami, klientami i całym otoczeniem 
biznesowym budujemy na partnerskich zasadach oraz 
zaufaniu. Naszą markę stworzyliśmy i zbudowaliśmy 
w Polsce. Obecnie nasze doświadczenie i produkty 
wdrażamy w kolejnych krajach Europy oraz wybranych 
krajach świata.

PRODUKTY:
	■ preparaty mlekozastępcze dla cieląt i prosiąt 

(Polmass Milk Red Power, Polmass Milk Red Full, 
Polmass Milk Red, Mlekowit, Vitalac z siemieniem 
lnianym, Primolac, Vitalac, Ekolac oraz Polmalac)

	■ mieszanki mineralno-witaminowe VITAMIX
	■ koncentraty energetyczne i wapniowe dla bydła 

(Ketomix, Ketomix E-18, Turbo Drink)
	■ mikrobiologiczne dodatki do zakiszania  

i konserwacji pasz objętościowych (Polmasil, 
Polmazym)

	■ prozdrowotne preparaty specjalnego przeznaczenia 
(m.in. Stopper Drink)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Algieria, Grecja, Turcja, Rumunia, Bułgaria, Łotwa,  
Słowenia, Kuba

DESCRIPTION:
Polmass S.A. is a European manufacturer of feed and 
feed additives for cattle and young animals since 1986.
Products and nutritional solutions have been created 
and improved during the cooperation with leading 
research centers in Poland and in Europe . Our rela-
tionships with contractors, customers and the whole 
business environment are based on partnership and 
trust. We have created and built our brand of products 
in Poland. Today, our experience and products are 
being implemented in other countries in Europe and in 
some countries around the world.

PRODUCTS:
	■ milk replacers for calves and piglets (Polmass 

Milk Red Power, Polmass Milk Red Full, Polmass 
Milk Red, Mlekowit, Vitalac with linseed, Primolac, 
Vitalac, Ekolac and Polmalac)

	■ VITAMIX mineral-vitamin blends
	■ energy and calcium concentrates for cattle  

(Ketomix, Ketomix E-18, Turbo Drink)
	■ microbiological additives for silage and  

preservation roughage (Polmasil, Polmazym)
	■ health-promoting special purpose preparations  

(e.g. Stopper Drink)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Algeria, Greece, Turkey, Romania, Bulgaria, Latvia,  
Slovenia, Cuba



PROFEED STANISŁAW 
BRUŹDZIŃSKI

www.profeed-animals.pl

Trzeciewiec 96
86-022 Dobrcz

tel. +48 52 346 30 02
tel. +48 784 412 026
fax +48 52 506 50 39

biuro@profeed-animals.pl

www.profeed-animals.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
PROFEED to wiodący producent ziołowych, witami-
nowych oraz mineralnych dodatków paszowych dla 
zwierząt hodowlanych. Firma działa na rynku od ponad 
26 lat. Została założona i prowadzona jest przez do-
świadczonych specjalistów z zakresu żywienia i hodowli 
zwierząt. Oferujemy preparaty dla drobiu, trzody chlew-
nej, bydła, koni, gołębi, ptaków egzotycznych, zwierząt 
domowych i futerkowych. Szeroka gama preparatów 
PROFEED pozytywnie wpływa na zdrowie zwierząt, 
poprawia wyniki ekonomiczne i opłacalność hodowli. 
Produkujemy preparaty na potrzeby własnej dystrybucji 
oraz dla Klientów zewnętrznych, którzy wprowadzają 
produkty na rynek pod własną marką. Dzięki ścisłej 
współpracy z hodowcami, weterynarzami i uniwersyte-
tami PROFEED oferuje naturalne innowacyjne produkty 
o najwyższej jakości. Oferujemy również skuteczny bio-
bójczy preparat do dezynfekcji „Septanol”. Wszystkie 
nasze preparaty produkowane są w Polsce w nowocze-
snej fabryce w miejscowości Trzeciewiec.

PRODUKTY:
	■ wpływające na trawienie i lepsze wykorzystanie 

paszy
	■ uzupełniające niedobory składników pokarmowych 

i witamin
	■ wspierające układ immunologiczny w walce 

z chorobami
	■ podnoszące wydolność układu oddechowego
	■ wzmacniające układ krążenia
	■ zwiększające odporność na stres
	■ usprawniające działanie wątroby i nerek
	■ poprawiające mięsność, jakość mleka, jaj, sierści, 

piór oraz kopyt i racic
	■ biobójczy preparat do dezynfekcji „Septanol”

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Litwa, Łotwa, Włochy, Hiszpania, Portugalia, 
Niemcy, Egipt, Irak, Pakistan, Bangladesz

DESCRIPTION:
PROFEED is a leading manufacturer of herbal, vitamin 
and mineral feed additives for farm animals. The com-
pany has been on the market for over 26 years. It was 
founded and is run by experienced specialists in the field 
of animal nutrition and breeding. We offer products for 
poultry, pigs, cattle, horses, pigeons, exotic birds, pets 
and fur animals. A wide range of PROFEED preparations 
positively affects animal health, improves economic 
results and profitability. We manufacture products for our 
own distribution and for customers who market products 
under their own brand. Thanks to close cooperation 
with breeders, veterinarians and universities, PROFEED 
offers natural innovative products of the highest quality. 
We also produce an effective biocidal disinfectant “Sep-
tanol”. All our products are manufactured in Poland in 
a modern factory in Trzeciewiec.

PRODUCTS:
	■ supporting digestion, FCR and muscle growth
	■ supplementing nutritional and vitamin deficiencies;
	■ enhancing immunity for better defense against 

diseases caused by bacteria and fungi
	■ improving respiration with antiseptic and anti-in-

flammatory action
	■ strengthening cardiovascular system
	■ tranquilizing and increasing stress resistance
	■ enhancing liver and kidneys functioning
	■ improving meatiness and quality of bones, eggs, 

milk, feathers, beaks, hoofs, fur
	■ biocidal disinfection product “Septanol”

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Lithuania, Latvia, Italy, Spain, Portugal,  
Germany, Egypt, Iraq, Pakistan, Bangladesh



STACJA HODOWLI 
I UNASIENIANIA 
ZWIERZĄT SP. Z O.O.

www.shiuz.pl

ul. Zamczysko 9A
85-689 Bydgoszcz

tel. +48 52 328 03 01

bydgoszcz@shiuz.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Stacja Hodowli i Unasieniania Zwierząt Sp. z o.o. w Byd-
goszczy to firma zajmująca się produkcją oraz dystry-
bucją nasienia buhajów ras mlecznych i mięsnych oraz 
nasienia knurów. Stacja funkcjonuje poprzez swoje 
oddziały w Piątnicy, Olecku, Szczecinku i Zamościu 
oraz posiada zorganizowaną sieć sprzedawców w całej 
Polsce. SHiUZ Bydgoszcz jako pierwsza polska spółka 
rozpoczęła prace nad wdrażaniem selekcji genomowej. 
Jest także liderem masowego zastosowania technologii 
embriotransferu. Realizowany program oceny i selekcji 
rozpłodników pozwala Spółce oferować nasienie po-
siadające wysoką wartość hodowlaną na światowym 
poziomie. SHiUZ Bydgoszcz dostarcza nasienie knurów 
czystorasowych (wbp, pbz, duroc i pietrain) pochodzą-
cych z najlepszych stad hodowlanych w Polsce oraz 
z importu, a także nasienie knurów mieszańcowych 
i hybrydowych. Produkcja nasienia buhajów i knurów 
odbywa się przy wsparciu komputerowych systemów 
oceny nasienia – C.A.S.A. (Computer Assisted Semen 
Analysis), umożliwiających precyzyjną i obiektywną oce-
nę jego jakości. SHiUZ prowadzi także sprzedaż usług 
inseminacyjnych i szkoleń inseminacyjnych.

PRODUKTY:
	■ nasienie buhajów
	■ nasienie knurów
	■ usługi inseminacyjne
	■ kursy inseminacyjne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Francja, Nigeria

DESCRIPTION:
Animal Breeding and Insemination Centre Ltd. (SHiUZ 
Bydgoszcz) provides semen of milk and beef bulls and 
boar semen. SHiUZ operate through its divisions in 
Piątnica, Szczecinek, Olecko and Zamość, as well as 
a network of sellers throughout the country. SHiUZ By-
dgoszcz was the first company to implement genomic 
selection technology in Poland. The company is also the 
leader in massive scale cattle embryo transfer. To carry 
out own “Bull Assessment and Selection Programme” 
enables SHiUZ to offer world class breeding value 
semen. SHiUZ Bydgoszcz provides semen of pure-bred 
boars (Polish Large White, Polish Landrace, Duroc and 
Pietrain) from the best Polish or foreign breeding herds. 
Company also sell semen of hybrid boars. Both boar 
semen and bull semen is produced using Computer 
Assisted Semen Analysis (CASA), which enables precise 
and objective semen quality assessment. Other areas of 
the company's activities are insemination services and 
insemination trainings.

PRODUCTS:
	■ bull semen
	■ boar semen
	■ artificial insemination services
	■ artificial insemination trainings

MOST IMPORTANT CLIENTS:
France, Nigeria



TEKSTYLIA I ARTYKUŁY DZIECIĘCE
TEXTILES AND CHILDREN ACCESSORIES



DREWART – JERZY 
MUSZYŃSKI

www.drewart.eu
www.drewart-toys.com

ul. Długa 13
86-022 Strzelce Górne

tel. +48 52 344 65 95
fax +48 52 381 71 25

info@drewart.eu
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Drewart jest polskim producentem i eksporte-
rem zabawek drewnianych. Została założona w 1982 
roku przez Jerzego Muszyńskiego. Siedziba naszej 
firmy oraz zakład produkcyjny mieści się w Strzelcach 
Górnych (15 km od Bydgoszczy). Zatrudniamy około 
20 osób. Wieloletnie doświadczenie oraz oczekiwa-
nia i wymagania naszych klientów pozwoliły stworzyć 
i rozwijać szeroką gamę bezpiecznych, ekologicznych, 
trwałych zabawek. Wszystkie produkty firmy Drewart 
są zaprojektowane i wykonane ze szczególną staran-
nością, a zastosowane materiały są naturalne, ekolo-
giczne oraz przyjazne, tym samym spełniają i posiadają 
europejski certyfikat CE.

PRODUKTY:
	■ drewniane zamki rycerskie
	■ drewniene kuchenki
	■ drewniane domki dla lalek i stajenki
	■ drewniane łóżeczka i kołyski dla lalek
	■ drewniane mebelki
	■ drewniane wózki dla lalek

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Szwajcaria, Węgry, U.S.A., Kanada, Australia, 
Holandia

DESCRIPTION:
Drewart Company is a Polish producer and exporter 
of wooden toys. It was established in 1982 by Jerzy 
Muszynski. Our seat and production plant is located 
in Strzelce Gorne (15 km from Bydgoszcz). We em-
ploy about 20 people. Many years’ experience and 
the expectations and demands of our clients let us 
create wide range of safe, ecological and durable 
toys. All products of Drewart company are designed 
and produced with special care and the materials are 
natural, ecological and friendly, so they fulfil and have 
Certificate of Europe CE.

PRODUCTS:
	■ wooden knights’ castles
	■ wooden cookers
	■ wooden dolls’ house
	■ wooden dolls’ beds and cradles
	■ wooden furniture
	■ wooden dolls’ perambulators

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Switzerland, Hungary, U.S.A., Canada,  
Australia, Netherlands



MALTEX SP. Z O.O.

www.maltex.com.pl
www.maltex.com.pl/en
www.luludesign.eu

ul. Przemysłowa 8J
85-758 Bydgoszcz

tel. +48 52 345 31 06 / 07 ext. 20
tel. +48 52 345 31 06 / 07 ext. 24

export@maltex.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Od ponad 30 lat z powodzeniem działamy na rynku 
w przetwórstwie tworzyw sztucznych. Jesteśmy produ-
centem oferującym asortyment pod trzema markami: 
mBaby oraz Lulu Design – są to artykuły przeznaczone 
do codziennej pielęgnacji i higieny dla dzieci i niemow-
ląt, a także Maltex Home – produkty dla gospodarstwa 
domowego. Naszym priorytetem jest m.in. najwyższa 
jakość produkcji oraz niekwestionowane zadowolenie 
klientów. Stale wdrażamy najnowocześniejsze techno-
logie produkcji, w tym np. nowatorską metodę aplikacji 
druku – IML, by móc przygotowywać nasze produkty 
z dbałością o każdy detal. Na tle konkurencji wyróżnia 
nas m.in. oryginalne wzornictwo, solidność, elastycz-
ność, terminowość oraz stosunek jakości do ceny. 
W produkcji stosujemy surowce najlepszej jakości, 
wyłącznie europejskiego pochodzenia i od sprawdzo-
nych producentów.

PRODUKTY:

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Francja, Niemcy, Ukraina, Wielka Brytania, Włochy, 
Zjednoczone Emiraty Arabskie, Bułgaria, Austria,  
Czechy, Belgia

dla dzieci i niemowląt:
	■ nocniki 
	■ nakładki na sedes
	■ nakładki miękkie 

na sedes
	■ podnóżki
	■ leżaczki do kąpieli
	■ krzesełka do kąpieli
	■ wanny

	■ stojaki pod wanny 
	■ wieszaki
	■ organizery na zabawki 

kąpielowe
	■ wyprawki dla noworodka
	■ wiaderka na pieluchy 

i wodę
	■ tekstylia dla dzieci

drobne AGD:
	■ szczoteczki do rąk
	■ komplety WC
	■ zmiotki i szufelki

	■ miotły 
	■ wiadra 

DESCRIPTION:
For over 30 years we are successfully operating on 
plastic processing market. We are a manufacturer of-
fering under three different brands: mBaby and Lulu 
Design – products for daily care and hygiene for chil-
dren and infants, as well as Maltex home that includes 
household products. Our top priorities are always the 
highest quality and top customer satisfaction. We are 
constantly implementing the latest production tech-
nologies, such as the innovative method of printing 
application – IML, to be able to prepare our products 
with attention to every detail. Values that differentiate 
us from our competitors are original design, flexibility, 
reliability, punctuality and excellent price-quality ratio. 
Our production is based on the best quality raw mate-
rials, exclusively of European origin and obtained only 
from proven producers.

PRODUCTS:

MOST IMPORTANT CLIENTS:
France, Germany, Ukraine, Great Britain, Italy,  
United Arab Emirates, Bulgaria, Austria, Czech  
Republic, Belgium

for the youngest children: 
	■ chamber pot 
	■ toilet trainer seat
	■ padded trainer seat
	■ component step stool 
	■ bath cradle
	■ bath ring
	■ bathtub

	■ bathtub stand 
	■ clothes hanger
	■ batch toy holder
	■ newborn starter kit
	■ nappy and water pail
	■ children’s textiles 

household equipment: 
	■ hand brush
	■ toilet sets
	■ dustpan and brush set
	■ brush
	■ buckets



ZEZUZULLA

www.zezuzulla.com

ul. Szosa Lubicka 15c/16
87-100 Toruń

tel. +48 575 475 770

kontakt@zezuzulla.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zezuzulla to polska, rodzinna marka stworzona dla 
dzieci. Nasze motto to: Uczciwa praca zawsze po-
płaca, Uczciwy handel zawsze się zwraca. Istniejemy 
po to, żeby produkować tylko najlepsze rzeczy dla 
Waszych pociech, testowane na naszych dzieciach 
i nie tylko! Dzianiny i farby, których używamy posiadają 
certyfikaty jakości takie jak Oeko Tex Standard. Szyjemy 
i kupujemy materiały w Polsce, gdzie możemy w 100% 
nadzorować proces produkcji. Starannie opracowujemy 
wszystkie nasze produkty, od stworzenia szablonu, 
poprzez dobór detali, wreszcie po projekt nadruków. 
Dlatego szczerze wierzymy, że Zezuzulla to naprawdę 
klasowa marka, doceniana nie tylko w Polsce, ale także 
w Europie i na całym świecie. Mamy nadzieję, że i Wam 
spodobają się nasze rzeczy!

PRODUKTY:
	■ ubrania dla dzieci
	■ ubrania dla młodzieży
	■ ubrania dla dorosłych
	■ pościel
	■ plakaty i wyposażenie wnętrz

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Belgia, Austria, Szwajcaria, Hiszpania, Wielka 
Brytania, Chiny, większość krajów Unii Europejskiej

DESCRIPTION:
Zezuzulla is fresh, quickly developing brand from Po-
land. Our motto is: Fair work, fair pay, fair trade, fair 
play. We are devoted to give You only the best items 
possible, all made from the fabrics with appropriate 
certificates (eg. Oeko Tex Standard and International 
Cotton Sign). Our production is placed in a small sew-
ing company in Poland, where we can oversee all the 
manufacting process. We’re making our clothes from 
the scratch, individually design cuts, prints and overall 
looks of all the items. Therefore, we really believe in 
our brand to be unique and cool. Hope You’ll like our 
ideas and clothes!

PRODUCTS:
	■ clothes for children
	■ clothes for kids
	■ clothes for adults
	■ bedding
	■ posters and interior design

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Belgium, Austria, Switzerland, Spain, UK, 
China, most of the European Union countries



TWORZYWA I WYROBY GUMOWE
PLASTIC AND RUBBER PRODUCTS



PRODUKCJA 
ARTYKUŁÓW 
Z TWORZYW 
SZTUCZNYCH APLEX 
SP. Z O.O. ZPCHR

www.aplex.info

ul. Podmiejska 4
85-453 Bydgoszcz

tel. +48 52 372 21 49
fax +48 52 372 21 49 wewn. 24

aplex@aplex.info
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Podstawową działalnością firmy Aplex jest przetwór-
stwo tworzyw sztucznych metodą wtrysku. Aplex istnie-
je na rynku od roku 1992. Główne branże dla których 
wykonywana jest produkcja to: wyposażenie domu 
i ogrodu, elementy mebli, automotive, outdoor oraz 
zabawki. Park maszynowy to 27 nowoczesnych wtry-
skarek o sile zwarcia od 25 do 1300 ton. Stosujemy 
technologie wtrysku konwencjonalnego, laboratorium 
pomiarowe posiada pełną infrastrukturę przygoto-
wującą do walidacji wyprasek. Oferujemy również 
produkcję form wtryskowych oraz projektowanie detali. 
Gwarancją jakości świadczonych usług są certyfikaty: 
IATF 16949:2016, ISO 9001:2015, ISO 14001:2021

PRODUKTY:
	■ OFERTA:

	■ produkcja wyrobów z tworzyw sztucznych 
na formach powierzonych

	■ montaż wyrobów z tworzyw sztucznych
	■ NRZĘDZIOWNIA:

	■ projektowanie i budowa form wtryskowych
	■ serwis i regeneracja form wtryskowych

	■ USŁUGI:
	■ analiza symulacji wtrysku MF
	■ pomiary laboratoryjne, w tym 3D
	■ druk 3D
	■ skaner 3D
	■ projektowanie CAD/CAM

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Szwajcaria, Dania, UK

DESCRIPTION:
Aplex is producer of plastic parts using injection mould-
ing technology. Since 1992 successfully exists on the 
plastic market. Supplier for different branches such as 
house and garden, automotive and outdoor industry, 
toys and furniture elements. Machinery park is 27 mod-
ern injection moulding machines with clamping force 
from from 25 to 1300 T. Besides conventional injection 
Aplex also uses gas injection, 2 components injection 
and IML (in-mould-labeling). Measuring laboratory al-
lows part control on every stage of production. We also 
offer injection moulds production and parts design. 
Flexible and on time producer with: IATF 16949:2016, 
ISO 9001:2015, ISO 14001:2021 certificates.

PRODUCTS:
	■ OFFERING:

	■ production of plastic parts on subcontracted 
tools

	■ automotive production and development
	■ assembly of plastic parts

	■ TOOLSHOP:
	■ injection moulds production,
	■ service and regeneration of injection moulds

	■ SERVICE:
	■ MF simulation
	■ laboratory measurements, including 3D
	■ 3D printing
	■ 3D scanning
	■ CAD/CAM projects

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Switzerland, Denmark, UK



PW BRAT PIOTR BARLIK

www.brat.com.pl
www.brat.com.pl/en

ul. Ołowiana 10
85-458 Bydgoszcz

tel. +48 52 320 75 05

biuro@brat.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Od szkicu, przez projekt graficzny, prototypowanie 
3D oraz proces produkcyjny. Od 1990 r. produkujemy 
oryginalne części rowerowe. Reprezentujemy prze-
twórstwo bydgoskie w całej Polsce i za granicą, współ-
pracując z najlepszymi producentami rowerowymi. 
Nasze produkty odznaczają się wysoką jakością jak 
i estetyką wzornictwa. Wdrażamy własne produkty oraz 
współtworzymy indywidualne projekty naszych klien-
tów służąc fachowym doradztwem i dzieląc się naszym 
doświadczeniem w zakresie przetwórstwa tworzyw 
sztucznych i obróbki metali. Nasz park maszynowy: 
technologia wtrysku 2K, prototypowanie 3D, wytła-
czarki, prasy mimośrodowe oraz hydrauliczne i wiele 
więcej. Całość procesu produkcji realizujemy w Polsce, 
pozostając szybcy, mobilni i kontaktowi.

PRODUKTY:
	■ chwyty kierownicy – wykonane z PVC lub elastome-

rów, technologia 1K lub 2K
	■ osłony łańcucha rowerowego – wykonane z PP PS 

ABS PC, technologia 1K i 2K
	■ osłona łańcucha rowerowego metalowa – wykona-

na w kształcie wg wzoru
	■ ochraniacz dętki – różne rozmiary
	■ nasadki – steru oraz na piasty, protektory szprych
	■ obejma kierownicy, śruby
	■ uchwyty do osłon łańcucha rowerowego

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania, USA, Serbia, Czechy,  
Słowacja, Ukraina

DESCRIPTION:
From a rough sketch, graphic design, through 3D proto-
typing and production process, we’ve been producing 
bicycle parts since 1990. We represent the processing 
industry of Bydgoszcz, both in Poland and abroad. 
We cooperate with the best bicycle manufacturers. 
Our products stand out for high quality and designing. 
We come up with own products and collaborate with 
customers on their projects. We have specialized in the 
field of metalworking and plastics processing. Our cli-
ents can count on a professional advice. Machine park: 
multiple injection moulding machines with including 
two-component injection technology, 3D prototyping, 
extruders, eccentric/hydraulic presses and more. The 
whole production process in Poland, remaining fast 
and mobile.

PRODUCTS:
	■ grips – made of PVC or elastomers, 1K or 2K 

technology
	■ bicycle chain guards – made of PP PS ABS PC, 1K 

and 2K technology
	■ metal bicycle chain guard – made in the shape 

according to the pattern
	■ inner tube protector – various sizes
	■ caps – rudder and hubs, spoke protectors
	■ steering wheel clamp, bolts
	■ clamps for bicycle chain guards

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Great Britain, USA, Serbia, Czech Republic, 
Slovakia, Ukraine



CONKRET Z.R. 
TREJDEROWSCY SP. J.

www.conkret.com.pl

Wielkie Rychnowo 86A
87-410 Kowalewo Pomorskie

tel. +48 56 684 21 78

info@conkret.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Conkret powstała w 1990 roku jako przedsię-
biorstwo zajmujące się produkcją i konfekcją folii 
polietylenowej. Conkret odpowiada za cały proces 
technologiczny: od zakupu odpadowych surowców 
wtórnych, poprzez ich transport, segregację, granulację 
aż po wytworzenie nowego, gotowego do sprzedaży 
produktu. Nasze wyroby znajdują szerokie zastosowa-
nie w branży meblarskiej, opakowaniowej, budowlanej, 
rolniczej i ogrodniczej. Ogromną wagę przywiązujemy 
do prawidłowych relacji z naszymi partnerami oraz 
ciągłego doskonalenia i podnoszenia jakości, czego 
wyrazem jest wdrożenie w naszej firmie Zintegrowa-
nego Systemu Zarządzania ISO 9001 oraz ISO 14001. 
Projektujemy rozwiązania z myślą o recyklingu i gospo-
darce obiegu zamkniętego.

PRODUKTY:
	■ regranulaty LDPE
	■ folie budowlane
	■ folie paroizolacyjne
	■ folie ochronne
	■ poziome izolacje fundamentów
	■ pionowe izolacje fundamentów

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Dania, Holandia, Belgia, Francja, Wielka  
Brytania, Litwa

DESCRIPTION:
The company Conkret was established in 1990 as the 
company manufacturing and packing polyethylene 
films. Conkret is responsible for the complete tech-
nological process, starting with purchases of recycled 
waste material, through its transport, sorting, and gran-
ulation, up to manufacturing of a new, ready-to-sell 
product. Our products are widely applied in furniture, 
packaging, construction, agricultural and horticultural 
sectors. We put a lot of emphasis on correct relations 
with our partners, and on continuous improvement and 
an increase in quality, and this is confirmed by the Inte-
grated Management System according to ISO 9001 and 
ISO 14001 implemented at our company. We design our 
solutions with recycling and circular economy in mind.

PRODUCTS:
	■ LDPE regranulates
	■ plastic DPC sheets
	■ plastic vapour barriers
	■ protective films
	■ damp proof courses
	■ dimpled membranes

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Denmark, Netherlands, Belgium, France, 
UK, Lithuania



WW EKOCHEM
SP. Z O.O. SP. K.

www.wwekochem.com
www.wwekochem.com/en/homeeng

ul. Akacjowa 1, Głogowo
87-123 Dobrzejewice

tel. +48 56 674 20 05

biuro@wwekochem.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy producentem wysokiej klasy wytłaczarek oraz kom-
pletnych linii technologicznych do przetwórstwa tworzyw 
sztucznych według własnych projektów. Do ich budowy wy-
korzystujemy podzespoły znanych i cenionych europejskich 
marek. Urządzenia wyposażamy w wiele opcji dodatkowych 
wykonywanych standardowo, a także na indywidualne zamó-
wienia, zgodnie z oczekiwaniami Klienta. Wszystkie maszyny 
są projektowane przez nasze biuro konstrukcyjne. Unikalny 
park maszynowy, a przede wszystkim bardzo dobrze wyposa-
żone laboratorium, którego kadra czuwa nad opracowaniem 
odpowiednich receptur oraz kontrolą jakości i stabilności pro-
duktów umożliwia nam compoundowanie złożonych ela-
stomerów pod indywidualne zamówienia naszych Klientów. 
Naszym najnowszym a jednocześnie najbardziej zaawansowa-
nym produktem jest rodzina elastomerów termoplastycznych 
TPE, TPV, TPU. Mocną stroną naszej firmy są również dodatki 
do tworzyw sztucznych obniżające ich koszt lub polepszające 
jakość lub proces produkcji. Posiadamy w stałej sprzedaży 
absorber wilgoci, bezbarwny wypełniacz oraz pochłaniacz 
zapachu. Naszą zdecydowaną przewagą konkurencyjną 
jest indywidualne podejście do Klienta oraz szybkie reakcje 
na zmieniające się potrzeby rynku – jest to możliwe dzięki stale 
prowadzonym pracom badawczo-rozwojowym w działach 
Konstrukcyjnym i Laboratorium.

KLUCZOWE PRODUKTY:
	■ wytłaczarki (jednośli-

makowe, stożkowe, 
równoległe)

	■ linie do granulacji 
i regranulacji

	■ rozdrabniacze i młyny
	■ sortery optyczne
	■ elastomery termopla-

styczne (TPE, TPU, TPV)

	■ absorbery (wilgoci, 
zapachów)

	■ wypełniacze (mineralne 
w tym wypełniacze 
transparentne)

	■ przemiały i regranulaty 
z tworzyw sztucznych

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Skandynawia, Czechy, Niemcy, Wielka Brytania, 
Republiki Nadbałtyckie

DESCRIPTION:
Our company manufactures high quality extruders 
and complete technological lines for processing of 
plastics using its own designs. We use subassemblies 
of renowned European manufacturers, adding a lot of 
options as standard and tailored to meet our customers’ 
expectations and with the use of designs delivered 
by pour own construction office. Owing to our unique 
machine park and, above all, well equipped laboratory, 
with its staff ensuring preparation of appropriate reci-
pes, quality control and stability of products, makes it 
possible for us to compound tailored elastomers. Our 
recent and, at the same time, state-of-the-art product is 
a family of TPE, TPV and TPU thermoplastic elastomers. 
Our strong points include additions for plastic, which 
reduce their costs or improve quality or production 
process. Our clear competitive advantage is individ-
ual attitude to every Customer and quick response 
to changing demands in the market. This is possible 
owing to our continuing research and development 
works in the Construction Department and Laboratory.

PRODUCTS:
	■ Key products :
	■ extruders (single-screw, cone and parallel 

extruders)
	■ granulation and regranulation lines 
	■ crushers and mills
	■ optic sorting machines
	■ thermoplastic elastomers (TPE, TPU, TPV)
	■ absorbers (damp and odour absorbers)
	■ fillers (mineral, including transparent fillers)
	■ recycled materials and plastic regranulates

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Scandinavian countries, Czech Republic,  
Germany, Great Britain, Baltic Republics



PPUH „EURO-PLAST” 
REMIGIUSZ WALDOWSKI

www.euro-plast.biz.pl

ul. Bema 146
87-720 Ciechocinek

tel. +48 54 283 62 63
fax +48 54 283 62 63

biuro@euro-plast.biz.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma EURO-PLAST jest jednym z liderów na rynku 
polskim, produkującym urządzenia z branży inżynie-
rii środowiska. Wszystkie urządzenia produkowane 
przez firmę EURO-PLAST są zgodne z obowiązującymi 
przepisami i posiadają wymagane atesty, aprobaty 
i certyfikaty. Firma posiada Certyfikaty ISO 9001:2015 
oraz ISO 14001:2015, co gwarantuje wysoką jakość 
procesów produkcyjnych oraz wyrobów. We wszyst-
kich oferowanych przez EURO-PLAST biologicznych 
oczyszczalniach ścieków, stosujemy zaawansowaną 
automatykę m.in. sterowniki SIEMENS, co gwarantuje 
wysoki komfort użytkowników i serwisantów. Firma 
produkuje i sprzedaje rocznie kilka tysięcy oczyszczalni 
ścieków i zbiorników i od ponad 10 lat jest dostawcą 
do sieci marketów budowlanych DIY na terenie Polski. 
Łącząc wieloletnie doświadczenie oraz innowacyjne 
pomysły tworzy „rozwiązania przyszłości”. Od kilku lat 
firma produkuje systemy kompozytowe GlobalDeck 
na bazie mączki drzewnej i PVC, wpisując się w najnow-
sze trendy w budownictwie mieszkaniowym w zakresie 
nowoczesnych materiałów wykończeniowych.

PRODUKTY:
	■ przydomowe hybry-

dowe oczyszczalnie 
ścieków EUROMATIC

	■ systemy oczyszczania 
ścieków EURO-TRY-
LOGIC dedykowane 
dla hoteli, szkół, 
pensjonatów itp.

	■ przydomowe 
oczyszczalnie ścieków 
w technologii SBR – 
typoszereg PRIMATECH

	■ przydomowe oczysz-
czalnie ścieków z dre-
nażem rozsączającym

	■ zbiorniki trzywarstwo-
we na ścieki, wodę 
deszczową 

	■ zbiorniki na wodę pitną
	■ separatory tłuszczu
	■ artykuły z kompozytu 

(deski tarasowe, 
elewacje, ogrodzenia 
oraz balustrady)

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Litwa, Łotwa, Estonia

DESCRIPTION:
EURO-PLAST is leading Polish manufacturer of devices 
in environmental engineering trade. All products of 
EURO-PLAST are produced in accordance with applica-
ble regulations and they’ve received required attests, 
certificates and approvals. The company has got Certif-
icates ISO 9001:2015 and ISO 14001:2015. In all biolog-
ical wastewater plants EURO-PLAST is used advanced 
automation, among others drivers of SIEMENS, which 
guarantees high comfort for users and servicemen. EU-
RO-PLAST sells a few thousands wastewater treatment 
plants annually for over 10 years mainly to supermarkets 
chain DIY in Poland. Permanent development is philos-
ophy of EURO-PLAST, which with long time experience 
and innovative ideas creates future solutions. For the 
few years the company produces the composite items 
GlobalDeck made of wood flour and PVC, which are part 
of the latest trends in housing in the field of modern 
finishing materials in construction.

PRODUCTS:
	■ hybrid (biological-mechanical)home wastewater 

treatment plants EUROMATIC
	■ wastewater treatment systems EURO-TRYLOGIC for 

schools, hotels etc.
	■ home wastewater treatment plants in SBR technolo-

gy: type PRIMATECH
	■ home wastewater treatment plants with diffusing 

drainage
	■ triple-wall tanks for wastewater or rainwater
	■ containers for drinkable water
	■ grease separators
	■ composite items (terrace boards, elevations, fences 

and balustrades)

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lithuania, Latvia, Estonia



HANPLAST SP. Z O.O.

www.hanplast.com

ul. W. Paciorkiewicza 3
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 52 323 42 00
fax +48 52 323 42 99

hanplast@hanplast.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Hanplast przez prawie 30 lat działalności w branży 
przetwórstwa tworzyw sztucznych zyskał pozycję jed-
nego z liderów na rynku europejskim. Oferuje wsparcie 
inżynieryjne w  projektowaniu, poprzez konstrukcję  
i produkcję form wtryskowych do uruchomienia se-
ryjnej produkcji. Hanplast oferuje również: montaż 
komponentów, lakierowanie, transfer produkcji i form 
wtryskowych. Fabryka posiada 69 wtryskarek o sile 
zwarcia od 50T do 2000T, na których produkuje ele-
menty z tworzyw sztucznych do 22 kg. Nowoczesna 
narzędziownia specjalizuje się w produkcji form wtry-
skowych jedno i dwukomponentowych, prototypowych, 
piętrowych, z użyciem gazu. Możliwe jest  wiercenie 
głębokich otworów, obróbka elektroerozyjna, druk 3D 
SLM z proszków metali, hartowanie i azotowanie stali. 
Możliwość budowy form do 20T.

PRODUKTY:
	■ produkty z tworzyw sztucznych dla branż:

	■ meblarskiej, wyposażenia domu
	■ telekomunikacyjnej
	■ elektronicznej 

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Szwecja, Niemcy, Austria, USA

DESCRIPTION:
Since almost 30 years of activity in the plastics process-
ing industry Hanplast Sp. z o. o. has gained the position 
of one of the leaders in the European market. It offers 
engineering support in the design, construction and 
production of injection molds to the launch of serial pro-
duction. Hanplast also offers: assembly of components, 
painting, transfer of production and injection molds. 
The factory has 69 IMM with a clamping force from 
50T to 2000T, on which it produces plastic elements 
up to 22 kg. The modern tool shop specializes in the 
production of one- and two-component, prototype, 
multi-stage injection molds with the use of gas. It is 
possible to drill deep holes, process metal with elec-
trical discharge machining, 3D SLM printing from metal 
powders, hardening and nitriding of steel. The toolshop 
has the possibility to build molds up to 20T.

PRODUCTS:
	■ plastic products for the following industries:

	■ furniture and home organisation
	■ telecommunication
	■ electronics

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Sweden, Germany, Austria, USA



INTEMO S.A.

www.intemo.pl

ul. Włoclawska 33
88-230 Piotrków Kujawski

tel. +48 54 265 41 42
fax +48 54 265 41 43

intemo@intemo.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Intemo jest prężnie działającą firmą w branży tworzyw 
sztucznych specjalizującą się w elementach do elek-
troniki, elektrotechniki i innych branż. Nasze usługi 
wykonujemy na 55 wtryskarkach o sile zwarcia od 50 t 
do 680 t. Ponad 80% z nich to maszyny elektryczne 
umożliwiające precyzyjny i powtarzalny proces. Silną 
stroną naszej firmy jest automatyzacja, którą sami 
tworzymy i udoskonalamy. W naszej ofercie znajdu-
je się także zgrzewanie ultradźwiękowe, zdobienie 
powierzchni poprzez malowanie lub powlekanie wtry-
skiwanych elementów powłoką cynkową. Jesteśmy 
stabilnym i godnym zaufania partnerem, wysoka jakość 
oraz zrównoważony rozwój to jedne z naszych najważ-
niejszych wartości biznesowych.

PRODUKTY:
	■ komponenty z tworzyw sztucznych dla branży:

	■ elektroniki i elektrotechniki
	■ medycznej
	■ telekomunikacyjnej
	■ meblarskiej oraz wyposażenia domu

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
USA, Słowacja, Australia, Włochy, Szwecja, Niemcy, 
Wielka Brytania, Turcja, Słowacja

DESCRIPTION:
Intemo is a prosperous company in the plastics industry 
specializing in components for electronics, electrical 
engineering and other industries. We perform our ser-
vices on 55 injection molding machines with clamping 
force from 50 t to 680 t. Over 80% of them are electric 
machines that enable a precise and stable process. The 
strength of our company is automation, which we create 
and improve. Our offer also includes ultrasonic welding, 
surface decoration by painting or coating the injected 
elements with a zinc coating. We are a stable and trust-
worthy partner, high quality and sustainable develop-
ment are among our most important business values.

PRODUCTS:
	■ plastic components for the industry:

	■ electronics and electrical engineering
	■ medical
	■ telecommunication
	■ furniture and home furnishings

MOST IMPORTANT CLIENTS:
USA, Slovakia, Australia, Sweden, Germany, United 
Kingdom, Turkey, Slovakia, Italy



KAPLAST SP. Z O.O.

www.kaplast.com.pl
www.kaplast.com.pl/en

ul. Hutnicza 113
85-873 Bydgoszcz

tel. +48 52 374 70 21
fax +48 52 374 70 23

kaplast@kaplast.com.pl

188

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

T
W

O
R

Z
Y

W
A

 I W
Y

R
O

B
Y

 G
U

M
O

W
E

P
LA

S
TIC

 A
N

D
 R

U
B

B
ER

 P
R

O
D

U
C

TS

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Kaplast Sp. z o.o. zajmuje się produkcją wyrobów 
z polimerów termoplastycznych na 19 nowoczesnych 
wtryskarkach marki Arburg, Engel, Battenfeld i JSW o sile 
zwarcia od 25 do 800 ton. Produkujemy detale z surowców 
takich jak: PA 6 i PA 6.6 z włóknem szklanym, POM, PC, 
PC-ABS, ABS, PMMA, PP, PE, SAN, PS i innych. W bieżącym 
roku przystąpiliśmy do inwestycji polegającej na budo-
wie nowej hali produkcyjno-magazynowej, która umożliwi 
nam zwiększenie mocy produkcyjnych i powiększenie 
powierzchni magazynowych. Strategia rozwoju firmy Ka-
plast zakłada dalsze inwestycje w nowoczesne wtryskarki, 
cyfryzację procesów, ciągłe doskonalenie i zwiększenie 
potencjału technologicznego i organizacyjnego. Oferujemy:

	■ kompleksową realizacje 
projektów od budowy 
formy po produkcje detali

	■ produkcję detali tech-
nicznych z polimerów 
termoplastycznych

	■ produkcję detali w tech-
nologii wtrysku dwukom-
ponentowego 2K

	■ pracujemy wg Systemu 
Zarządzania Jakością 
ISO 9001:2015 oraz IATF 
16949:2016

	■ montaż i pakowanie
	■ tamponowanie

	■ czyszczenie i konserwa-
cję form w tym czyszcze-
nie suchym lodem

	■ zaawansowany nadzór 
nad realizacją projektów 
z kontrolą kamieni milo-
wych i terminów realizacji 
projektu

	■ nowoczesne laboratorium 
badawczo rozwojowe wy-
posażone m.in. w skaner 
Atos Scan Box serii 4

	■ doświadczony zespół 
pracowników

PRODUKTY:
	■ detale z tworzyw sztucznych dla przemysłu motory-

zacyjnego, elektrotechnicznego, zabawkarskiego
	■ detale z tworzyw sztucznych w technologii wtrysku 

dwukomponentowego
	■ detale z tworzyw sztucznych dla przemysłu AGD 
	■ pozostałe detale z tworzyw sztucznych

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Włochy, Szwecja, W. Brytania, USA, Brazylia

DESCRIPTION:
The company Kaplast Sp. z o.o. deals with the production 
of thermoplastic polymer products on 19 modern injection 
molding machines of the Arburg, Engel, Battenfeld and 
JSW brands with clamping forces from 25 to 800 tons. 
We produce details from raw materials such as: PA 6 and 
PA 6.6 with glass fiber, POM, PC, PC-ABS, ABS, PMMA, PP, 
PE, SAN, PS and others. This year, we have started an in-
vestment consisting in the construction of a new production 
and warehouse hall, which will enable us to increase our 
production capacity and expand our warehouse space. The 
development strategy of Kaplast assumes further invest-
ments in modern injection molding machines, digitization 
of processes, continuous improvement and increasing the 
technological and organizational potential. We offer:

	■ comprehensive project 
implementation from 
mold construction 
to production of details

	■ production of technical 
details from thermo-
plastic polymers

	■ production of details in 
the 2K two-component 
injection technology

	■ we work according to the 
Quality Management 
System ISO 9001:2015 
and IATF 16949:2016

	■ assembly and packaging

	■ tamponing
	■ mold cleaning and 

maintenance, including 
dry ice cleaning

	■ advanced supervision 
over the implementa-
tion of projects with the 
control of milestones 
and project deadlines

	■ modern research and devel-
opment laboratory equipped 
with, among others Atos Scan 
Box series scanner

	■ experienced team of 
employees

PRODUCTS:
	■ plastic details for the automotive, electrotechnical 

and toy industries
	■ plastic details in two-component injection technology
	■ plastic details for the household appliances industry
	■ other plastic details

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Italy, Sweden, Great Britain, USA, Brazil



KEEEPER

www.keeeper.com

ul. Mokra 3
85-810 Bydgoszcz

tel. +48 52 360 45 00
fax +48 52 360 45 06

info@keeeper.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
keeeper jest jednym z największych europejskich produ-
centów innowacyjnych i wysokojakościowych artykułów 
gospodarstwa domowego z tworzyw sztucznych. Swoje 
produkty dostarczamy do ponad 50 krajów na całym 
świecie. Jesteśmy częścią niemieckiej spółki Muta-
res SE & Co. KGaA. Jako partner handlowy spełniamy 
nie tylko wymogi produkcyjno-dostawcze, ale również 
zapewniamy wysokiej jakości usługi. Ponad 400 pra-
cowników pracuje w dwóch lokalizacjach: w niemieckim 
Stemwede oraz w Bydgoszczy, gdzie znajduje się jedyny 
na całą Europę zakład produkcyjny. Posiadamy także 
biuro handlowe w miejscowości Mons w Belgii. Ponadto 
współpracujemy również z punktami sprzedaży i dystry-
bucji w wielu krajach na całym świecie.

PRODUKTY:
	■ kategoria kitchen (kuchnia) – np. dzbanki z miarką, 

cedzaki, odsączarka do naczyń, pojemniki na żywność
	■ kategoria home (dom) – np. miski, wiadra, kosze 

na pranie, kosze na bieliznę
	■ kategoria storage (przechowywanie) – np. kosze 

transportowe, kosze składane, koszyki, pojemniki 
clearbox

	■ kategoria kids (dzieci) – np. nocniki, wanienki, 
podesty, nakładki sedesowe, przewijaki

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Europa, Azja, Afryka, Ameryka Północna, Australia

DESCRIPTION:
keeeper is one of the largest European producers of 
innovative and high-quality plastic household goods. 
We deliver our products to over 50 countries around 
the world. We are part of the German company Mutares 
SE & Co. KGaA. As a trading partner, we not only meet 
production and delivery requirements, but also provide 
high quality services. Over 400 employees work in two 
locations: in Stemwede, Germany, and in Bydgoszcz, 
where the only production plant in Europe is located. 
We also have a sales office in Mons, Belgium. In addi-
tion, we also work with sales and distribution points in 
many countries around the world.

PRODUCTS:
	■ category kitchen – dish-drainer baskets, colanders, 

measuring jugs, food containers
	■ category home – bowls, buckets, laundry baskets, 

laundry hampers
	■ category storage – transport boxes, folding boxes, 

storage boxes, clearbox boxes
	■ category kids – potties, baby baths, step stools, 

toilet training seats, baby changing mats

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Europe, Asia, Africa, North America, Australia



LMG SP. Z O.O. SP. K.

www.lemigo.pl

ul. Waryńskiego 32-36
86-300 Grudziądz

tel. +48 56 643 34 16
fax +48 56 643 34 16

biuro@lemigo.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Lemigo jest firmą rodzinną specjalizującą się w pro-
dukcji obuwia. Dzięki pasji tworzenia nowych wzorów 
i sukcesywnemu wdrażaniu nowych technologii firma 
jest w stanie sprostać potrzebom nawet najbardziej wy-
magających klientów na całym świecie. Ponad 30-let-
nia historia firmy, badania, doświadczenie, praktyka 
i wiedza pozwoliły stworzyć obuwie wyróżniające się 
z pośród innych na rynku. Dynamiczny rozwój firmy jest 
również wynikiem dostosowania oferty do najnowszych 
trendów mody na całym świecie. Produkty wyproduko-
wane przez firmę Lemigo są perfekcyjnie wykończone 
z dbałością o każdy, nawet najdrobniejszy szczegół. 
Wysoka jakość oferowanych produktów dopasowanych 
do potrzeb nawet najbardziej wymagających klientów 
sprawia, że firma obecnie znajduje się wśród przodują-
cych producentów w Europie. W ostatnich latach firma 
wprowadziła na rynek innowacyjne obuwie z super lek-
kiego tworzywa EVA. Charakteryzuje się ono trwałością, 
wysokim stopniem izolacji termicznej oraz bardzo dużą 
elastycznością nawet w ekstremalnie niskich tempera-
turach sięgających -70°C.

PRODUKTY:
	■ klapki
	■ kalosze
	■ śniegowce
	■ profesjonalne obuwie myśliwskie i wędkarskie
	■ obuwie dziecięce
	■ specjalistyczne obuwie ochronne i robocze

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Firma eksportuje swoje produkty do krajów na całym 
świecie

DESCRIPTION:
Lemigo is the family business which specializes in 
footwear production. Thanks to our passion for creating 
new designs and successive introduction of new tech-
nologies our company is able to meet the needs and 
requirenments of the most demanding customers in 
the whole world. 30 years of history, tests, experience, 
practice and knowledge helped us to create the foot-
wear which is destinguished in the market. The dynamic 
development of the company is also the result of adjust-
ing the range of goods to the newest trends and latest 
fashion in the world. The goods made by Lemigo com-
pany are finished with the perfection taking care of the 
smallest detail. The high quality of the goods adjusted 
to the needs of the most demanding clients guarantees 
the place of Lemigo among the leading manufactur-
ers of Europe. In recent years Lemigo company has 
introduced into the market the innovative footwear 
made of EVA material. The main characteristics of such 
boots – durability, high level of insulation and flexibility 
in extremely low temperatures up to -70°C.

PRODUCTS:
	■ EVA clogs
	■ wellingtons
	■ snowboots
	■ professional footwear for hunters and fishermen
	■ boots for kids
	■ the boots for PPE market

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Lemigo exports footwear to the countries in the whole 
world



BYDGOSKIE ZAKŁADY 
PRZEMYSŁU GUMOWEGO 
„STOMIL” S.A.

www.stomil.bydgoszcz.pl
www.stomil-bydgoszcz.pl

ul. Toruńska 155
85-950 Bydgoszcz

tel. +48 52 326 41 00
fax +48 52 326 44 14

info@stomil.bydgoszcz.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Bydgoskie Zakłady Przemysłu Gumowego Stomil S.A. 
to czołowy polski producent węży hydraulicznych, prze-
mysłowych i innych artykułów gumowych. Jesteśmy 
przedsiębiorstwem ze 100-letnią tradycją w produkcji 
wyrobów gumowych i pierwszym producentem węży hy-
draulicznych w Polsce. Należymy do Grupy Kapitałowej 
Agencji Rozwoju Przemysłu (ARP) S.A. Naszą specjalno-
ścią jest hydraulika siłowa, którą nieustannie testujemy 
i udoskonalamy. W ofercie produkcyjnej Stomilu znajdują 
się węże hydrauliczne i przemysłowe, płyty i wykładziny 
gumowe, mieszanki gumowe, artykuły techniczno-gu-
mowe i profile wytłaczane, które mają szerokie zasto-
sowanie w wielu sektorach gospodarki, m.in. w górnic-
twie, budownictwie, rolnictwie, przemyśle maszynowym 
i spożywczym. Nasze wyroby zdobyły uznanie zarówno 
na rynku krajowym, jak i zagranicznym. Doświadczenie 
w produkcji wyrobów gumowych oraz system zarzą-
dzania jakością EN ISO 9001:2015, atesty i certyfikaty 
gwarantują doskonałą jakość produkowanych przez nas 
wyrobów. Dbając o satysfakcję i zadowolenie Klientów 
ciągle doskonalimy procesy produkcyjne i metody pra-
cy dostosowując nasze realizacje do indywidualnych 
preferencji każdego odbiorcy. Wszystkie zamówienia 
wykonywane są z pełną precyzją i przy wykorzystaniu 
materiałów pochodzących od zaufanych dostawców. 
Do każdego zamówienia podchodzimy z pełnym za-
angażowaniem, co przekłada się na zadowolenie obu 
stron. Zapraszamy do zapoznania się z naszą ofertą.

PRODUKTY:
	■ węże hydrauliczne
	■ węże przemysłowe
	■ płyty i wykładziny 

gumowe

	■ artykuły formowe
	■ uszczelnienia
	■ mieszanki gumowe
	■ zakucia hydrauliczne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Wielka Brytania, Ukraina, Czechy, Białoruś, 
Włochy, Belgia, Francja

DESCRIPTION:
Bydgoskie Zakłady Przemysłu Gumowego Stomil S.A. is 
a leading Polish manufacturer of hydraulic and industrial 
hoses and other rubber products. We are a company 
with a 100-year-long tradition in the production of 
rubber products and the first manufacturer of hydraulic 
hoses in Poland. We belong to the Industrial Devel-
opment Agency (IDA) Group. We specialize in power 
hydraulics, which we constantly test and improve. In 
the Stomil production offer, you can find hydraulic and 
industrial hoses, rubber plates and linings, rubber com-
pounds, technical and rubber products and extruded 
profiles, which are commonly used in many sectors of 
the economy, such as mining, construction, agriculture, 
engineering and food industry. Our products have been 
recognised both on the domestic and foreign markets. 
Experience in the production of rubber goods and the 
EN ISO 9001:2015 quality management system, certif-
icates and attestations guarantee excellent quality of 
our products. To ensure customer satisfaction, we con-
stantly improve our production processes and working 
methods, adjusting our projects to the individual pref-
erences of each customer. All orders are carried out 
with full precision and materials from trusted suppliers. 
We deal with each order with full commitment, which 
translates into the satisfaction of both parties.

PRODUCTS:
	■ hydraulic hoses
	■ industrial hoses
	■ rubber sheets and 

matting

	■ molded products
	■ sealings
	■ rubber compounds
	■ hydraulic fittings

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Niemcy, Wielka Brytania, Ukraina, Czechy, Białoruś, 
Włochy, Belgia, Francja



USŁUGI
SERVICES



COPERNICUS 
COMPUTING SP. Z O.O.

www.copernicuscomputing.com

ul. Włocławska 161
87-100 Toruń

tel. +48 733 252 863

office@copernicuscomputing.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Copernicus computing to największy w Polsce do-
stawca mocy obliczeniowej na potrzeby zarówno 
przemysłów kreatywnych – do renderingu obrazów 
i filmów, jak i na potrzeby prowadzenia prac B+R. Dzięki 
wykorzystaniu najnowocześniejszych technologii do-
starczamy moc obliczeniową, za pośrednictwem sieci 
internetowej, do każdego zakątka świata. Stworzony 
przez nas system umożliwia w pełni automatyczną 
obsługę procesu renderingu, skracając czas renderin-
gu kilkusetkrotnie. Jesteśmy twórcami najszybszego 
Polskiego superkomputera „LEM”.

PRODUKTY:
	■ moc obliczeniowa na rzecz renderingu w pro-

gramach: 3Ds Max, Maya, LightWave, Modo, 
Cinema4D, Blender, Sketchup

	■ moc obliczeniowa na potrzeby obliczeń naukowych: 
BLAST

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Korea Południowa, Wielka Brytania, Stany Zjednoczone, 
Australia, Filipiny, Niemcy, Rosja

DESCRIPTION:
Copernicus Computing is the largest provider of com-
putational power in Poland for both: creative industries 
– for image and video rendering as well as for R & D. 
Thanks to use of state-of-the-art technology, we deliver 
computing power via the Internet to every corner of the 
world. Our system makes it possible to fully automate 
the rendering process, reducing the rendering time 
by a few hundred times. We are the creator of the 
fastest Polish supercomputer “LEM”

PRODUCTS:
	■ computational power for rendering in programs:: 

3Ds Max, Maya, LightWave, Modo, Cinema4D, 
Blender, Sketchup

	■ computational power for scientific calculations: 
BLAST

MOST IMPORTANT CLIENTS:
South Korea, United Kingdom, United States, Australia, 
Philippines, Germany, Russia



GRAFFICO

www.graffico.pl

ul. Batorego 106
87-100 Toruń

tel. +48 691 667 566
fax +48 56 659 14 45

graffico@graffico.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Graffico kocha tworzyć. Nowe produkty, wysokie 
konstrukcje, piękny design, nowe technologie, które 
zamykamy w spójne i sprawne procesy brandingu 
i rebrandingu dla znanych marek. Jesteśmy specjali-
stami w 3 obszarach: brandingu stacji paliw, konstrukcji 
i pylonów, seryjnego oznakowania firm. Jeśli zależy 
Ci na współpracy z firmą, która ma potężną wiedzę, 
30-letnie doświadczenie, ogrom pasji i która łączy 
kreatywne rozwiązania z kreatywną ślusarnią, która 
szczególnie dba o jakość, design, technologię i ekolo-
gię – trafiłeś do celu! Jesteś w dobrych rękach.

PRODUKTY:
	■ PYLONY REKLAMOWE – ponad 3500 realizacji 

pylonów
	■ STACJE PALIW – kompleksowy branding: projekt, 

produkcja i montaż
	■ LITERY 3D – sprawdzona technologia, markowe 

podzespoły, profesjonalny montaż
	■ WITACZE – prestiżowa wizytówka miast i gmin
	■ KONSTRUKCJE REKLAMOWE – billboardy, megabor-

dy, słupy reklamowe
	■ BRANDING OBIEKTÓW – spójne oznakowanie 

placówek handlowych i dealerskich
	■ STOJAKI – elementy wyposażenia wnętrz dla firm 

sieciowych i dealerów

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy

DESCRIPTION:
Graffico loves creating. New products, tall construc-
tions, beautiful design, new technologies, which suc-
cessfully we implement into coherent and efficient 
branding and rebranding process for the most recog-
nizable trademarks. We are experts in three signage 
areas: complex gas station branding, large scale steel 
constructions, pylon signs and serial corporate brand-
ing. If you are looking for cooperation with the company 
which has massive knowledge, 30-year experience, 
much passion, relates creative ironworks with creative 
solutions, cares about quality, technology and ecology 
– you are in good hands!

PRODUCTS:
	■ PYLON SIGNS – over 3500 realisation
	■ GAS STATIONS – Professional branding: project, 

production and assembly
	■ ILLUMINATED LETTERS – the highest quality, the 

most durable technologies
	■ WELCOME SIGNS – prestigious signage of compa-

nies, institutions and cities
	■ ADVERTISING CONSTRUCTIONS –megaboards 

freestanding poles
	■ BRAND CONSISTENCY – prestigious signage of 

dealers and commercial network
	■ POS – Elements of interior equipment for chain 

stores and dealers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany



KUNKE POLIGRAFIA
SP. Z O.O.

www.kunke.pl

ul. Magazynowa 27
88-100 Inowrocław

tel. +48 723 244 407
fax +48 52 357 49 99

jakub.rozanski@kunke.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Drukarnia Kunke Poligrafia dysponuje technologią LED 
UV. Pozwala to nam na zadruk bardzo wymagających 
materiałów jak folia elektrostatyczna, adhezyjna, samo-
przylepna non perm lub inne powierzchnie plastikowe. 
Dodatkowo mamy możliwość uszlachetniania druku 
lakierem hybrydowym Drip-off. Mamy duże doświad-
czenie we współpracy z działami marketingu dużych 
polskich i zagranicznych korporacji. Zapraszamy do od-
wiedzenia naszej strony i bezpłatnego zamówienia pró-
bek naszych niezwykłych wydruków.

PRODUKTY:
	■ naklejki elektrostatyczne
	■ lakier hybrydowy drip-off
	■ naklejki adhezyjne
	■ folia samoprzylepna non-perm
	■ naklejki bez kleju 
	■ z mikroprzyssawkami
	■ naklejki nie pozostawiające śladów
	■ druk LED UV
	■ powierzchnie metalizowane
	■ naklejki dwustronne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Czechy, Słowacja, Niemcy, Wielka Brytania, Włochy

DESCRIPTION:
Kunke Printing House is equipped with UV LED technol-
ogy. This allows us to print very demanding materials 
such as electrostatic film, adhesive, non perm adhe-
sive or other plastic surfaces. In addition, we have the 
possibility of refining the printing of the Drip-off Hybrid 
Varnish. We have extensive experience in cooperation 
with marketing departments of large Polish and foreign 
corporations. Feel free to visit our site and order sam-
ples free of our unusual prints.

PRODUCTS:
	■ electrostatic labels
	■ adhesive labels
	■ drip-off hybrid varnish
	■ non perm foil labels
	■ non glue stickers
	■ LED UV print
	■ wall and glass stickers
	■ metalized surfaces
	■ double sided stickers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Czech Republic, Slovakia, Germany, Great Britain, 
France, Italy



LIVINGSTON POLAND 
SP. Z O.O.

www.livingston.com

ul. Kraszewskiego 1
85-240 Bydgoszcz

tel. +48 52 583 14 00
fax +48 52 583 14 33

europe@livingstonintl.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Livingston oferuje usługi z zakresu doradztwa w handlu 
międzynarodowym dla firm na całym świecie od ponad  
75 lat. Nasi eksperci ds. handlu dokonują analizy  
procesów związanych z łańcuchem dostaw, zgodnością  
z przepisami prawa celnego oraz przedstawiają  
wytyczne odnoszące się do najlepszych rozwiązań 
branżowych dotyczących procesów importowych  
i eksportowych. W Europie działamy od 2002 roku 
poprzez naszą główną siedzibę w Bydgoszczy (Polska)  
oraz biura w Hiszpanii, Niemczech, Belgii, Francji  
i Wielkiej Brytanii. Europejski zespół Livingston liczący  
ponad 360 pracowników oferuje usługi związane  
z doradztwem handlowym oraz zarządzaniem procesami  
w ramach rozwiązań Global Trade Management. 
Wspieramy firmy w identyfikowaniu, wdrażaniu  
i utrzymywaniu programów zgodności handlowej  
opartych na klasyfikacji produktów, określaniu ich  
pochodzenia, weryfikacji stron transakcji handlowych, 
kontroli eksportu oraz zarządzaniu agencjami celnymi.

PRODUKTY:
Zarządzanie handlem międzynarodowym:

	■ Klasyfikacja produktów – import/ eksport
	■ Pochodzenie towarów – pozyskiwanie  

dokumentów od dostawców / określenie 
statusu pochodzenia towarów

	■ Zarządzanie brokerami / zarządzanie  
odprawami celnymi 

	■ Odprawy celne w Wielkiej Brytanii
	■ Kontrola eksportu 
	■ Weryfikacja stron transakcji handlowych

Rozwiązania w ramach Global Trade Management:
	■ Doradztwo celne
	■ Zarządzanie handlem
	■ TradeSphere® 

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Hiszpania, Wielka Brytania, Niemcy, Rumunia, Belgia, 
Francja

DESCRIPTION:
Livingston has been offering trade compliance services 
for businesses across the globe for over 75 years.  
Our trade experts offer an assessment of existing supply  
chain and trade compliance operations and provide 
guidance on industry best practices for imports and 
exports. Operating in Europe since 2002 through  
our headquarter in Bydgoszcz, Poland and offices  
in Spain, Germany, Belgium, France, and UK. Livingston’s  
European team of over 360 employees offer services, 
such as trade consulting, and management through 
our Global Trade Management solutions. We support 
businesses in identifying, establishing, and maintaining  
trade compliance programs focused on Product  
Classification, Origin Services, Restricted Party  
Screening, Export Controls, and Broker Management.

PRODUCTS:
Trade Management services:

	■ Product Classification – Import / Export
	■ Origin Services – Supplier  

Solicitation / Product Qualification
	■ Broker/Entry Management 
	■ UK Brokerage
	■ Export Controls 
	■ Restricted Party Screening

Global Trade Management solutions:
	■ Trade Consulting
	■ Trade Management
	■ TradeSphere® 

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Spain, Great Britain, Germany, Romania, Belgium, 
France



PEVICH CONSULTING 
LIMITED

www.pevich.biz

ul. Nakielska 162/2
85-391 Bydgoszcz

tel. +48 783 830 052

info@pevich.biz
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Przedsiębiorstwo założono w 2014 roku dla pośrednic-
twa i doradztwa finansowego. Właścicielem jest inży-
nier i prawnik z 38-letnią praktyką w biznesie. Obecnie 
zajmuje się ono rekrutacją studentów, pracowników 
oraz przedsiębiorców (małych i średnich) do Polski 
z Białorusi, Indii, Bangladeszu, Pakistanu, ZEA oraz 
Ghany i Nigerii. Przedsiębiorcom proponujemy wizyty 
lub uczestnictwo w targach krajowych oraz sprzedaż 
gotowych spółek w całości i w części (udziały) oraz 
szkolenie w zakresie lokalnych zasad biznesowych. 
Pomagamy w procedurach rezydencyjnych wszystkim 
naszym zagranicznym klientom. Podmiot działa w sieci 
agentów w ww. krajach.

PRODUKTY:
	■ rekrutacja zagranicznych studentów do lokalnych 

szkół wyższych
	■ rekrutacja zagranicznych pracowników do lekkich 

prac fizycznych
	■ zakładanie spółek i sprzedaż udziałów obcokrajow-

com w Polsce
	■ szkolenie obcokrajowców w zakresie zasad gospo-

darczych w Polsce
	■ pomoc obcokrajowcom w zakresie uzyskania karty 

pobytu w Polsce
	■ organizacja misji handlowych i uczestnictwa na tar-

gach krajowych w Polsce

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Białoruś, Indie, Bangladesz, Pakistan, Ghana, Nigeria

DESCRIPTION:
The company was founded in 2014 for financial bro-
kerage and consulting. The owner is an engineer and 
lawyer with 38 years of practice in business. Currently, it 
deals with the recruitment of students, employees, and 
entrepreneurs (small and medium-sized) to Poland from 
Belarus, India, Bangladesh, Pakistan, UAE, Ghana, and 
Nigeria. We offer entrepreneurs visits or participation in 
national fairs and the sale of ready-made companies in 
whole and in part (shares), as well as training in local 
business rules. We are helping with residency proce-
dures for all our foreign clients. The entity operates in 
a network of agents in the above-mentioned countries.

PRODUCTS:
	■ recruiting foreign students to local universities
	■ recruiting foreign workers for light physical work
	■ establishing companies and selling shares to for-

eigners in Poland
	■ training of foreigners in the field of economic 

principles in Poland
	■ assistance to foreigners in obtaining a residence 

card in Poland
	■ organization of trade missions and participation at 

national fairs in Poland

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Belarus, India, Bangladesh, Pakistan, Ghana, Nigeria



RE MEDIA
AGENCJA KREATYWNA

www.remedia.pl
www.facebook.com/REMEDIA

ul. Dolina 35
85-212 Bydgoszcz

tel. +48 52 33 94 100

biuro@remedia.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
RE MEDIA powstała w 1996 roku. Doświadczenie i kre-
atywność to nasze mocne strony. RE MEDIA AGENCJA 
KREATYWNA, TO MIEJSCE W KTÓRYM KOMPLEKSOWO 
WYKONASZ WSZYSTKO CO ZWIĄZANE JEST Z REKLAMĄ!

PRODUKTY:
	■ projekt logo i identyfikacja wizualna
	■ drukarnia offsetowa, cyfrowa, druk banerów, flag, 

tapet i wielu innych na profesjonalnych ploterach 
solwentowych i najnowszej ekologicznej, szybkiej 
i trwałej technologii UV GEL!

	■ strategie i kampanie reklamowe
	■ profesjonalna introligatornia – produkujemy 

kalendarze, drukujemy i oklejamy książki, notesy 
i podkłady na biurko to tylko niektóre z naszych 
flagowych produktów

	■ produkcja gadżetów – od tych najprostszych 
po maskotki XXL

	■ wykonujemy podświetlane ledowo pylony, kasetony 
czy litery przestrzenne, stawiamy tablice i konstruk-
cje reklamowe

	■ car wrapping i oklejanie pojazdów – mamy od tego 
specjalistów!

	■ budowa stron internetowych i sklepów
	■ wykonujemy kampanie reklamowe na Facebooku 

i Instagramie
	■ realizujemy eventy i imprezy firmowe
	■ skorzystaj z naszej szerokiej oferty wynajmu ścian, 

billboardów, delt, kostek i słupów reklamowych
	■ producent słupów reklamowych – jako pierwsi 

w kraju postawiliśmy słup obrotowy!

DESCRIPTION:
RE MEDIA was founded in 1996. Experience and creativ-
ity are our strengths. RE MEDIA A CREATIVE AGENCY IS 
A PLACE WHICH WILL GIVE YOU COMPLETELY EVERY-
THING WHAT IS RELATED TO ADVERTISING!

PRODUCTS:
	■ logo design and visual identification
	■ offset and digital printing, banner, flag, wallpapers 

and many more printings on professional solvent 
plotters and the latest ecological, fast and durable 
UV GEL technology!

	■ advertising strategies and campaigns
	■ professional bindery – we produce calendars, print 

and stick books, notebooks and desk pads are just 
some of our flagship products

	■ production of gadgets – from the simplest ones 
to xxl mascots

	■ we make LED illuminated pylons, light boxes and 
spatial letters, we put up advertising boards and 
constructions

	■ car wrapping and advertising car wrapping – 
we have specialists for it!

	■ construction of websites and stores
	■ we carry out advertising campaigns on Facebook 

and Instagram
	■ we implement events and company events
	■ we offer big advertising walls, billboards, deltas, 

cubes and advertising poles
	■ manufacturer of advertising poles – we were the 

first company in the country to put for our client 
a rotary pole!



SEITO POLSKA
SP. Z O.O.

www.seito.pl
www.seito.pl/services/?lang=en

ul. Włocławska 147-157
87-100 Toruń

tel. +48 56 658 11 53

biuro@seito.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Seito to dostawca usług outsourcingu transportu we-
wnętrznego oraz procesów produkcji. Firmę wyróżnia 
kultura organizacyjna, której filarami są jakość oraz 
bezpieczeństwo. Dzięki niej oraz narzędziom Lean 
Management, możliwe jest świadczenie usług na naj-
wyższym poziomie. Seito korzysta z autorskiego opro-
gramowania do oceny pracowniczej, analizy procesów 
oraz komunikacji wewnętrznej. Metody pracy firmy 
gwarantują optymalizację pod względem wykorzysty-
wanych zasobów. Dzięki regularnej ocenie realizowa-
nych procesów, Seito nieustannie doskonali jakość 
usług i przejmuje całkowitą odpowiedzialność za ich 
prawidłowe wykonanie. Seito posiada oddziały na tere-
nie Polski. Ponadto korzysta z serwisu zapewniającego 
stały dostęp do sprzętu technicznego wykorzystywane-
go w obsługiwanych procesach. Wśród klientów firmy 
znajdują się największe światowe marki.

PRODUKTY:
	■ outsourcing procesów produkcyjnych
	■ outsourcing logistyki wewnątrzzakładowej
	■ outsourcing spółek zależnych i obszarów pomocniczych

DESCRIPTION:
Seito provides internal transport and production out-
sourcing services. The company stands out for its orga-
nizational culture whose pillars are quality and safety. 
The use of Lean Management tools as well as the com-
pany culture guarantee best value service. Seito also 
makes use of its own employee evaluation programme, 
process analysis and internal communication system. 
The company management methods guarantee optimi-
zation of resources. Owing to its systematic evaluation 
of the processes, Seito is continuously improving the 
quality of each service and assumes full responsibility 
for its proper realization. The company has branches 
located in the whole country. Moreover, it provides ac-
cess to technical service of the equipment used during 
the realization of its contracts. Among the company’s 
clients there are best global brands.

PRODUCTS:
	■ production logistics
	■ internal transport logistics
	■ outsourcing of subsidiaries and support areas



TORUŃSKIE ZAKŁADY
GRAFICZNE ZAPOLEX

www.zapolex.pl

ul. Gen. Sowińskiego 2/4
87-100 Toruń

tel. +48 56 653 03 56
fax +48 56 653 03 02

sales@zapolex.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Zapolex działa od 1990 r. W wyniku przekształceń 
własnościowych w 1994 r. powstały dzisiejsze Toruńskie 
Zakłady Graficzne ZAPOLEX Sp. z o.o. Pragniemy wyko-
rzystywać wszystko, co najlepsze z 400-letniej tradycji 
toruńskiego drukarstwa. Najważniejszy jest dla nas 
szacunek dla dobrej pracy oraz to, by gotowy produkt 
był nie tylko wytworem maszyny, ale nade wszystko 
człowieka, by ponad najnowocześniejszą techniką, 
jaką stosujemy, zawsze widoczny był ślad ludzkiej 
dłoni. Nasza firma zajmuje się produkcją różnorodnych 
wyrobów poligraficznych takich jak książki, broszury, 
czasopisma, foldery reklamowe, kalendarze etc.. Zda-
jemy sobie sprawę, że wymagania naszych obecnych 
i przyszłych klientów są coraz wyższe. Poligrafia, tak 
jak cały otaczający nas świat, nieustannie się zmienia. 
Barwy i kształty druku są coraz bardziej ekspansywne, 
a my nie pozostajemy w tyle. Mamy solidną, ugrun-
towaną pozycję na rynku poligraficznym. Zdobyliśmy 
ją dobrą jakością, korzystnymi dla obu stron cenami 
i terminowością. Potwierdzeniem naszego profesjo-
nalizmu jest zaufanie, jakim obdarzyli i obdarzają nas 
Klienci, nie tylko w kraju, ale i w całej Europie.

PRODUKTY:
	■ książki
	■ broszury
	■ kalendarze
	■ zeszyty
	■ albumy
	■ ulotki
	■ plakaty
	■ magazyny 
	■ czasopisma

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Holandia, Wielka Brytania, Włochy, Belgia

DESCRIPTION:
Zapolex company was established in 1990. Present-day 
“Zapolex” Toruń Graphic Company Ltd. was founded as 
a result of ownership transformations in 1994. Zapolex 
does all the best to keep the 400 years tradition of 
Toruń poligraphy. The most important things for us are 
respect to good work and taking care of our products 
to be not made only by machinery but generally by hu-
man. We want to point that human knowledge is more 
valuable that any technology. Zapolex is mainly focused 
on production of books, brochures, magazines, folders, 
calendars etc. We are aware of the fact that the require-
ments of our current and future customers are higher 
and higher. The art of printing is constantly changing, 
just like the whole world around us. Colours and shapes 
of prints are becoming more expansive. We are not 
staying behind. We have a solid, well grounded position 
on the typographic market. We gained such a position 
thanks to the good quality, prices that are favourable 
for both parties as well as to the fact that we do not fail 
to meet the deadlines. Since few years our company 
export products to foreign countries. High quality of our 
products and competitive prices allowed us to became 
important part of european printing market.

PRODUCTS:
	■ books
	■ brochures
	■ calendars
	■ notebooks
	■ albums
	■ folders
	■ posters
	■ magazines

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Netherlands, Great Britain, Italy, Belgium
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AI TECHNIKA 
SP. Z O.O.

www.aitechnika.com

ul. Włocławska 167
87-100 Toruń

tel. +48 605 744 120

danuta.oko@gmail.com

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Celem AI Technika jest wykorzystanie potencjału 
sztucznej inteligencji (deep learning) i jej zastosowanie 
w codziennej praktyce lekarskiej i branży miodowej, 
skutkujące oszczędnością czasu i kosztów leczenia 
oraz zapewniające precyzję diagnozy i przyspieszenie 
procesów analitycznych. Stworzone aplikacje medycz-
ne pozwalają na analizę zmian skórnych, analizę cyto-
logiczną wymazu z nosa oraz na szybką i nieinwazyjną 
diagnostykę zmian w obrazach dna oka. Narzędzia 
te mogą być wykorzystane na szeroką skalę przez 
lekarzy specjalistów (lekarzy ogólnych, laryngologów, 
dermatologów) do bardziej precyzyjnej diagnostyki, 
a w przypadku aplikacji przemysłowej BeeLabo przez 
dystrybutorów i producentów miodu, przed wprowa-
dzeniem produktu na rynek.

PRODUKTY:
	■ BeeLabo – wykorzystanie sztucznej inteligencji 

do analizy pyłkowej miodu
	■ DermLabo – aplikacja analizująca zmiany skórne
	■ SiLabo – aplikacja dokonująca analizy cytologicznej 

wymazu z nosa
	■ OphthaLabo – szybka i nieinwazyjna metoda 

analizy zmian w obrazach dna oka

DESCRIPTION:
The goal of AI Technika is to use the potential of ar-
tificial intelligence (deep learning) in everyday medi-
cal practice and the honey industry, resulting in time 
and treatment cost savings, as well as improving the 
precision of diagnosis and acceleration of analytical 
processes. Created medical applications allow for skin 
cancer detection, nasal cytology and for quick and 
non-invasive fundus examination. These tools can be 
used on a large scale by specialists (GP, ENT specialists, 
dermatologists) for more precise diagnostics, and in the 
case of the BeeLabo industrial application, by honey 
distributors and producers before launching the prod-
uct on the market.

PRODUCTS:
	■ BeeLabo – automated pollen analysis
	■ DermLabo – skin cancer detection app
	■ SiLabo – nasal cytology app
	■ OphthaLabo – fundus examination app
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PRZEDSIĘBIORSTWO 
BUDOMEX SP. Z O.O.

www.budomex.wloclawek.pl

ul. Baśniowa 8/10
87-800 Włocławek

tel. +48 54 232 67 21
fax +48 54 235 41 00

sekretariat@budomex.wloclawek.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Przedsiębiorstwo Budomex Sp. z o.o. powstało w 1987 
roku. Wykonujemy roboty budowlane i inżynieryjne 
w Polsce i za granicą. Jesteśmy producentem stacji 
gazowych I i II stopnia oraz innych urządzeń ciśnienio-
wych. Realizujemy prace związane z wykonawstwem 
nowych i modernizacją istniejących stacji w tym: prefa-
brykacja w siedzibie firmy, montaż w miejscu przezna-
czenia, wpięcie do czynnej sieci gazowej, uruchomienie 
zgodnie z obowiązującymi przepisami. Wykonujemy 
stacje pomiarowe, redukcyjne, redukcyjno–pomiarowe, 
wyposażone w układy zaporowo–upustowe, systemy 
filtracji, kotłownie, nawanialnie oraz układy pomiarowe 
wraz z transmisją danych. Wdrożyliśmy system zarzą-
dzania ISO 9001 : 2015 i ISO 3834-2 i spełniamy wymogi 
PED 68/2014/UE

PRODUKTY:
	■ stacje gazowe I stopnia
	■ stacje gazowe II stopnia
	■ stacje pomiarowe
	■ stacje redukcyjne
	■ stacje redukcyjno – pomiarowe
	■ urządzenia ciśnieniowe

DESCRIPTION:
The company Budomex Sp. z o.o. was established in 
1987. We carry out construction and engineering works 
in Poland and abroad. We are a manufacturer of 1st and 
2nd degree gas stations and other pressure equipment. 
We carry out works related to the construction of new 
and modernization of existing stations, including: pre-
fabrication at the company's headquarters, assembly 
at the destination, connection to the gas network, com-
missioning in accordance with applicable regulations. 
We make measurement stations, reduction stations, 
reduction and measurement stations, equipped with 
throttle – relief systems, filtration systems, boiler rooms, 
odorization plants and measurement systems with data 
transmission. We have implemented the ISO 9001 and 
ISO 3834-2 management system and we meet the 
requirements of PED 68/2014 / EU.

PRODUCTS:
	■ gas station of 1st degree
	■ gas station of 2nd degree
	■ measurement stations
	■ reduction stations
	■ reduction and measurement stations
	■ pressure equipment



WYTWÓRNIA
ARTYKUŁÓW SZKOLNYCH
BOGUSŁAW BOBROWSKI

COLINEA BOGUSŁAW
BOBROWSKI

www.colinea.pl

ul. Idzikowskiego 42/B
87-100 Toruń

tel. +48 609 772 294

artykolyszkolne@wp.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy polskim producentem wysokiej jakości 
sznurka bawełnianego z bawełnianym rdzeniem 3 mm 
i 5 mm. Marka ColiNea powstała w efekcie potrzeby 
rozwijania i doskonalenia oferty naszej firmy – tj. WAS. 
Wieloletnie doświadczenie w branży i potwierdzona cer-
tyfikatami doskonała jakość produktu stworzyła markę 
ColiNea. W naszej pracy wykorzystujemy nowoczesne 
technologie i wyłącznie wysokiej klasy surowce. Dbamy 
także o szeroki kolorystyczny wybór naszego bawełnia-
nego sznurka, kierując się przy tym nie tylko aktualnymi 
trendami w modzie, ale również sugestiami klientów.

PRODUKTY:
	■ sznurek bawełniany z rdzeniem bawełnianym 3 mm
	■ sznurek bawełniany z rdzeniem bawełnianym 5 mm
	■ sznurki bawełniane w 39 kolorach

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Belgia

DESCRIPTION:
We are a Polish producer of high-quality cotton twine 
with a cotton core of 3 mm and 5 mm. The ColiNea 
brand was created as a result of the need to develop 
and improve the offer of our company – WAS. Many 
years of experience in the industry and excellent prod-
uct quality confirmed by certificates have created the 
ColiNea brand. In our work, we use modern technol-
ogies and only high-class raw materials. We also take 
care of a wide color selection of our cotton string, 
following not only current fashion trends, but also 
customer suggestions.

PRODUCTS:
	■ cotton cord with a cotton core 3 mm
	■ cotton cord with a cotton core 3 mm
	■ cotton cords in 39 colors

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Belgium



EDUEXPERT

www.eduexpert.eu

ul. Kociewska 22A
87-100 Toruń

tel. +48 511 031 913

kontakt@eduexpert.eu

Just turn on and work -
no trainings necessary

Turn the music on and foster 
a sense of rhythm among the children

Engage all students
with travel planning

Teacher!
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Eduexpert Sp. z o.o. to innowacyjne wydawnictwo mul-
timedialne, które zostało stworzone przez zespół do-
świadczonych ekspertów z branży edukacyjnej i techno-
logicznej. Nasza wieloletnia praktyka i wiedza pozwala 
nam na wydawanie cyfrowych produktów edukacyjnych, 
zasobów multimedialnych, z wykorzystaniem najnow-
szych technologii.  Opracowujemy koncepcje i realizu-
jemy projekty edukacyjne w ramach funduszy unijnych, 
realizujemy zadania zlecone w zakresie rozliczania 
projektów dofinansowanych. Tworzymy dla polskich 
oraz zagranicznych instytucji i wydawców oświatowych. 
Eduexpert Sp. z o.o. zostało wyróżnione międzyna-
rodową nagrodą „The London Book Fair Excellence 
Awards 2017”, przyznawanej za wybitne osiągnięcia wy-
dawnicze. W 2019 roku nasza firma została oznaczona 
znakiem jakości Made in Toruń.

PRODUKTY:
	■ Matematyka bez reszty – pierwsze kroki – edukacja 

przedszkolna,
	■ Metoda Projektu – edukacja przedszkolna,
	■ EKO Wyzwania – edukacja przedszkolna (nowość),
	■ ABC Bezpieczeństwo – edukacja przedszkolna 

(nowość),
	■ Matematyka bez reszty – edukacja wczesnosz-

kolna,
	■ Metoda Projektu – edukacja wczesnoszkolna,
	■ Science-Lab. Fascynująca anatomia człowieka.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Wielka Brytania, Niemcy

DESCRIPTION:
Eduexpert is an innovative multimedia publishing 
house, created by a team of experienced experts in
the education and technology industry. Many years of 
our practice and knowledge allows us to publish digital 
educational products and multimedia resources, using 
the latest technologies. In addition, our scope of activ-
ities includes the complementary design of consulting, 
training and technology services. We develop concepts 
and implement educational projects within the frame-
work of EU funds, and we carry out commissioned 
tasks in the field of accounting for subsidized projects. 
We create and design for Polish and foreign education-
al institutions and publishers. We were awarded the 
international award “The London Book Fair Excellence 
Awards 2017” for outstanding publishing achievements. 
In 2019, our company was marked with the Made in 
Torun quality mark.

PRODUCTS:
	■ Maths in use – first steps – preschool education,
	■ Project Method – preschool education,
	■ ECO Challenges – preschool education (new),
	■ ABC’s of Safety – preschool education (new),
	■ Maths in use – early school education,
	■ Project Method – early school education,
	■ Science-Lab. Fascinating human anatomy.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Great Britain, Germany



EKONSTAL
SP. Z O.O. SP. K.

www.ekonstal.pl
www.ekonstal.pl/en

ul. Słoneczna 30
88-230 Piotrków Kujawski

tel. +48 54 306 77 77
fax +48 54 265 49 11

ekonstal@ekonstal.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Grupa Ekonstal to wiodący polski producent naziem-
nych i podziemnych zbiorników stalowych do prze-
chowywania paliw, ropy, LPG, AdBlue, wody, wyrobów 
chemicznych, nawozów i innych substancji. Ekonstal 
jest także dostawcą mobilnych stacji paliw oraz certy-
fikowanych komór normobarycznych – nowoczesnych, 
w pełni wyposażonych urządzeń wykorzystywanych 
do prowadzenia sesji tlenowych, mogących wspoma-
gać regenerację organizmu człowieka. Produkty Grupy 
Ekonstal trafiają do klientów z całego świata, nie tylko 
z Europy, ale także Afryki, Kanady czy Australii. Zakład 
produkcyjny znajduje się w Piotrkowie Kujawskim, 
w Osielsku zlokalizowane jest Biuro Handlowe.

PRODUKTY:
	■ kontenerowe stacje paliw
	■ mobilne stacje paliw
	■ zbiorniki stalowe na paliwa
	■ zbiorniki stalowe na AdBlue
	■ zbiorniki stalowe na LPG i DME
	■ zbiorniki stalowe na RSM
	■ komory normobaryczne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Norwegia, Słowacja, Czechy, Rumunia, Litwa, Kanada, 
Węgry

DESCRIPTION:
Ekonstal is leading Polish producer of aboveground and 
underground steel tanks for a storage of fuels, oil, LPG, 
AdBlue, water, chemicals, fertilizers and other substanc-
es. Ekonstal is also a supplier of mobile fuel stations 
and certified normobaric chambers – modern, fully 
equipped devices used to conduct oxygen sessions 
supporting recovery of human organism. Ekonstal’s 
products reach customers all over the world, not only 
in Europe, but also on the African continent, in Canada 
and in Australia. The production facility, as well as Trade 
and Technical Department – are located in Poland (Ku-
jawsko-Pomorskie Voivodship). The first one is located 
in Piotrków Kujawski and the second one in Osielsko.

PRODUCTS:
	■ container fuel stations
	■ mobile fuel stations
	■ fuel tanks
	■ AdBlue tanks
	■ LPG and DME tanks
	■ RSM tanks
	■ normobaric chambers

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Norway, Slovenia, Czech Republic, Romania, Lithuania, 
Canada, Hungary



KMT MEAT SP. Z O.O.

www.kmtmeat.pl
www.kmtmeat.pl/home-en

ul. Wapienna 20
87-100 Toruń

tel. +48 56 678 15 49
fax +48 56 646 16 02

piotr@kmtmeat.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
KMT Meat jest producentem maszyn i urządzeń dla 
zakładów przemysłu mięsnego. Zgodnie z zapo-
trzebowaniem i oczekiwaniami naszych odbiorców 
proponujemy kompleksowe rozwiązania dla całych 
zakładów, wyposażenie działów lub pojedyncze urzą-
dzenia. Wykonujemy projekty linii technologicznych 
do uboju i rozbioru trzody, bydła i owiec, produkujemy 
urządzenia, dokonujemy montażu wraz z przeszkole-
niem pracowników oraz serwis. Do każdego naszego 
odbiorcy podchodzimy indywidualnie, dobierając roz-
wiązanie spełniające jego wymagania, jednocześnie 
biorąc pod uwagę uwarunkowania danego zakładu. 
Nasze rozwiązania są ukierunkowane na polepszenie 
procesów produkcyjnych, podwyższenie standardów 
higienicznych w zakładach, mechanizację procesów 
i ich przyspieszenie co w rezultacie skutkuje obniże-
niem kosztów produkcji oraz podwyższeniem jakości 
produktu końcowego. Wykorzystywane w naszej pracy 
materiały i rozwiązania gwarantują zgodność naszych 
produktów z normami UE, a znajomość norm rosyjskich, 
ukraińskich i białoruskich pozwala na dostosowanie 
naszych wyrobów do norm obowiązujących w tych kra-
jach. Nasza firma zatrudnia wysoko wykwalifikowanych 
pracowników. Gwarantujemy Państwu wysoką jakość 
wykonywanych przez nas wyrobów i oferowanych 
usług, terminowość dostaw oraz fachowość porad.

PRODUKTY:
	■ linia technologiczna do uboju trzody
	■ linia technologiczna do uboju bydla
	■ linia technologiczna do rozbioru trzody
	■ linia technologiczna do rozbioru bydła
	■ system usuwania odpadów poubojowych
	■ linia rozbioru glów wieprzowych
	■ przenośniki

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Ukraina, Niemcy, Dania

DESCRIPTION:
KMT Meat is a manufacturer of machines and equip-
ment for plants in the meat production industry. Ac-
cording to needs and expectations of our customers, 
we offer comprehensive solutions for whole plants, 
equipment for relevant departments or individual ma-
chines. We develop designs for technological lines 
for slaughter and cutting of pigs, cattle and sheep, 
manufacture and install equipment, train its operators, 
and provide maintenance services. We approach each 
customer individually, selecting solutions meeting its 
requirements while taking into account conditions in 
a given plant. Our solutions are focusing on improving 
production processes, increasing hygiene standards at 
plants, mechanisation and acceleration of processes, 
resulting in reduced production costs and increased 
quality of the finished product. Materials and solutions 
used by us guarantee conformance of our products 
to the EU standards, while with our knowledge of 
Russian, Ukrainian and Belarusian standards we can 
adapt our products to the standards in force in those 
countries. Our company employs highly qualified em-
ployees. We guarantee high quality of manufactured 
products and offered services, punctual deliveries and 
professional counselling.

PRODUCTS:
	■ pig slaughtering line
	■ cattle slaughtering line
	■ pig cutting line
	■ cattle cutting line
	■ vacuum waste removal system
	■ pig head cutting line
	■ conveyors

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Ukraine, Germany, Denmark



KREATOR  
SP. Z O.O. SP. K.

www.kreatortorun.pl

ul. B. Chrobrego 97
87-100 Toruń

tel. +48 56 623 47 49

sekretariat@kreatortorun.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Kompleksowa obsługa klienta w zakresie szycia 
odzieży mundurowej i korporacyjnej. Ponad 35-let-
nie doświadczenie w szyciu dla wszystkich rodzajów 
polskich sił zbrojnych (policji, wojska, straży pożar-
nej, granicznej, lasów państwowych, służby celnej, 
więziennej) pozwoliło uzyskać najwyższe standardy 
jakościowe spełniające rygorystyczne wymagania 
techniczne i projektowe. Kreator tworzy  produkty 
oparte zarówno o wzory i specyfikacje, jak i według 
potrzeb indywidualnych – projektowane i szyte 
na miarę. Kreator oferuje precyzję i powtarzalność 
dla odzieży wymagającej kunsztu krawieckiego naj-
wyższej próby np. uroczystych mundurów paradnych.  
Marka DURABO® skupia pasjonatów ekstremalnych 
aktywności – dla nich oferuje wytrzymałą i wyjątkowo 
funkcjonalną odzież taktyczną najwyższej jakości.

PRODUKTY:
	■ mundury wyjściowe, polowe i galowe
	■ odzież korporacyjna
	■ odzież taktyczna i bojowa	
	■ odzież specjalna i kombinezony
	■ odzież outdoorowa
	■ projektowanie i szycie tabelowe i miarowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Finlandia, Łotwa, Belgia, Niemcy

DESCRIPTION:
Comprehensive customer service in the field of sew-
ing uniform and corporate clothing. Over 35 years 
of experience in sewing for all types of Polish armed 
forces (police, army, fire brigade, border guards, state 
forests, customs and prison services) has allowed us 
to achieve the highest quality standards that meet 
rigorous technical and design requirements. Kreator 
creates products based on both patterns and specifi-
cations, and according to individual needs – designed 
and made to measure. Kreator offers precision and 
repeatability for clothing that requires the highest qual-
ity tailoring skills, e.g. ceremonial parade uniforms. 
The DURABO® brand brings together enthusiasts of 
extreme activities – for them it offers durable and func-
tional tactical clothing of the highest quality.

PRODUCTS:
	■ 	dress, field and ceremonial uniforms
	■ corporate clothing
	■ tactical and combat clothing
	■ special clothing and tactical coveralls
	■ outdoor wear
	■ 	designing and sewing based on size charts  

and MTM

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Finland, Latvia, Belgium, Germany
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MARKET BHP
SP. Z O.O.

www.marketbhp.pl

ul. Marcinkowskiego 121
88-100 Inowrocław

tel. +48 52 354 92 30

dzial.handlowy@marketbhp.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Market BHP od ponad 30 lat działa na polskim ryn-
ku, gwarantując kompleksowe zaopatrzenie w środki 
ochrony pracy. Firma oferuje szeroki wachlarz środków 
ochronnych, pozwalających na zapewnienie bezpiecz-
nej pracy w każdej branży. Oferta obejmuje między 
innymi odzież roboczą i ochronną, rękawice ochron-
ne, sprzęt ochrony oczu, obuwie robocze, ochronne, 
gumowe i specjalistyczne, sprzęt ochrony dróg odde-
chowych, sprzęt przeciwpożarowy. Firma Market BHP 
posiada oddziały sprzedaży rozmieszczone na terenie 
całej Polski.

PRODUKTY:
	■ środki ochrony indywidualnej min:

	■ odzież roboczą i ochronną
	■ rękawice ochronne
	■ sprzęt ochrony oczu
	■ obuwie robocze, ochronne  

gumowe i specjalistyczne
	■ sprzęt ochrony dróg oddechowych
	■ sprzęt przeciwpożarowy

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska i kraje europejskie

DESCRIPTION:
Market BHP has been operating on the domestic market 
for over 30 years providing a comprehensive supply 
in the labor protection measures. Our company offers 
a wide range of precaution measures to ensure a safe 
workplace in any industry. Offer includes, among oth-
er things, working clothes, protective clothes, safety 
gloves, respiratory protective equipment, eyes safety 
equipment, fire-fighting equipment and working, pro-
tective, rubber or technical shoes. Our enterprise has 
branches throughout the country.

PRODUCTS:
	■ personal protective equipment including:

	■ working clothes
	■ protective clothes
	■ safety gloves
	■ respiratory protective equipment
	■ eyes safety equipment
	■ fire-fighting equipment and working, 

protective
	■ rubber or technical shoes

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland and European countries



NANOSEEN SP. Z O.O.

www.nanoseen.com/pl
www.nanoseen.com/en

ul. Lwowska 1
87-100 Toruń

tel. +48 513 417 263

info@nanoseen.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy zespołem inżynierów oraz naukowców zaj-
mujących się szeroko pojętą nanotechnologią. Chcemy 
rozwiązać wiele problemów dotyczących m.in. zmian 
klimatu, których przykładem mogą być kończące się 
zasoby wód słodkich, ale również emisja gazów cie-
plarnianych np. dwutlenku węgla. Stworzyliśmy prze-
łomowe rozwiązanie – nanomembrany NanoseenX 
do oczyszczania i odsalania wody. Nasza nanotechno-
logia zapewni dostęp do wody pitnej wszystkim ludziom 
na świecie. Jest to pierwsze i jedyne na świecie rozwią-
zanie wykorzystujące proces prostej filtracji, który pole-
ga na przepływie grawitacyjnym i nie wymaga więc do-
stępu do energii czy ciśnienia. Nasze rozwiązanie jest 
łatwo skalowalne, niezwykle ekologiczne, zmniejsza 
negatywny wpływ na środowisko, nie powoduje emisji 
CO2 i nie wymaga dużych powierzchni oraz wysokich 
kosztów inwestycyjnych w porównaniu do technologii 
stosowanych w dużych zakładach odsalających wodę.

PRODUKTY:
	■ NanoseenX – instalacje mobilne, niezależne, goto-

we urządzenie do odsalania i oczyszczania wody.
	■ Nanomembrany NanoseenX. Nanomembrany 

do odsalania i oczyszczania wody przeznaczone 
do zastosowań komunalnych i przemysłowych.

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Singapur, Hiszpania, Malta, Stany Zjednoczone,  
Zjednoczone Emiraty Arabskie, Filipiny, Arabia Saudyjska

DESCRIPTION:
We are a team of nanotechnology engineers and sci-
entists who want to solve many problems related to cli-
mate change, such as water shortage, carbon dioxide 
emissions, etc. We have built a breakthrough solution 
NanoseenX nanomembranes for water purification and 
desalination which will give all the people in the world 
access to clean and drinking water. It is the first and 
only solution in the world using simple filtration process 
– the gravity flow and not needing energy supply nor 
pressure. Our solution is scalable, eco-friendly, reduces 
the negative impact on the environment, produces zero 
emission of CO2 and require much less time, space, 
costs of construction compared to large and very ex-
pensive desalination plants.

PRODUCTS:
	■ NanoseenX – mobile, independent, ready-made 

device for water desalination and purification.
	■ NanoseenX nanomembranes. Water desalination 

and purification nanomembranes for municipal and 
industrial use.

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Singapore, United States of America, Spain, Malta, 
United Arab Emirates, Saudi Arabia, Philippines



OPTIMAKERS
SP. Z O.O.

www.optimakers.pl

ul. Fordońska 246, lok. 1006
85-796 Bydgoszcz

tel. +48 52 307 85 55

biuro@optimakers.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Firma Optimes pod brandem Optimakers zajmuje się 
optymalizacją produkcji i magazynu. Służy do tego 5 
dedykowanych systemów, których brand Optimakers 
jest autorem. Systemy te posiadają algorytmy sztuczne-
go uczenia się, co przekłada się na oszczędność czasu, 
kosztów pracy i optymalizacje działań w produkcji 
i magazynie. Każdy z klientów może przetestować 
system przez 14 dni za darmo, żeby sprawdzić jego 
funkcjonalności.

PRODUKTY:
	■ OptiMES – System MES do zarządzania produkcją
	■ OptiAPS – System APS do planowania produkcji
	■ OptiWMS – System WMS do zarządzania maga-

zynem
	■ OptiCMMS – System CMMS do zarządzania ruchem 

w produkcji
	■ OptiCRM – System CRM do zarządzania produkcją

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Polska, Niemcy, Czechy, Ukraina, Słowacja

DESCRIPTION:
Optimes company, under the Optimakers brand, spe-
cializes in production and warehouse optimization. 
They offer five dedicated systems wchich utilize artificial 
learning algorithms, resulting in time savings, cost re-
duction, and operational optimization in production and 
warehouse management. Each client has the opportu-
nity to test the system for free for 14 days to evaluate 
its functionalities.

PRODUCTS:
	■ OptiMES – Manufacturing Execution System (MES) 

for production management.
	■ OptiAPS – Advanced Planning and Scheduling (APS) 

system for production planning.
	■ OptiWMS – Warehouse Management System (WMS) 

for warehouse management.
	■ OptiCMMS – Computerized Maintenance 

Management System (CMMS) for production flow 
management.

	■ OptiCRM – Customer Relationship Management 
(CRM) system for production management. 

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Poland, Germany, Czech Republic, Ukraine, Slovakia
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POWAIR
SP. Z O.O.

www.dudek.eu
www.powair.company

ul. Centralna 2U
86-031 Osielsko

tel. +48 52 324 17 40

info@dudek.eu
contact@powair.company

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Grupa POWAIR – textile aerodynamics, jest właści-
cielem marki Dudek Paragliders, pod ktorą produ-
kujemy paralotnie już od 1995 roku. Od kilkunastu 
lat firma Dudek jest światowym liderem w produkcji 
skrzydeł do latania z napędem. Z naszych produk-
tów korzystają najlepsi piloci na świecie, czę-
sto bijący rekordy, czy zajmujący czołowe miejsca 
na mistrzostwach globu.  Ostatnio Dudek Paragliders 
energicznie poszerza swoją ekspansję o rynki paralotni 
do swobodnego latania, acro, hike&fly oraz freestyle. 
Korzystamy z najnowszej dostępnej technologii od mo-
mentu określenia koncepcji, projektowania (wykorzy-
stania złożonego oprogramowania CAD oraz modelują-
cego), krojenia laserowym cutterem, czy precyzyjnego 
szycia. To pozwala uzyskać wyjątkową jakość produk-
tów, z których firma słynie na całym świecie.
Innym obszarem działania grupy POWAIR jest wyko-
rzystanie nowoczesnych technologii stosowanych 
w dziedzinie tekstyliów, aby łączyć energię i powietrze. 
Tworzymy produkty wymagające nowoczesnego, struk-
turalnego szycia, które cechuje wytrzymałość i dosko-
nale dopracowana aerodynamika (takie jak paralotnie), 
ale również wchodzimy w obszar produkcji sprzętu 
dla sektora bezpieczeństwa energetycznego, zielonej 
energii oraz bezpieczeństwa cywilnego.”

PRODUKTY:
	■ paralotnie
	■ uprzęże
	■ akcesoria paralotniowe
	■ produkty dla sektora obronności  

(spadochrony, airbagi)
	■ latawce do pozyskiwania energii z wiatru

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Francja, USA, Niemcy, Wielka Brytania, Oman, Szwecja, 
Kanada, Hiszpania, Czechy, Belgia, Szwajcaria, Korea 
Południowam, Finlandia, Katar

DESCRIPTION:
The POWAIR Group – textile aerodynamics, is the owner 
of the Dudek Paragliders brand, under which we have 
been producing paragliders since 1995. For several 
years, the Dudek company has been a world leader 
in the production of powered wings. Our products 
are used by the best pilots in the world, often break-
ing records or occupying leading places at the world 
championships. Recently, Dudek Paragliders has been 
vigorously expanding its expansion into the free-flying, 
acro, hike&fly and freestyle flying. We use the latest 
available technology from the moment of defining the 
concept, designing (using complex CAD and modeling 
software), cutting with a laser cutter or precise sewing. 
This allows for the exceptional quality of products for 
which the company is famous all over the world.
Another area of ​​activity of the POWAIR group is the 
use of modern technologies used in the field of textiles 
to combine energy and air. We create products that re-
quire modern, structural sewing, which is characterized 
by durability and perfectly refined aerodynamics (such 
as paragliders), but we also enter the area of ​​production 
of equipment for the energy security, green energy and 
civil security sectors.

PRODUCTS:
	■ paragliders
	■ harnesses
	■ paragliding accessories
	■ products for defence sector  

(paracutes, airbags)
	■ kites for harnessing wind power

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Francja, USA, Niemcy, Wielka Brytania, Oman, Szwecja, 
Kanada, Hiszpania, Czechy, Belgia, Szwajcaria, Korea 
Południowam, Finlandia, Katar
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Z.P.U. ROMEX
SP. Z O. O.

www.trainer.net.pl
www.outdoor-gym.com

ul. Hetmańska 38
85-039 Bydgoszcz

tel. +48 504 199 771	

sekretariat@rpb.com.pl

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Z.P.U. ROMEX Sp. z o.o. jest jednym z największych 
producentów siłowni zewnętrznych w Polsce z po-
wodzeniem sprzedającym nasze produkty na całym 
świecie pod marką TRAINER. Urządzenia są produ-
kowane na terenie Polski. Naszą misją jest tworzenie 
wysokiej jakości, bezpiecznych urządzeń do ćwiczeń, 
które zachęcą ludzi do aktywności fizycznej i pozwolą 
im aktywnie spędzać czas na świeżym powietrzu. Posia-
damy szeroką gamę sprzętów do ćwiczeń dostępnych 
również w wersji integracyjnej oraz dla osób niepełno-
sprawnych. Siłownie TRAINER dostosowane są do norm 
bezpieczeństwa wymaganych w Unii Europejskiej. 
Posiadamy certyfikaty normy EN 16630:2015-06, TÜV 
Rheinland oraz certyfikat normy zarządzania jakością 
EN ISO13485:2016.

PRODUKTY:
	■ sprzęt siłowni zewnętrznych zabezpieczony metodą 

ocynku natryskowego lub galwanizacji ogniowej
	■ zestawy kalisteniczne z serii Street Workout
	■ szeroki wybór urządzeń przystosowanych do użytku 

osób niepełnosprawnych, a także linię urządzeń 
integracyjnych ze składanym siedziskiem

	■ wysokiej jakości produkt spełniający Europejskie 
standardy

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Cały świat

DESCRIPTION:
Z.P.U. ROMEX Sp. z o. o. is one of the largest manu-
facturers of outdoor gyms in Poland. We successfully 
sell our products around the world under the TRAIN-
ER brand. Our products are manufactured in Poland. 
Our mission is to create high-quality, safe exercise 
equipment that will encourage people to be physically 
active and allow them to spend time outdoors actively. 
We have a wide range of exercise equipment avail-
able also in the integration version and for disabled. 
TRAINER gyms are adapted to the safety standards 
required in the European Union. We have certificates 
of EN 16630:2015-06, TÜV Rheinland and a certificate 
of quality management standard EN ISO13485:2016.

PRODUCTS:
	■ outdoor gym equipment with spray galvanisation or 

hot-dip galvanization
	■ calisthenic sets from Street Workout series
	■ a wide selection of equipment adapted for needs 

of people with disabilities, as well as a line of 
integration equipment with folded seat for regular 
and wheelchair users

	■ a high-quality product that meets European 
standards

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Worldwide
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SHAPERS' POLSKA
SP. Z O.O.

www.arrkeurope.com

ul. Rynkowska 9
85-503 Bydgoszcz

tel. +48 52 320 09 00
fax +48 52 340 23 43

info-poland@arrkeurope.com
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
ARRK Shapers' Polska Sp. z o.o. jest dużą, nowoczesną 
narzędziownią z 24 letnim doświadczeniem, należącą 
do międzynarodowej grupy ARRK.
ARRK Shapers’ Polska jest producentem form 
wtryskowych o wadze od 5 do 55 dla przemysłu 
motoryzacyjnego oraz wykonawcą usług modyfikacji 
i serwisu form, i narzędzi.
Firma zapewnia klientom wsparcie techniczne, 
wykwalifikowany zespół specjalistów, szerokie 
możliwości obróbcze, profesjonalne zarządzanie 
projektami, wysoką jakość potwierdzoną certyfikatem 
ISO 9001 oraz terminowość wykonania.
Dla ARRK Shapers’ Polska najważniejszy jest klient 
i jego zadowolenie z usług, dlatego też firmę wyróżnia 
szybka reakcja na potrzeby klienta oraz dostosowanie 
usług do jego indywidualnych oczekiwań.

PRODUKTY:
	■ produkcja form wtryskowych dla przetwórstwa 

tworzyw sztucznych
	■ usługi modyfikacji i serwisu form wtryskowych

DESCRIPTION:
ARRK Shapers’ Polska Sp. z o.o. is a large, modern tool 
shop with 24 years of experience, belonging to the 
international ARRK group.
ARRK Shapers Polska is a manufacturer of injection 
molds weighing from 5 to 55 for the automotive industry 
and a contractor of services of modification and service 
of molds and tools.
The company provides customers with technical sup-
port, a qualified team of specialists, wide processing 
possibilities, professional project management, high 
quality confirmed by the ISO 9001 certificate and timely 
execution.
For ARRK Shapers' Polska, the customer and his satis-
faction with the services is the most important, which is 
why the company is distinguished by its quick response 
to customer needs and adaptation of services to their 
individual expectations.

PRODUCTS:
	■ manufacturing of injection moulds for plastics 

processing
	■ modification and service of injection moulds.



SOHBI CRAFT POLAND 
SP. Z O.O.

www.sohbi.pl/main-page

Ostaszewo 57H
87-148 Łysomice

tel. +48 56 649 56 00

biuro@sohbi.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Sohbi Craft Poland Sp. z o.o. to nowoczesna tłocznia 
metali z szeroko rozwiniętym zapleczem inżynieryjno-
-narzędziowym. Nasza fabryka znajduje się w Łyso-
micach pod Toruniem i funkcjonuje na rynku polskim 
prawie 15 lat. Na początku działalności SCPL dostarcza-
ło głównie stalowe elementy tłoczone będące elemen-
tami obudów ekranów ciekłokrystalicznych, przez lata 
jednak rozwinęło swoje liczne specjalizacje i obecnie 
oferuje szeroką gamę usług związaną z przemysłem 
obróbki plastycznej metali. Produkujemy głównie dla 
przemysłu motoryzacyjnego, ale także dla AGD i RTV. 
Od 2020 zaczęliśmy produkować półmaski filtrujące 
w klasie FFP2, od 2021 w klasie FFP3. Włókniny wy-
korzystujemy również do produkcji atestowanych sor-
bentów olejochłonnych. W naszej ofercie znajduje się 
również projektowanie i produkcja tłoczników do ob-
róbki stali, aluminium i miedzi. Posiadamy certyfikaty: 
IATF 16949-2016 – ISO 9001:2015 – ISO 14001:2015

PRODUKTY:
	■ części automotive (stelaż siedzenia, podusz-

ka powietrzna, kompresor klimatyzacji, radio 
samochodowe, kolumna kierownicza, elementy 
antywibracyjne)

	■ części do pomp ciepła i boilerów
	■ części do przetwornic prądu w systemie start-stop 

w samochodzie
	■ części do przetwornicy prądu wysokiego napięcia 

DC/DC w samochodzie
	■ półmaski filtrujące klasy FFP2 oraz FFP3
	■ sorbenty olejochłonne

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Węgry, Francja, Słowacja, Rumunia

DESCRIPTION:
Sohbi Craft Poland Sp. z o.o. is a modern metal stamp-
ing plant with a widely developed engineering and 
tooling background. Our factory is located in Łysomice 
near Toruń and has been operating on the Polish 
market for almost 15 years. At the beginning SCPL sup-
plied mainly pressed steel elements for liquid crystal 
displays housings, but over the years it has developed 
numerous specializations and now offers a wide range 
of services related to metal forming industry. We pro-
duce mainly for the automotive industry but also for 
household appliances and consumer electronics. Since 
2020, we began to manufacture filtering respirators in 
FFP2 class, and since 2021 in FFP3 class. We also use 
nonwovens to manufacture certified oil absorbents. 
Our offer also includes the design and manufacture of 
stamping dies for steel, aluminum and copper process-
ing. We hold certificates:
IATF 16949-2016 - ISO 9001:2015 – ISO 14001:2015

PRODUCTS:
	■ automotive parts ( air bags safety parts, seat frame, 

compressors deep drawing, car audio, steering 
columns, suspension thickness

	■ home appliance & Heat pump
	■ start/stop system film capacitor
	■ powertrain DC/DC converter
	■ filtering half mask FFP2 and FFP3
	■ oil absorbents

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Hungary, France, Slovakia, 
Romania



TOTEM.COM.PL
SP. Z O.O. SP. K.

totem.com.pl
www.totem.com.pl/en

ul. Jacewska 89
88-100 Inowrocław

tel. +48 52 354 00 40

sekretariat@totem.com.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Totem.com.pl Sp. z o.o. Sp. K. to dziełowa drukarnia 
cyfrowa, jedna z najbardziej innowacyjnych w Europie. 
Specjalizujemy się w druku książek w niskich i średnich 
nakładach, w każdym rodzaju oprawy. Z dbałością 
o środowisko naturalne (korzystamy w 100% z energii 
odnawialnej), stosujemy innowacyjne rozwiązania, 
dzięki którym możemy szybko drukować niskie nakłady 
książek w najwyższej jakości. Drukowane przez nas 
książki eksportowane są do krajów europejskich – 
ponad 60% produkcji trafia m.in. do Wielkiej Brytanii, 
Niemiec, Szwecji, Danii, Norwegii i Holandii. Współpra-
cujemy z wiodącymi na rynku wydawcami. Kilkakrot-
nie zostaliśmy nagrodzeni tytułem najlepszej drukarni 
w Rankingu Polskich Drukarń Dziełowych, w kategorii 
„Drukarnie Cyfrowe”.

PRODUKTY:
	■ książki w oprawach twardych – szyte i klejone
	■ książki w oprawach miękkich – szyte i klejone
	■ książki w oprawach spiralowych
	■ książki w oprawach miękkich szyte drutem
	■ książki w oprawach kombinowanych

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Szwecja, Dania, Wielka Brytania, Holandia

DESCRIPTION:
Totem.com.pl Sp. z o.o. Sp. K. is one of Europe’s most 
innovative digital book printing houses with a focus 
on short and medium print runs in any binding style. 
We exercise care for the natural environment (using 
100% renewable energy) and apply cutting-edge solu-
tions to enable us to quickly print highest quality short 
book runs. The books printed by us are exported across 
Europe with more than 60% of our production volume 
finding its way to the United Kingdom, Germany, Sweden, 
Denmark, Norway, and the Netherlands, among others. 
We work with the market’s leading publishers. We have 
been named the best printing house several times—a title 
awarded to us in the Ranking of Polish Book Printing 
Houses in the “Digital Printing House” category.

PRODUCTS:
	■ books in a hardcovers (thread sewn, perfect bound 

and half-binding)
	■ books in a softcovers (thread sewn and perfect 

bound)
	■ spiral bound books
	■ books in a softcovers – saddle stitched

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Sweden, Denmark, Great Britain,  
the Netherlands



VERSOR ENGINEERING 
SP. Z O.O. SPÓŁKA 
KOMANDYTOWA

www.versor.pl
versorengineering.com

ul. Kazimierza Pułaskiego 45
85-619 Bydgoszcz

tel. +48 52 346 79 48

versor@versor.pl
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OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Jesteśmy polskim producentem maszyn dla przemysłu 
poligraficznego z siedzibą w Bydgoszczy. Od ponad 
30 lat skupiamy się na dostarczaniu najwyższej jakości 
produktów dla Klientów krajowych oraz zagranicznych. 
W asortymencie firmy znaleźć można m.in. składarko-
-sklejarki, aplikatory taśm i kleju, maszyny inspekcyjne, 
automaty sztancujące, urządzenia peryferyjne i systemy 
wspomagania pakowania, kontroli wizyjnej, a także 
maszyny do tłoczenia alfabetem Braille’a. Wdrożyliśmy 
oraz stosujemy system zarządzania jakością wg normy 
PN-EN ISO 9001:2015. Posiadamy własny park maszy-
nowy. Na rynku cenieni jesteśmy nie tylko za nieza-
wodność produktów i elastyczność produkcji, ale także 
za doradztwo techniczne oraz serwis gwarancyjny 
i pogwarancyjny.

PRODUKTY:
	■ składarko-sklejarki do tektury falistej
	■ składarko-sklejarki do tektury litej
	■ aplikatory taśmy i kleju wiecznie żywego
	■ maszyny do opakowań e-commerce
	■ dyspensery taśm
	■ maszyny inspekcyjne
	■ systemy wspomagania odbioru opakowań

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Czechy, Szwajcaria, Wielka Brytania, Serbia, 
Egipt

DESCRIPTION:
We are a Polish manufacturer of machines for the print-
ing industry based in Bydgoszcz. For over 30 years, 
we have been focusing on providing the highest quality 
products for domestic and foreign customers. The com-
pany's assortment includes, among others folder-glu-
ers, tape and glue applicators, inspection machines, 
automatic die cutters, peripheral devices and packag-
ing support systems, vision inspection, as well as Braille 
embossing devices. We have implemented and apply 
a quality management system according to PN-EN ISO 
9001:2015. We have our own machine park. We are val-
ued on the market not only for the reliability of products 
and production flexibility, but also for technical advice 
and professional warranty and post-warranty service.

PRODUCTS:
	■ folder-gluers for corrugated board
	■ folder-gluers for solid board
	■ tape and glue applicators
	■ machine for e-commerce packaging
	■ tape dispensers
	■ inspection machines
	■ packaging support systems

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Czech Republic, Switzerland, Great Britain, 
Serbia, Egypt



VOSSLOH COGIFER 
POLSKA SP. Z O.O.

www.vossloh.com

ul. Ludwikowo 2
85-502 Bydgoszcz

tel. +48 52 322 52 24

contact-poland@vossloh.com

OPIS DZIAŁALNOŚCI:
Vossloh Cogifer Polska sp. z o.o to producent rozjazdów 
kolejowych i skrzyżowań torów tramwajowych na skalę 
światową. Dostarczamy węzły tramwajowe do różnych 
zakątków świata: Sydney, Maroko,  Berlina, Amster-
damu, Aten, Casablanki i Warszawy. Naszymi stałymi 
odbiorcami rozjazdów kolejowych są PKP S.A. oraz 
Deutsche Bahn. Firma działa w Bydgoszczy od 1947 
roku i jest częścią globalnej Grupy Vossloh Cogifer. 
Mamy solidną pozycję na rynku polskim i światowym. 
Zachęcamy do zapoznania się z naszą działalnością.

PRODUKTY:
	■ zwrotnice
	■ półzwrotnice
	■ krzyżownice
	■ skrzyżowania toru
	■ przyrządy wyrównawcze
	■ połączenia toru
	■ szyny przejściowe kolejowe

NAJWIĘKSI ODBIORCY:
Niemcy, Szwecja, Holandia, Australia, Belgia, Litwa, 
Łotwa

DESCRIPTION:
Vossloh Cogifer Polska sp. z o.o. is a manufacturer of 
railway turnouts and tram track crossings on a global 
scale. We deliver tram hubs to various corners of the 
world: Sydney, Morocco, Berlin, Amsterdam, Athens, 
Casablanca and Warsaw. Our regular customers of 
railway turnouts are PKP S.A. and Deutsche Bahn. 
The company has been operating in Bydgoszcz since 
1947 and is part of the global Vossloh Cogifer Group. 
We have a solid position on the Polish and global mar-
ket. We encourage you to have a look at our activities.

PRODUCTS:
	■ switch
	■ half-switch
	■ crossings
	■ transition rails

MOST IMPORTANT CLIENTS:
Germany, Sweden, Australia, the Netherlands, Belgium, 
Lithuania, Latvia
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WSPARCIE DLA EKSPORTERÓW W REGIONIE
SUPPORT FOR EXPORTERS IN THE REGION
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BYDGOSKI KLASTER 
PRZEMYSŁOWY \ 
KRAJOWY KLASTER 
KLUCZOWY
-
BYDGOSZCZ INDUSTRIAL 
CLUSTER \ 
KEY NATIONAL CLUSTER

www.klaster.bydgoszcz.pl 

ul. Bydgoskich Przemysłowców 6
85-862 Bydgoszcz

tel. +48 52 515 30 73

BYDGOSKI KLASTER PRZEMYSŁOWY 
KRAJOWY KLASTER KLUCZOWY

Bydgoski Klaster Przemysłowy istnieje od 2006 r. i zrzesza przedsiębiorstwa 
działające w przemyśle narzędziowo-przetwórczym oraz szereg instytucji wspie-
rających, w tym uczelnie, jednostki badawczo-rozwojowe, urzędy, stowarzyszenia 
przedsiębiorców i instytucje finansowe. Przedsiębiorstwa zrzeszone w Klastrze 
oferują wysokiej jakości formy wtryskowe i inne narzędzia do przetwórstwa, jak 
również zajmują się produkcją wyrobów z tworzyw polimerowych dla szeregu branż 
m.in. AGD, spożywczej, medycznej, farmaceutycznej, samochodowej, kosmetycznej 
i opakowaniowej. Kujawsko-Pomorskie jest jednym z największych zagłębi branży 
narzędziowej i przetwórstwa tworzyw polimerowych w Europie Środkowej.

Działalność Klastra ma na celu integrację środowiska przetwórców i narzędziow-
ców, reprezentację ich interesów na zewnątrz, promocję w kraju i za granicą, 
a także stworzenie krajowych i międzynarodowych sieci powiązań biznesowych 
ułatwiających funkcjonowanie firm, dostęp do kadr, rozwój technologiczny i pro-
wadzenie prac badawczo-rozwojowych.

Cele Klastra obejmują działalność w czterech obszarach: 
	■ działania informacyjno-promocyjne, 
	■ szeroko rozumiana edukacja, 
	■ wspieranie działalności badawczo-rozwojowej oraz innowacyjnej, 
	■ rozwój współpracy międzynarodowej.

Od 2016 r. Bydgoski Klaster Przemysłowy posiada status Krajowego Klastra 
Kluczowego, który przyznawany jest przez Ministerstwo Przedsiębiorczości 
i Technologii organizacjom o istotnym znaczeniu dla gospodarki kraju i wysokiej 
konkurencyjności międzynarodowej. 

Od 2017 r., we współpracy z Targami w Krakowie sp. z o.o., Klaster organizuje 
w Bydgoszczy Międzynarodowe Targi Kooperacyjne Przemysłu Narzędziowo-
-Przetwórczego INNOFORM®. Celem tej imprezy jest m.in. budowanie marki 
regionu kujawsko-pomorskiego jako zagłębia branży narzędziowej w Europie 
i promocja na arenie międzynarodowej.

Zapraszamy do współpracy!

BYDGOSZCZ INDUSTRIAL CLUSTER 
KEY NATIONAL CLUSTER

Established in 2006, Bydgoszcz Industrial Cluster incorporates companies 
operating in the tool and plastics processing industry and a range of business 
environment institutions, including universities, research and development units, 
offices, entrepreneurs’ associations and financial institutions. The enterprises 
associated in the Cluster offer high-quality moulds and other processing tools 
and also deal with the manufacturing of plastic products for various industries, 
i.a. household appliances, food, medical, pharmaceutical, automotive, cosmetic 
and packaging industries. Kujawsko-Pomorskie Voivodeship is one of the largest 
basins of plastics processing and tool industry in Central Europe.

The cluster’s operation aims at integration of the community of processing and 
tool companies, representation of their interests outside the industry, promotion 
in Poland and abroad, as well as creation of domestic and international networks 
of business relations facilitating the functioning of companies, access to human 
resources, technological development and research and development works.

The Cluster’s objectives include the activities in the four main areas: 
	■ information and promotion, 
	■ education, 
	■ support to R&D and innovation, 
	■ developing of international cooperation.

Since 2016, Bydgoszcz Industrial Cluster has held the Key National Cluster status 
granted by the Polish Ministry of Entrepreneurship and Technology to organiza-
tions of significant importance to the domestic economy and of high international 
competitiveness. 

Since 2017, in cooperation with Targi w Krakowie Sp. z o.o., the Cluster has 
been organizing INNOFORM® – International Cooperative Trade Fair of Tools 
and Plastics Processing Industry. The aim of the event is to build the brand of 
Kujawsko-Pomorskie Region as a basin of tooling industry and its promotion 
worldwide.

We invite you to cooperation!



WSPIERANIE ROZWOJU
GOSPODARCZEGO REGIONU

Izba Przemysłowo-Handlowa w Toruniu to wiodąca organizacja, która reprezen-
tuje interesy przedsiębiorców od 1989 roku. IPH rzesza ponad 260 firm i ciągle 
się rozwija. Wraz z firmami członkowskimi realizuje dużo autorskich projektów – 
m.in. Grupa Zakupowa, największa bezpłatna konferencja biznesowa w regionie 
pn. Firma Przyszłości, inteligentny budynek IBCL.

	■ szkolenia – pomagamy podnosić kompetencje
	■ doradztwo – wspieramy firmy w rozwiązywaniu problemów, rozwoju i pozy-

skiwaniu finansowania
	■ wydarzenia – organizujemy spotkania networkingowe, integracje, konferen-

cje i warsztaty w odpowiedzi na potrzeby rynku
	■ współpraca zagraniczna – legalizacja dokumentów, pomoc w eksporcie

Umów się na spotkanie, aby rozpocząć współpracę i wykorzystać potencjał 
zespołu i członków IPH.

SUPPORTING THE ECONOMIC
GROWTH OF THE REGION

Chamber of Commerce and Industry of Toruń is the leading organisation that has 
been representing the interests of local entrepreneurs since 1989. The Chamber 
twins more than 260 companies and is still growing. Together with the partnering 
companies the Chamber is responsible for various projects – incl. the Purchasing 
Group, the biggest regional unpaid business conference called “Firma Przyszłoś-
ci”, the intelligent Headquarters IBCL.

	■ trainings – we help raise skills and develop employees’ abilities
	■ consulting – we support companies in solving their problems, growth and 

obtaining financing
	■ events – we organize networkings, integration meetings, conferences and 

workshops in accordance with the market demand
	■ international cooperation – validation of documents, export support

We are open to new business opportunities and cooperation – we  
encourage you to benefit from our potential and contact.

IZBA PRZEMYSŁOWO-HANDLOWA
W TORUNIU
–
CHAMBER OF COMMERCE AND 
INDUSTRY OF TORUŃ

www.iph.torun.pl 

ul. Skłodowskiej-Curie 41
87-100 Toruń

tel. +48 56 658 62 90

biuro@iph.torun.pl
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BYDGOSKA AGENCJA
ROZWOJU REGIONALNEGO

To spółka miejska, której najważniejszym zadaniem jest promowanie poten-
cjału gospodarczego Bydgoszczy oraz wspieranie przedsiębiorczości. Agencja 
koncentruje się na: 

	■ obsłudze projektów inwestycyjnych w mieście, 
	■ wspieraniu i pobudzaniu przedsiębiorczości w regionie, 
	■ promocji gospodarczej Bydgoszczy.

Wsparcie dla inwestorów i przedsiębiorców obejmuje m.in.:

	■ dedykowanego opiekuna dla każdego projektu inwestycyjnego,
	■ analizy rynku i zbieranie danych pod indywidualne zapytanie inwestora,
	■ pomoc w rekrutacji kadry pracowniczej,
	■ pomoc w zakresie pozyskania zachęt inwestycyjnych i funduszy na rozwój 

firmy,
	■ dostęp do internetowej bazy terenów inwestycyjnych i pomoc w wyborze 

lokalizacji, 
	■ wsparcie promocyjne i szkoleniowe.

BYDGOSZCZ REGIONAL
DEVELOPMENT AGENCY

Is a municipal company, which main task is to promote the economic potential 
of the City of Bydgoszcz, as well as to support entrepreneurship. The Agency 
focuses on:

	■ providing professional and comprehensive support of the investment 
projects in Bydgoszcz,

	■ supporting and stimulating entrepreneurship in the region,
	■ economic promotion of Bydgoszcz.

Support for entrepreneurs and investors includes among others:

	■ dedicated project manager assigned to individual investment project,
	■ market research and bespoke analysis of investors related data,
	■ assistance in staff recruitment,
	■ assistance in access to investment incentives and funds for business 

development,
	■ access to online database of investment areas and support in choosing the 

location,
	■ dedicated promotional projects and training programs.

BYDGOSKA 
AGENCJA ROZWOJU 
REGIONALNEGO SP. Z O.O.
-
BYDGOSZCZ REGIONAL 
DEVELOPMENT AGENCY

www.zainwestuj.bydgoszcz.pl 
www.investin.bydgoszcz.eu 

ul. Unii Lubelskiej 4C
85-059 Bydgoszcz

tel. +48 52 585 88 23

barr@barr.pl

222

W
S

P
A

R
C

IE
 D

LA
 E

K
S

P
O

R
T

E
R

Ó
W

 W
 R

E
G

IO
N

IE
S

U
P

P
O

R
T FO

R
 EX

P
O

R
TER

S
 IN

 TH
E R

EG
IO

N
IN

V
ESTIN

.KU
JA

W
SKO

-PO
M

O
R

SKIE.PL



223

IN
V

ESTIN
.KU

JA
W

SKO
-PO

M
O

R
SKIE.PL

W
S

P
A

R
C

IE
 D

LA
 E

K
S

P
O

R
T

E
R

Ó
W

 W
 R

E
G

IO
N

IE
S

U
P

P
O

R
T FO

R
 EX

P
O

R
TER

S
 IN

 TH
E R

EG
IO

N

Kujawsko-Pomorska Krajowa Administracja Skarbowa (KAS) zachęca 
wszystkie podmioty, które dokonują importu, eksportu bądź wymiany 
handlowej w ramach Unii Europejskiej do korzystania ze swoich usług.

Jesteśmy nowoczesną, dobrze wyposażoną i doświadczoną służbą.

Oddziały celne, w których można dokonywać odpraw celnych w peł-
nym zakresie (dopuszczenie do obrotu, wywóz, uszlachetnianie czyn-
ne i bierne, odprawa czasowa, końcowe przeznaczenie, składowanie 
celne, tranzyt) są zlokalizowane w Toruniu, Bydgoszczy, Inowrocławiu, 
Włocławku i Grudziądzu. Funkcjonują również miejsca wyznaczone 
w Świeciu i Brodnicy. Każda jednostka posiada dogodny dojazd oraz 
plac postojowy dla ciężarówek.

Zapewniamy profesjonalną i szybką obsługę, pomoc merytoryczną 
i cały szereg ułatwień dla przedsiębiorców. Jednym z nich jest Plat-
forma Usług Elektronicznych Skarbowo-Celnych (PUESC) czyli portal 
usługowy umożliwiający wymianę informacji drogą elektroniczną 
między KAS i jej klientami, którzy:

	■ są zobowiązani do wykonywania obowiązków celnych oraz 
podatkowych,

	■ uczestniczą w krajowej i międzynarodowej wymianie towarowej,
	■ przemieszczają wyroby akcyzowe,
	■ rejestrują, uzupełniają i aktualizują zgłoszenia przewozu 

towarów,
	■ uczestniczą w obrocie paliwami opałowymi.

Wymiana informacji przez PUESC odbywa się szczególnie w takich 
obszarach, jak:

	■ import, eksport i tranzyt towarów,
	■ obrót wyrobami akcyzowymi i samochodami osobowymi,
	■ przewóz towarów objętych systemem monitorowania (SENT),
	■ statystyka obrotu handlowego towarami między państwami Unii 

Europejskiej.
Poprzez PUESC organowi KAS można przekazać informacje i dokumen-
ty, w szczególności deklaracje i zgłoszenia, w formie elektronicznej.

Obecnie prawie 100% odpraw odbywa się drogą elektroniczną. Za-
pewnia to szybki czas realizacji i duży komfort dla przedsiębiorców.
Szczegóły: https://puesc.gov.pl

Izba Administracji Skarbowej
w Bydgoszczy
Fiscal Administration Chamber 
in Bydgoszcz
ul. Dr. Emila Warmińskiego 18
85-950 Bydgoszcz
tel. +48 52 58 56 100
tel. +48 52 32 56 161
ias.bydgoszcz@mf.gov.pl
www.kujawsko-pomorskie.kas.gov.pl

Kujawsko-Pomorski
Urząd Celno-Skarbowy w Toruniu
Kuyavian-Pomeranian
Custom-Fiscal Office in Toruń
ul. Batorego 61
87-100 Toruń
tel. +48 56 619 76 02
kujawsko-pomorski.ucs@mf.gov.pl

Oddział Celny w Bydgoszczy
Customs Department in Bydgoszcz
ul. Daleka 9
85-152 Bydgoszcz
tel. +48 52 320 58 00
pl431020@mf.gov.pl

Oddział Celny w Inowrocławiu
Customs Department in Inowrocław
Al. Niepodległości 5
88-100 Inowrocław
tel. +48 52 587 61 19
pl431030@mf.gov.pl

Oddział Celny w Toruniu
Customs Department in Toruń
ul. Batorego 61
87-100 Toruń
tel. +48 56 619 76 03
pl432010@mf.gov.pl

Oddział Celny w Grudziądzu
Customs Department in Grudziądz
Biały Bór
86-302 Grudziądz
tel. +48 56 450 77 01
pl432040@mf.gov.pl

Oddział Celny we Włocławku
Customs Department in Włocławek
ul. Okrzei 72B
87-800 Włocławek
tel. +48 54 423 22 40
pl432030@mf.gov.pl

Kuyavian-Pomeranian National Revenue Administration (KAS) en-
courages all entities that import, export or trade within the European 
Union to use its services.

We are a modern, well-equipped and experienced Service.

Customs departments where full customs clearance may be carried 
out (release for free circulation, export, active and passive process-
ing, temporary admission, end-use, customs storage, transit) are lo-
cated in Toruń, Bydgoszcz, Inowrocław, Włocławek and Grudziądz. 
There are also different places designated in Świecie and Brodnica. 
Each unit has a convenient access and a parking lot for the trucks.

We provide professional and fast service, substantive assistance 
and a whole range of facilitations for entrepreneurs. One of them is 
the Platform for Electronic Treasury and Customs Services (PUESC), 
i.e., a service portal enabling exchange of information by electronic 
means between KAS and its clients who:

	■ are obliged to perform customs and tax obligations,
	■ participate in national and international trade in goods,
	■ move excise goods,
	■ register, supplement and update declarations for the carriage of 

goods,
	■ participate in the trade in heating fuels.

The exchange of information by PUESC takes place in particular in 
such areas as:

	■ import, export and transit of goods,
	■ trade in excise goods and passenger cars,
	■ transport of goods included in the monitoring system (SENT),
	■ statistics of trade in goods between the countries of the 

European Union.
With the usage of PUESC, information and documents, in particular dec-
larations and notifications, can be pro-
vided to KAS in an electronic format.

Currently, almost 100% of check-in 
is done electronically. It provides 
a fast lead time and great comfort 
for entrepreneurs.
Details: https://puesc.gov.pl
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CENTRUM OBSŁUGI INWESTORÓW
I EKSPORTERÓW

Kujawsko-Pomorskie Centrum Obsługi Inwestorów i Eksporterów (COIE) realizuje 
działania administracji samorządowej dotyczące wsparcia przedsiębiorstw funkcjo-
nujących na rynkach zagranicznych i w zakresie promocji regionalnej gospodarki.

Działania KPCOIE mają na celu wzrost aktywności polskich firm na rynkach zagra-
nicznych, poprzez ułatwienie dostępu do informacji niezbędnych do planowania, 
organizowania i realizacji eksportu i/lub sprzedaży na jednolitym rynku europejskim 
(w ramach tzw. usługi informacyjnej „pro-eksport”) oraz zwiększenie poziomu 
inwestycji zagranicznych w Polsce, poprzez dostęp do informacji o warunkach 
podejmowania działalności gospodarczej w Polsce (w ramach tzw. usługi infor-
macyjnej „pro-biz”). Realizacja powyższych działań ma wpłynąć na wykreowanie 
wizerunku województwa kujawsko-pomorskiego jako atrakcyjnego partnera go-
spodarczego oraz miejsca nawiązywania wartościowych kontaktów biznesowych. 
Wszystkie przedsiębiorstwa, w tym przede wszystkim mikro, małe i średnie, które 
posiadają potencjał eksportowy i chcą rozwijać działalność na światowych rynkach, 
mogą skorzystać z bezpłatnych usług KPCOIE. W placówce KPCOIE działającej 
przy Urzędzie Marszałkowskim Województwa Kujawsko-Pomorskiego w Toruniu 
eksperci KPCOIE udzielają przedsiębiorstwom informacji m.in. w zakresie aktyw-
nych instrumentów wsparcia eksportu, nawiązania kontaktów z potencjalnymi 
partnerami zagranicznymi, możliwości udziału w międzynarodowych, branżowych 
imprezach targowo-wystawienniczych oraz misjach gospodarczych, uwarunkowań 
eksportowych na rynkach zagranicznych, metod promocji oferty eksportowej.

Z kolei inwestorzy zagraniczni za pośrednictwem KPCOIE uzyskają dostęp do in-
formacji o potencjale gospodarczym regionu, dostępnych lokalizacjach inwestycyj-
nych w gminach i powiatach regionu oraz innych kwestiach związanych z podejmo-
waniem działalności gospodarczej w Polsce.

INVESTOR’S AND EXPORTER’S
SERVICE CENTER

Investor’s and Exporter’s Service Centre of the Kujawsko-Pomorskie Region (COIE) 
executes the efforts of both central and local administration aimed at supporting busi-
nesses, operating in foreign markets, as well as at promoting the regional economy.

Activities of COIE are aimed at increasing the activities of Polish companies in 
foreign markets by facilitating access to information necessary for planning, 
organization and execution of exports and/or sales in the EU single market (as 
part of the “pro-export” information service) and at increasing the level of foreign 
investment in Poland by providing access to information on starting business 
operations in Poland (as part of the “pro-invest” information service). The activi-
ties, when implemented, will positively affect the image of kujawsko-pomorskie 
region as an attractive economic partner and a place for valuable business 
networking. All enterprises can benefit from the services of COIE, which are free 
of charge. SMEs with untapped export potential wishing to expand their business 
in international markets are especially welcome. COIE experts, working at COIE’s 
agency in the Marshals’ Office in Toruń, provide companies with information on 
active export support, facilitating contacts with potential foreign partners, possi-
bility to participate in international trade fairs, exhibitions and economic missions, 
export and investment conditions in foreign markets, methods to promote export 
in foreign markets and others.

Foreign investors, on the other hand Through COIE, can gain access to informa-
tion on: economic potential of the region, economic entities in the region looking 
for investors, available investment sites of municipalities and districts in the 
region and other aspects of doing business in Poland.

COIE

Kujawsko-Pomorskie COIE
Urząd Marszałkowski Województwa 
Kujawsko-Pomorskiego w Toruniu.
Departament Rozwoju  
Gospodarczego

ul. Plac Teatralny 2, 87-100 Toruń

Godziny urzędowania / Visiting hours:
poniedziałek, środa, czwartek: 7.30-15.30
wtorek: 7.30-17.00, piątek: 7.30-14.00

kontakt dla eksporterów:
investin.kujawsko-pomorskie.pl/pl
investin.kujawsko-pomorskie.pl/en
tel. +48 56 621 84 92
tel. +48 56 621 87 51
tel. +48 56 621 84 43

kontakt dla inwestorów:
coi.kujawsko-pomorskie.pl
tel. +48 56 621 83 19
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IZBA PRZEMYSŁOWO-HANDLOWA 
WOJEWÓDZTWA KUJAWSKO-POMORSKIEGO

Izba Przemysłowo-Handlowa Województwa Kujawsko-Pomorskiego kontynuuje 
tradycje Izby Przemysłowo-Handlowej w Bydgoszczy, założonej w 1875 roku. 
Zrzesza przedsiębiorców z regionu, którym zapewnia obronę interesów oraz repre-
zentację wobec władz samorządowych i państwowych. Swoim członkom oferuje 
m.in. ochronę przed nieuczciwą konkurencją, interpretację prawa o zamówieniach 
publicznych, pomoc w znalezieniu partnerów biznesowych, wsparcie eksportu, re-
strukturyzacji firm, sukcesji w firmach rodzinnych, pozyskiwaniu finansowania. Izba 
prowadzi szkolenia w zakresie działalności gospodarczej oraz wspierania rozwoju 
szkolnictwa na wszystkich poziomach 
edukacji. Ważną działalnością jest pro-
mowanie i nagradzanie regionalnych 
liderów biznesu oraz przedsiębiorstw 
przestrzegających zasady etyki w biz-
nesie. Izba aktywnie promuje partner-
stwo i współpracę pomiędzy firmami 
i organizacjami biznesowym jest człon-
kiem Krajowej Izby Gospodarczej oraz 
Sejmiku Gospodarczego WK-P.

CHAMBER OF COMMERCE AND INDUSTRY
OF POMORSKO-KUJAWSKIE 

Chamber of Commerce and Industry of Pomorsko-Kujawskie province continues 
traditions of the Chamber of Commerce and Industry in Bydgoszcz established 
in 1875. It unites entrepreneurs from the Region and provides them with both 
protection and representation of their business activities to wards the selfgov-
ernment and state authorities. It offers its members, among others: protection 
against unfair competition, interpretation of the law on public tenders, heip 
in finding business part- ners, support in exporting, companies restructering. 
solving succession issues in family companies, obtaining financing The Chamber 

conducts trainings on running busi-
ness and supports development of 
schools at all levels of education. An-
other important area of the Chamber’s 
activities is promoting and awarding 
regional business leaders as well as 
companies adhering to high ethical 
rules in business. The Chamber active-
ly promotes partnership rela- tions and 
cooperation between companies and 
bu- siness organizations it is a member 
of the Polish Chamber of Industry and 
WK-P Industrial Council.

IZBA PRZEMYSŁOWO-
-HANDLOWA 
WOJEWÓDZTWA 
KUJAWSKO-POMORSKIEGO
–
CHAMBER OF COMMERCE 
AND INDUSTRY OF 
POMORSKO-KUJAWSKIE

www.iph.bydgoszcz.pl

ul. K. Gotowskiego 6 (pok. 103)
85-030 Bydgoszcz

tel. +48 52 322 22 79

iph@iph.bydgoszcz.pl
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ENTERPRISE EUROPE NETWORK (EEN)

Enterprise Europe Network (EEN) to największa globalna sieć wsparcia dla MŚP 
zarządzana przez Komisję Europejską, która aktualnie działa w ponad 60 krajach 
(ponad 600 ośrodków na całym świecie). Jedyne biuro sieci w regionie kujaw-
sko-pomorskim afiliowane jest przy Toruńskiej Agencji Rozwoju Regionalnego 
S.A., na terenie Toruńskiego Parku Technologicznego.

Wsparcie sieci koncentruje się przede wszystkim na dwóch obszarach działania: 
internacjonalizacji oraz innowacyjności i polega na:

	■ organizowaniu wydarzeń brokerskich – od aranżacji rozmów B2B przez 
obsługę techniczną spotkań międzynarodowych po koordynację wyjazdów 
zagranicznych;

	■ poszukiwaniu zagranicznych partnerów handlowych – konsultanci sieci mają 
dostęp do międzynarodowej bazy ofert współpracy POD (Partnership Oppor-
tunity Database), dzięki której w szybki i nieskomplikowany sposób można 
nawiązać kontakt z potencjalnym kontrahentem biznesowym; 

	■ świadczeniu bezpłatnych usług doradczych z zakresu dostępnych źródeł 
finansowania działalności MŚP oraz analiz proinnowacyjnych (IMP3rove, 
Innovation Health Check), biznesowych (Business Model Canvas (BMC) i Lean 
Canvas (LC)) oraz proeksportowych (PRO-EXPO)

	■ dostarczaniu przedsiębiorstwom wiedzy i kompetencji poprzez warsztaty, 
szkolenia i konferencje.

Enterprise Europe Network to współpraca regionalnych ekspertów z ogólnoświa-
tową siecią wspierającą małych i średnich przedsiębiorców (MŚP).

Więcej informacji na temat oferty Enterprise Europe Network na stronie
www.een.tarr.org.pl.

Projekt Enterprise Europe Network w Polsce jest współfinansowany przez 
Komisję Europejską ze środków pochodzących z programu COSME na lata 
2014 – 2021 oraz ze środków Budżetu Państwa.

ENTERPRISE EUROPE NETWORK (EEN)

Enterprise Europe Network (EEN) is the largest global support net-
work for SMEs, managed by the European Commission, which cur-
rently operates in over 60 countries (over 600 centers around the world).  
The only network office in the Kuyavian-Pomeranian region is affiliated at Torun 
Regional Development Agency, located in the area of Torun Technology Park.

The Network support focuses primarily on two areas of activity: internationaliza-
tion and innovation and involves:

	■ organizing brokerage events – from arranging B2B talks, through technical 
support for international meetings to coordinating company missions;

	■ searching for foreign business partners – the Network consultants have 
access to the international database of cooperation offers POD (Partnership 
Opportunity Database), thanks to which you can contact with a potential 
business partner in a quick and easy way;

	■ providing free advisory services in terms of searching for available financing 
sources for SMEs and pro-innovation analysis (IMP3rove, Innovation Health 
Check), business (Business Model Canvas (BMC) and Lean Canvas (LC)) and 
pro-export (PRO-EXPO);

	■ providing enterprises with knowledge and competences through workshops, 
trainings and conferences.

Enterprise Europe Network stands for cooperation of regional experts with 
a global network supporting Small and Medium-sized Enterprises (SMEs).

Enterprise Europe Network Project is financed under the COSME-European Com-
mission Framework Programme for 2014-2020 and the State Budget.

ENTERPRISE EUROPE 
NETWORK

www.een.tarr.org.pl

ul. Włocławska 167
87-100 Toruń

tel. +48 56 699 54 80

een@tarr.org.pl
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FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

AI TECHNIKA SP. Z O.O. 202

ANIRO SP. Z O.O. 13

APATOR S.A. 14

PPHU ABBA-EKOMED SP. Z O.O. 121

AKADEMICKIE CENTRUM BADAŃ AKAMED SP. Z O.O. 79

ALMOT MIKOŁAJ SIBORA SP. K. 90

ALTOM FABRYKA OKIEN SP. Z O.O. 28

ALUFIRE SP. Z O.O. SP. K. 29

AMP-DG SP. Z O.O. 150

PRODUKCJA ARTYKUŁÓW Z TWORZYW SZTUCZNYCH 
APLEX SP. Z O.O. ZPCHR 181

APX TECHNOLOGIE SP. Z O.O. 106

P.H.U.P "ARABESKA" ŁUKASZ BEŚKA 122

ATOS POLAND GLOBAL SERVICES SP. Z O.O. 50

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

F.H.U. AUTO-MAR MARIUSZ PIOTROWICZ 91

B.A.U.S. AT SP. Z O.O. 92

"BIN" SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 172

ŻYWOŚĆ EKOLOGICZNA BIO FOOD SP. Z O.O. 151

BIO-KSEL SP. Z O.O. 80

BIPROMASZ SP. Z O.O. SP. K. 15

BIURFOL SP. Z O.O. 123

BKT ELEKTRONIK 51

ZAKŁAD PRODUKCYJNY BONA ADAM BONA 30

PW BRAT PIOTR BARLIK 182

PRZEDSIĘBIORSTWO PRZEMYSŁU ZIEMNIACZANEGO 
BRONISŁAW SPÓŁKA AKCYJNA 152

BRZEŚĆ SIPA SP. J. 153

PRZEDSIĘBIORSTWO BUDOMEX SP. Z O.O. 203

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

CASTEX ANNA BEDNARZ 93

CAYA DESIGN GROUP SP. Z O.O. 62

CHAIRCONCEPT.COM SP. Z O.O. 63

CK FROST SP. Z O.O. 154

COLINEA BOGUSŁAW BOBROWSKI 204

CONKRET Z.R. TREJDEROWSCY SP. J. 183

CONMOTO POLSKA MIDOMO 64

COPERNICUS COMPUTING SP. Z O.O. 193

CRONIMET PL SP. Z O.O. 107

CROSWOOD SP. Z O.O. 31

CRYSTAL SP. Z O.O. 32

CUIAVIA OKRĘGOWA SPÓŁDZIELNIA MLECZARSKA  
W INOWROCŁAWIU 155

CUKIERNIA SOWA SP. Z O.O. 156

INDEKS
INDEX
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FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

DAMIX SP. Z O.O. 108

PPUH DANEX 44

DARPOL SP. Z O.O. SP. K. 124

DCC CHEMIA POLSKA 43

DINGO SP. Z O.O. 125

DOMIX WWW.DOBREOKNA.NET SP. J. 33

DREWART – JERZY MUSZYŃSKI 177

P.D. DROBEX SP. Z O.O. 157

DRUKPAK SP. Z O.O. 99

DXB SP. Z O.O. 34

EDUEXPERT 205

EKO-CERAMIKA WYRÓB I SPRZEDAŻ JANUSZ 
BŁAŻEJEWSKI 126

WW EKOCHEM SP. Z O.O. SP. K. 184

EKONSTAL SP. Z O.O. SP. K. 206

ELTERM M.M.KASZUBA SP. J. 16

EMIX SP. Z O.O. 158

ENERGY5 SP. Z O.O. 109

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

EUROGRAWER S.C. W. LEWANDOWSKI, B. PUDEŁEK 127

PPUH „EURO-PLAST” REMIGIUSZ WALDOWSKI 185

EXEA DATA CENTER 52

EXIMO PROJECT SP. Z O.O. 53

FABER-CNC MARCIN WINNICKI 110

FABRYKA FAJANSU WŁOCŁAWEK TYBERIUSZ RAJS 128

FAMOR S.A. 129

ZAKŁAD DOSKONALENIA ZAWODOWEGO W TORUNIU, 
ZAKŁAD PRODUKCYJNY FAPO 130

FARGO MACIEJ ZBIERZCHOWSKI 65

FATPOL TOOLS SP. Z O.O. 111

P.P.H.U FUGAZI
BERNADETA LEWICKA DZIĘCIOŁOWSKA 112

FABRYKA MEBLI GALA COLLEZIONE SP. Z O.O. 66

GRAFFICO 194

GRUPA PRODUCENTÓW OWOCÓW GALSTER SP. Z O.O. 159

HANPLAST SP. Z O.O. 186

HENKELL FREIXENET POLSKA SP. Z O.O. 160

HIGH TECHNOLOGY GLASS POLSKA SP. Z O.O. 35

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

HIRSCH-POL SP. Z O.O. 45

HORPOL J.I.A.T. HORECZY SP. J. 94

HORUS INNOWACYJNE MATERIAŁY PRZEMYSŁOWE
SP. Z O.O. 131

HYDRAPRESS SP. Z O.O. 113

HYDRO-VACUUM S.A. 132

IMS SOFA SP. Z O.O. 67

INBRAS SARBINOWSCY SP. J. 133

INTEMO S.A. 187

FABRYKA WYROBÓW CUKIERNICZYCH JAGO JAN 
GOGOLEWSKI 161

PPH IM. JĘDRZEJA ŚNIADECKIEGO SP. Z O.O. 134

P.H.U.P. KABART IWONA PIERZYŃSKA 100

FABRYKA WAG SP. Z O.O. 17

P.P.H. KAMAR SP. J. 95

KAPLAST SP. Z O.O. 188

KEEEPER 189

KMT MEAT SP. Z O.O. 207

KONTPOL TOMASZ CHWIEDUK 18
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FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

FABRYKA CUKIERNICZA KOPERNIK S.A. 162

KRAJOWA GRUPA SPOŻYWCZA S.A. 163

KRAYNA SP. Z O.O. 81

KREATOR SP. Z O.O. SP. K. 208

ZPZM KRUSZWICA 164

KUNKE POLIGRAFIA SP. Z O.O. 195

LA RIVE S.A. 82

LA MARE SP. Z O.O. 36

LIVINGSTON POLAND SP. Z O.O. 196

LMG SP. Z O.O. SP. K. 190

MAGNETIX SP. Z O.O. 19

MAGNUSS PRZEDSIĘBIORSTWO WIELOBRANŻOWE 68

MALTEX SP. Z O.O. 177

MARKET BHP SP. Z O.O. 209

MGA SP. Z O.O. 54

MILISYSTEM SP. Z O.O. 55

SPÓŁDZIELNIA MLECZARSKA „MLEKPOL” W GRAJEWIE 165

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

MOBILIANI SP. Z O.O. 69

MUELLER FABRYKA ŚWIEC S.A. 135

NANOSEEN SP. Z O.O. 210

ZAKŁADY CHEMICZNE NITRO-CHEM S.A. 46

NOMET SP. Z O.O. 70

NOVA BIKE 96

NOVA METALE SP. Z O.O. 114

NOVA TRADING S.A. 115

NOVACODE SP. Z O.O. 135

NOVAR SP. J. M.ROMANOWSKI, J. ROMANOWSKI 116

OFO SP. Z O.O. 47

OPTIMAKERS SP. Z O.O. 211

FIRMA HANDLOWO-PRODUKCYJNA PAK SP. Z O.O. 101

PESA BYDGOSZCZ S.A. 137

PEVICH CONSULTING LIMITED 197

PIEKUŚ SP. Z O.O. SP. K. 166

PIXEL SP. Z O.O. 56

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

PLANIKA SP. Z O.O. 71

PLAST-FARB SP. Z O.O. SP. K. 102

POLI 103

POLMASS SA 172

POLON-ALFA S.A. 20

FABRYKA MEBLI POLTECH SP. Z O.O. 72

POWAIR SP. Z O.O. 212

PPU PRODUS 137

PROFEED STANISŁAW BRUŹDZIŃSKI 173

REMEDIA AGENCJA KREATYWNA 198

REMONTECH JACEK GWIZDAŁA 21

RENEX GROUP 73

RM INTERNATIONAL GROUP SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 22

ROLAND 1 117

Z.P.U. ROMEX SP. Z O. O. 213

ROYAL STEFAN SZYDŁOWSKI LTD 139

RYPIŃSKIE ZAKŁADY METALOWE SP. Z O.O. 118
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FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

RYWAL-RHC SP. Z O.O. 23

SALAMANDER WINDOW & DOOR SYSTEMS S.A. 37

SANATORIUM UZDROWISKOWE OŚRODEK REHABILITACJI 
I ODNOWY BIOLOGICZNEJ OAZA SP. Z O.O. 83

SANPLAST SA 38

SCHIEDEL SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 39

SEITO POLSKA SP. Z O.O. 199

SELLA S.C. JACEK ROGOZINSKI, ANDRZEJ KORNACKI 74

SEMA GROUP INVEST SP. Z O.O. 140

SHAPERS' POLSKA SP. Z O.O. 214

STACJA HODOWLI I UNASIENIANIA ZWIERZĄT SP. Z O.O. 174

SLICAN SP. Z O.O. 57

SOFTBLUE SA 58

SOHBI CRAFT POLAND SP. Z O.O. 215

SORIMEX SP. Z O.O. SP. K. 24

PRZEDSIĘBIORSTWO OBROTU SOLĄ „SÓL-TOR” SP. J. 166

STARA MYDLARNIA SP. Z O.O. SP. K. 84

STARK PIOTR KRZEMIŃSKI 141

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

BYDGOSKIE ZAKŁADY PRZEMYSŁU GUMOWEGO 
„STOMIL” S.A. 191

STWD ROMAN BILECKI 75

SUPRAVIS S.A. 104

SWEET & MORE SP. Z O.O. 168

ŚWIĄTEK LECH ŚWIĄTEK 97

ZAKŁAD TECHNIKI MEDYCZNEJ „TECH-MED” SP. Z O.O. 85

TIOMAN SP. Z O.O. SP. K. 40

TOOLSTATIC POLSKA SP. Z O.O. 59

FIRMA TOO-TAK BOŻENA LEŚNIEWSKA-PŁACHTA 48

TORUN TECHNOLOGIES 86

TOTEM.COM.PL SP. Z O.O. SP. K. 216

TRISS S. MARCINIAK SP. J. 76

TROKOTEX POLYMER GROUP SP. Z O.O. 41

TUCHMET SPÓŁDZIELNIA BRANŻY METALOWEJ 119

ZAKŁAD ENERGOELEKTRONIKI TWERD SP. Z O.O. 25

TZMO SA 87

UNILIFT SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ SP. K. 26

FIRMA
COMPANY

STR. 
PAG

UZDROWISKO CIECHOCINEK S.A. 88

VERSOR ENGINEERING SP. Z O.O. SPÓŁKA 
KOMANDYTOWA 217

VOBRO SP. Z O.O. SP. K. 169

VOSSLOH COGIFER POLSKA SP. Z O.O. 218

W2 POLAND SP. Z O.O. 60

PRZEDSIĘBIORSTWO PRODUKCYJNO-HANDLOWE 
„WANEKS-BIS” 170

WEKTOR SP. J. 142

WORWO SP. Z O.O. 143

FABRYKA MEBLI WUTEH S.A. 77

YOUARTME SP. Z O.O. CANDELLANA 144

YOUARTME SP. Z O.O. CANDELLANA KIDS 145

YOUARTME SP. Z O.O. CONCRETTE 146

YOUARTME SP. Z O.O. DASFORMA 147

YOUARTME SP. Z O.O. LIZZIO 148

TORUŃSKIE ZAKŁADY GRAFICZNE ZAPOLEX 200

ZEZUZULLA 179
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